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LINGUISTIC MONOGRAPHS





GENERAL AND COMPARATIVE 
LINGUISTICS. PHILOLOGY.

GENERAL PHONETICS.
INDO-EUROPEAN LANGUAGES. 

DEAD AND ISOLATED 
INDO-EUROPEAN LANGUAGES

Analiz metajazyka slovarja s pomoíc'ju ÊVM. 
Otv. red. G. V. Osipov. Moskva. Nauka. 1982. 
94 p.
B 12

Angewandte Sprachwissenschaft. Grundfragen - 
Bereiche - Methoden. Hrsg. G. Peuser etc. 
Bonn. Bouvier. 1981. 678 p.
B 1

Apliko de esperanto en scienco kaj tehniko. 
Kolekto de la referajoj el la internado se­
minario, Brno, 1984. Red. Z. Pluhaf etc. Praha. 
CEA. [1984 ]. 17 5 p.
B 4

AARSLEFF, H.: From Locke to Saussure. Essays 
on the study of language and intellectual 
history. London. Athlone. 1982. VIII, 422 p.
B 10

Apliko de esperanto en scienco kaj tehniko. 
Seminario, Usti nad Labem, 1980. Red. Z. 
Pluhar. Praha. CEA. [1980.] 104 p.
B 4

ABAD NEBOT, F.: Estudios filológicos. Valla­
dolid. Univ. 1980. 163 p.
B 3

Actants, voix et aspects verbaux. Actes des 
Journées d'Êtudes Linguistiques de l'Univ. 
d'Angers. Angers. Univ. 1981. 212 p.
B 2/52

Approaches to language. Ed. R. Harris. Oxford 
etc. Pergamon. 1983. VIII, 181 p.
/Language and communication library. 4./ 
Sz 1

Architektur und Sprache. Hrsg. C. Braegger.
München. Prestel-Verl. 1982. 296 p. 
B 965

Advances in functional grammar. Ed. S.C. Dik. 
Dordrecht etc. Foris. 1983. X, 415 p. 
/Publications in language sciences. 11./ 
B 3

Advances in the social psychology of language. 
Ed. C. Fraser etc. London etc. Cambridge Univ. 
Pr. 1982. VIII, 264 p.
/European studies in social psychology./
D 1

ASCHENBERG, H.: Idealistische Philologie und 
Textanalyse. Zur Stilistik Leo. Spitzers. Tü­
bingen. Narr. 1984. IX, 264 p.
/Tübinger Beiträge zur Linguistik. 200./
B 3

ATKINSON, M. - KILBY, D. - ROCA, I.: Founda­
tions of general linguistics. London etc. 
Allen und Unwin. 1982. XIII, 388 p. 
Sz 1

Aktual'nye problemy terminologii po informa­
tike i dokumentacii. Nekotorye metodideskie 
rekomendacii po razrabotke terminologiCeskih 
slovarej. Red. V. I. Gor'kova . Moskva. VINITI. 
1980. 148 p.
/Meïdunarodnaja federadja po dokumentacii. 
570. /
M 1

Aktual'nye voprosy lingvrstiöeskogo 1 metodi- 
deskogo izuíenija hudoïestvennogo teksta. Otv. 
red. V. P. VaSenina. Vladimir. 1981. 136 p.
B 3, B 14

Allgemeine Sprachwissenschaft, Sprachtypologie 
und Textlinguistik. Festschrift für P. Hart­
mann. Hrsg. M. Faust etc. Tübingen. Narr. 1983. 
453 p.
/Tübinger Beiträge zur Linguistik. 215./ 
D 1

ALLWOOD, J. - ANDERSSON, L.-G. - DAHL, Ö.: 
Logic in linguistics. Cambridge etc. Cambridge 
Univ. Pr. 1983. X, 185 p.
/Cambridge textbooks in linguistics./ 
D 1

AUST, H.: Lesen Überlegungen zum sprachlichen 
Verstehen. Tübingen. Niemeyer. 1983. XV, 28? p. 
/Konzepte der Sprach- und Literaturwissen­
schaft. 31. / 
Sz 1

Avtomatizacija analiza nauSnogo teksta. Avto- 
ry V. A. Verbickij, T.A. Grjaznuhina etc.
Kiev. Naukova Dumka. 1984. 256 p. 
B 3

BACKLUND, U.: Realize and recognize. A study 
in immediate contextual dependency. Stockholm. 
Almqvist och Wiksell. 1984. 299 p.
/Acta Universitatis Umensis./ /UmeS studies 
in the humanities. 63./
B 3

BAKER, G. P. - HACKER, P. M. S.: Language, 
sense and nonsense. A critical investiga­
tion into modern theories of language. Oxford. 
Blackwell. 1984. XIII, 397 p.
B 10

BALDI, P.: An introduction to the Indo-Euro­
pean languages. Carbondale-Edwardsville, 
Southern Ill. Univ. Pr. 1983. XIV, 214 p.
B 301
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Beiträge zu Theorie und Praxis der Sprech­
wissenschaft. Hrsg. E.-M. Krech etc. Halle/ 
/Saale. 1981. 291 p.
/Wissenschaftliche Beiträge [der] Martin- 
Luther-Univ. Halle-Wittenberg. 1981/33./ 
/Kongress- und Tagungsberichte der Martin - 
Luther-Univ. Halle-Wittenberg./ 
Sz 1

BEKERMAN, G. : Vocabulaire du marxisme. 
Français-allemand. Vocabulaire de la termi­
nologie des oeuvres complétés de Karl Marx 
et Friedrich Engels. Paris. Pr. Univ. de 
France. 1981. 357 p.
B 12

BERRENDONNER, A.: Cours critique de grammaire 
générative. Lyon etc. Pr. Univ. de Lyon etc. 
1983. 320 p.
/Linguistique et sémiologie./
Sz 1

BRUCHE-SCHULZ, G.: Russische Sprachwissen­
schaft. Wissenschaft im historisch-politischen 
Prozess des vorsowjetischen und sowjetischen 
Russland. Tübingen. Niemeyer. 1984. IX, 156 p. 
/Linguistische Arbeiten. 151./ 
B 3

BRUMFIT, C. J. - ROBERTS, J. T.: A short in­
troduction to language and language teaching 
with a comprehensive glossary of terms. London. 
Batsford. 1983. VIII, 216 p. 
Sz 1

BYERLY, G.: Online searching. A dictionary 
and bibliographic guide. Littleton, Colo. 
Libr. Unlimited. 1983. 288 p.
B 4

CHOMSKY, N.: Rules and representations. Ox­
ford. Blackwell. 1980. VIII, 299 p.
Sz 1

Bibliografiieskie opisanie proizvedenij peëati 
na jazykah narodov Aïii i Afriki. Otv. red. V. 
I. Aristova. Moskva. Gos. Bibl. SSSR. im. V.
I. Lenina. 1982. 232 p.
B 1

BICKERTON, D.: Roots of language. Ann Arbor.
Karoma. 1981. XIII, 351 p. 
B 3

BOAS, H. U.: Formal versus explanatory gene­
ralizations in generative transformational 
grammar. An investigation into generative ar­
gumentation. Tübingen. Niemeyer. 1984. XVII, 
460 p.
/Linguistische Arbeiten. 150./ 
B 3

The cognitive representation of speach. 
/International Symposium, Edinburgh, 1979./ 
Ed. T. Myers etc. Amsterdam etc. North-Hol­
land. 1981. XXIII, 551 p.
/Advances in psychology. 7./
B 2

COLE, P.: Radical pragmatics. New York etc. 
Acad. Pr. 1981. 328 p. 
D 1

COLING 82. Proceedings of the 9. International 
Conference on Computational Linguistics, Pra­
gue, 1982. Amsterdam etc. 1982. XV, 432 p.
/North-Holland linguistic series. 47./ 
B 3

BOTHA, R. P.: The conduct of linguistic in­
quiry. A systematic introduction to the metho­
dology of generative grammar. The Hague etc. 
Mouton. 1981. XXII, 462 p.
/Janua Linguarum. Ser. practica. 157./
B 2/93

BOURQUIN, J.: La dérivation suffixale /théori­
sation et enseignement/ au 19. siècle. Tom. 1- 
-2. Diss. Besançon. Univ. Lille. 1980.
B 2

BRIGHT, W.: American Indian linguistics and 
literature. Berlin etc. Mouton. 1984. XI, 159 p. 
B 3

Comprendre le langage. Actes du Colloque In­
ternational et Multidisciplinaire sur la 
Compréhension du Langage, Créteil, 1980. Le 
point de vue des linguistes. Le point de vue 
des traducteurs interprètes. Le point de vue 
neuropsychologues. Comité de publ. J. Bar- 
bizet etc. Paris. Didier Erudition. 1981. 
190 p.
/Collection "Linguistique". 12./ 
B 2/125

COMRIE, B.: Aspect. An introduction to the 
study of verbal aspect and related problems. 
Cambridge etc. Cambridge Univ. Pr. 1981. IX, 
142 p.
/Cambridge textbooks in linguistics./ 
D 1

BRODERICK, G.: A handbook of late spoken Manx.
Vol. 1-2. Tübingen. Niemeyer. 1984.
/Buchreihe der Zeitschrift für Celtische Phi­
lologie. 3-4./ 
B 3

COMRIE, B.: Language universals and linguistic 
typology. Syntax and morphology. Oxford. Black- 
well. 1981. XI, 252 p.
B 2/93

BRONCKART, J.-P. - KAIL, M. - NOIZET, G.: 
Psycholinguistique de l'enfant. Recherches sur 
l'acquisition du langage. [Genève, 1979 ]. Neu­
châtel etc. Delchaux et Niestlé. 1983. 294 p. 
/Actualités pédagogiques et psychologiques./ 
B 3

COMRIE, B.: The languages of the Soviet Union. 
Cambridge etc. Cambridge Univ. Pr. 1981. XX, 
317 p.
/Cambridge language surveys./ 
B 1
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COVINGTON, M. A.: Syntatic theory in the High 
Middle Ages. Modistic models of sentence 
structure. Cambridge etc. Cambridge Univ. Pr. 
1984. VIII, 163 p.
/Cambridge studies in linguistics. 39./
B 3

CRANE, L. B. - YEAGER , E. - WHITMAN, R. L.: 
An introduction to linguistics. Boston etc. 
Little, Brown. [1981]. XIV, 280 p.
Sz 1

CRYSTAL, D.: A first dictionary of linguistics 
and phonetics. London. Deutsch. 1983. 390 p. 
/The language library./
Sz 1

DOGANA, F.i Suono e senso. Fondamenti teorici 
ed empirici del simbolismo fonético. Milano.
Angeli. 1983. 334 p.
B 3

DULAY, H. - BURT, M. - KRASHEN, S.: Language 
two. New York etc. Oxford Univ. Pr. 1982. XV, 
315 p.
Sz 1

ECO, U.: Semiotics and the philosophy of lan­
guage. Bloomington. Indiana Univ. Pr. 1984. 
IX, 242 p.
/Advances in semiotics./
B 3

CRYSTAL, D.: Linguistics. Harmondsworth. Pen­
guin Books. 1982. 267 p.
/Pelican Books./
Sz 1

Essays and Deixis. Ed. G. Rauh. Tübingen.
Narr. 1983. 316 p.
/Tübinger Beiträge zur Linguistik. 188./ 
D 1

CRYSTAL, D.: What is linguistics? 3. ed. Lon­
don. Arnold. 1982. VIII, 83 p.
Sz 1

Das etymologische Wörterbuch. Fragen der 
Konzeption und Gestaltung. Hrsg. A. Bammes- 
berger. Regenburg. Pustet. 1983. 336 p. 
/Eichstätter Beiträge. Abt. 8. Sprache und 
Literatur./ 
B 3

DAVID, J. - KLEIBER, G.: La notion semantico- 
logique de modalite. Paris. Klincksieck.
LL983]. 211 p.
/Recherches linguistiques. 8./
D 1

DEGUTIS, A.: Jazyk, myâlenie i dejstvitel'nost'. 
Oőerk teorii znaôenija v analitiéeskoj filo- 
sofii. Vil'njus. Mintis. 1984. 183 p.
B 3

DENISOVA, M. A.: Narodnoe obrazovanie v SSSR. 
Lingvostranovedöeskij slovar'. 2. izd. dop. 
Moskva. Russkij Jazyk. 1983. 249 p.
B 11

DERRIDA, J.: Grammatologie. Frankfurt a.M. 1983. 
540 p.
/Suhrkamp Taschenbuch Wissenschaft. 417./
B 10

Explanation in linguistics. The logical prob­
lem of language acquisition. Ed. N. Horn- 
stein etc. London etc. 1981. 288 p.
/Longman linguistics library. 25./ /Longman 
paperbacks.I
Sz 1

FALKENBERG, G.: Lügen. Grundzüge einer Theo­
rie sprachlicher Täuschung. Tübingen. Nie­
meyer. 1982. VIII, 164 p.
/Linguistische Arbeiten. 86./
Sz 1

Funkcionál'naja realizacija sistemy jazyka. 
Grammatika, leksikologija, stilistika i fo­
netika germanskih i romanskih jazykov. Glav. 
red. E. K. áuka. Minsk. Minskij Gos. Ped. 
Inst. Inostrannyh Jazykov. 1983. 222 p.
B 14

DESNICKAJA, A. V.: Sravnitel'noe jazykoznanie 
i istorija jazykov. Leningrad. Nauka. 1984. 
350 p.
Sz 1

GdaAskie studia jçzykoznawcze. Red. B. Reja. 
Wroclaw etc. Zaki. Narod. im. Ossolirtskich. 
1983. 190 p.
B 3

Dialectologie, histoire et folklore. Mélanges 
offers A Ernest Schüle pour son 70. anniver­
saire. Berne. Francke. 1983. XI, 336 p.
B 3

Dialog der Texte. Hamburger Kolloquium zur In- 
tertextualität, Hamburg, 1982. Hrsg. W. Schmid 
etc. Wien. Gesellsch. zur Förderung Slawis- 
tischer Studien. 1983. 404 p.
/Wiener slawistischer Almanach. Sonderbd. 11./ 
B 3

DIJK, T. A. v.: Studies in the pragmatics of 
discourse. The Hague etc. Mouton. 1981. XII, 
331 p.
/Janua linguarum. Ser. maior. 101./
B 2/51

GECKELER, H. : Strukturelle Semantik und Wort­
feldtheorie. München. Fink. 1982. 255 p.
D 1

GEIER, M.: Methoden der Sprach- und Litera­
turwissenschaft, Darstellung und Kritik. 
München. Fink. [1983]. 212 p.
/Uni-Taschenbücher. 1227./
Sz 1

GIPPER, H. - SCHWARZ, H.: Bibliographisches 
Handbuch zur Sprachinhaltsforschung. Tl. 1. 
Schrifttum zur Sprachinhaltsforschung, in 
alphabetischer Folge nach Verfassern, mit 
Besprechungen und Inhaltshinweisen. Bd. 3. 
Opladen. Westdeutscher Verl. 1974-1980. 
/Abhandlungen der Rheinisch-Westfälischen

_ Akad. der Wissenschaften. 16./
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Global linguistic connections. Ed. Gy. Décsy.
Bloomington, Ind. Eurolingua. 1983. 149 p. 
/Bibliotheca Nostratica. 5./
B 3

GOFFMAN, R.: Forms of talk. Philadelphia. 
1981. 335 p.
/Univ, of Pennsylvania publications in conduct 
and communication.I
B 3

GORELIKOVA, M. I. - MAGOMEDOVA, D.M.: Lingvis- 
tideskij analiz hudoíestvennogo teksta. Moskva. 
Russkij Jazyk. 1983. 122 p.
B 301

GREIMAS, A. J.: Du sens. 2. Essais sémiotiques. 
Paris. Seuil. 1983. 245 p.
B 301

GREPL, M. - KARLIK, P.: Gramatické prostredky 
hierarchizace sémantické struktury vétry.
Brno. Univ. 1983. 102 p.
D 1

Grundlagen der Sprachkultur. Beiträge der 
Prager Linguistik zur Sprachtheorie und Sprach­
pflege. T. 2. Hrsg. J. Scharnhorst etc. Berlin. 
Akad.-Verl. 1982. 356 p.
/Sprache und Gesellschaft. 8/2./
B 1

GRZEGOREK, M.: Thematization in English and Po­
lish. A study in world order. Poznan. 1984.
148 p.
/Univ. im. Adama Mickiewicza w Poznaniu. Ser.
Fil. angielska. 18./
B 3

GUBOGLO, M. N. : Sovremennye êtnojazykovye pro- 
cessy v SSSR. Osnovnye faktory i tendencii 
razvitija nacional'no-russkogo dvujazydija.
Moskva. Nauka. 1984. 286 p.
B 3

Le guide des langues. Méthodes 
[Aut.] M. Antier etc. [Paris]. 
568 p.
B 14

et programmes.
Tests. 1983.

The Hacker's dictionary. A guide to the world 
of computer wizards. [Authors] G.L. Steele, jr., 
D. R. Woods etc. New York etc. Harper and Row. 
1983. 139 p.
B 11

Hallesche Studien zur Wirkung von Sprache und 
Literatur. Hrsg. T. Höhle etc. [Bd.J 2-7. Hal- 
le/Saale/. 1981-1983.
/Wissenschaftliche Beiträge [der] Martin-Luther- 
Univ. Halle-Wittenberg. 1981/30, 55. 1982/18, 
66. 1983/22, 55./
Sz 1

HANAZAROV, K.H.: Reíenie nacional'no-jazykovoj 
problemy v SSSR. 2. izd. dop. Moskva. Politiz- 
dat. 1982. 223 p.
B 14

HAUSSER, R. R.: Surface compositional grammar.
München. Fink. 1984. VIII, 275 p.
/Münchner Univ.-Schriften. Phil. Fakultät.
Studien zur Theoretischen Linguistik. 4./ 
B 3

HELLAN, L.: Towards an integrated analysis of 
comparatives. Tübingen. Narr. 1981. 258 p.
/Ergebnisse und Methoden moderner Sprachwissen­
schaft. 11. /
B 3

HERMANN, T.: Speech and situation. A psycho­
logical conception of situated speaking. Ber­
lin etc. Springer. 1983. VIII, 185 p.
D 1

HEUERMANN, H. - HÜHN, P.: Fremdsprachige 
v[ersu]s muttersprachige Rezeption. Eine em­
pirische Analyse text- und leserspezifischer 
Unterschiede. Tübingen. Narr. 1983. 298 p. 
/Empirische Literaturwissenschaft. 9./ 
B 3

HINDELANG, G.: Einführung in die Sprechakt­
theorie. Tübingen. Niemeyer. 1983. VI, 119 p. 
/Germanistische Arbeitshefte. 27./
D 1

Historical syntax. Ed. J. Fisiak. Berlin etc.
Mouton. 1984. XII, 636 p.
/Trends in linguistics. Studies and monographs. 
23. /
B 3

Historicity and variation in Creole studies. 
Ed. A. Highfield etc. Ann Arbor. Karoma.
1981. XI, 126 p.
B 3

HOCHBERG, H.: Logic, onthology, and language. 
München etc. Philosophia. 1984. 448 p. 
/Analytica./ 
B 36

Homenaje a Luis Flórez. Estudios de historia 
cultural, dialectología, geografía lingüistica, 
sociolingüistica, fonética, gramática y lexi­
cografía. Bogotá, 1984. 463 p.
/Publicaciones del Inst. Caro y Cuervo. 69./
B 3

HORNSTEIN, N.: Logic as grammar. Cambridge etc. 
MIT Pr. 1984. X, 176 p.
/Bradford books./
B 10

HALLIDAY: System and function in language. Se­
lected papers ed. G. R. Kress. Oxford. Oxford 
Univ. Pr. 1981. 250 p.
D 1

I materiali linguistici nella didattica delle 
lingue. Scritti di W. F. Mackey, A. Howatt 
etc. A cura di W. d'Addio Colosimo. Bologna. 
Zanichelli. 1982. 177 p. 
/Serie di glottodidattica./
B 2/66
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ICKOVI?, V. A.: OÏerki sintaksiéeskoj normy. 
Moskva. Nauka. 1982. 198 p.
B 1

ILLIÍÍ-SVIT YÓ , V. M. : Opyt sravnenija nostra- 
ti&eskih jazykov /Semitohamitskij, kartvel'- 
skij, indoevropejskij, ural'skij, dravidij- 
skij, altajskij/. Sravnitel'nyj slovar'.
Moskva. Nauka. 1984. 135 o.
B 3

Interpersonal communication. Essays in pheno­
menology and hermeneutics. Ed. J. J. Pilotta. 
Washington. Center for Advanced Res. in Phe­
nomenology etc. 1982. IX, 185 p. 
/Current continental research. 2./
B 3
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and literatures. Ed. J. Gibaldi. New York. The 
modern Language Assoc, of America. 1983. XI, 
143 p.
B 3

Issledovanija po semantike. Leksideskaja i 
frazeologióeskaja semantika. Otv. red. L. M. 
Vasil'ev. Ufa. BaSkirskij Gos. Univ. 1982. 
154 o.
B 3

JACKENDOFF, R.: X syntax. A study of phrase 
structure. Cambridge, Mass. etc. The MIT Pr. 
1981. XII, 248 p.
/Linguistic inquiry monograohs. 2./
B 2/93

JEZIORSKI, J.: Substantivische Nominalkompo­
sita des Deutschen und ihre polnischen Ent­
sprechungen. Wroclaw etc. Ossolineum. 1983. 
143. p.
B 3

KNOBLOCH, C.: Sprachpsychologie. Ein Beitrag 
zur Problemgeschichte und Theoriebildung. Tü­
bingen. Niemeyer. 1984. 399 p.
/Reihe germanistische Linguistik. 51./
B 3

Kolekto de la referajoj el la internada se­
minario pri apliko de esperanto en scienco 
kaj tehniko, Ceské Budéjovice, 1982. Red. V. 
Novobilsky etc. Praha. CEA. [1982]. 93 p. 
B 4

Kommunikativ-funktionale Sprachbetrachtung. 
[Von] W. Boeck etc. Bd. 1-2. Halle/Saale. 
1981. 98 p. 103 p.
/Wissenschaftliche Beiträge [der ] Martin- 
Luther-Univ. Halle-Wittenberg. 1981/37./ 
/Kongress- und Tagunqsberichte der Martin- 
Luther-Univ. Halle-Wittenberg./ 
Sz 1

KRISTOL, A. M. : Sprachkontakt und Mehrsprachig­
keit in Bivio /Graubünden/. Linguistische 
Bestandesaufnahme in einer siebensprachigen 
Dorfgemeinschaft. Berlin. Francke. 1984. 354 p. 
/Romanica Helvetica. 99./ 
B 3

KROHN, D.: Dativ und Pertinenzrelation.
Syntaktisch-semantische Studien,, unt. Bes.
Berücks. v. Lexemen mit dem Merkmal /Kleidungs­
stück’/. Göteborg. 1980. 195 p.
/Acta Universitatis Gothoburgensis. 20./
B 2

Kulturelle und sprachliche Minderheiten in 
Europa. Aspekte der europäischen Ethnolinguis- 
tik und Ethnopolitik. Akten des 4. Symposions 
über Sprachkontakt in Europa, Mannheim, 1980. 
Hrsg. P. S. Ureland. Tübingen. Niemeyer. 1981 
XVII, 309 p.
/Linguistische Arbeiten. 109./
B 14

JOHANIDES, J.: FrantiSek Martin Pelel. Praha.
Melantrich. 1981. 428 p. 24 t.
/Odkazy pokrokovjeh osobnosti naSi minulosti.
62./
B 1

LADEFOGED, P.: A course in phonetics. 2. ed. 
New York etc. Harcourt Brace Jovanovich.
[1982]. XVI, 300 p.
Sz 1

JOKL, N.: Sprachliche Beiträge zur Paläo- 
Ethnologie der Balkanhalbinsel. /Zur Frage der 
ältesten griechisch-albanischen Beziehungen./ 
Wien. Verl. d. österr. Akad. d. Wissensch. 
1984. 50 p.
/Schriften der Balkankommission. Linguistische 
Abteilung. 29./
B 3

Kategorija sub"ekta i ob"ekta v jazykah raz- 
liönyh tipov. Otv. red. S. D. Kacnel'son. Le­
ningrad. Nauka. 1982. 187 p.
Sz 1

KELLER-BAUER, F.: Metaphorisches Verstehen.
Eine linguistische Rekonstruktion metaphorischer 
Kommunikation. Tübingen. Niemeyer. 1984. 98 p. 
/Linguistische Arbeiten. 142./
B 3, D 1

Kibernetiöeskaja lingvistika. Otv. red.
V. V. Ivanov etc. Moskva. Nauka. 1983. 117 p.
B 4, B 14

LALIES. Actes des sessions de linguistique 
et de littérature, Aussois. 1981. Paris. 
Pr. de l'École Normale Sup. 1984. 177 p. 
/LALIES. 3./ 
B 3

LANG, E.: The semantics of coordination.
Amsterdam. Benjamin. 1984. 300 p.
/Studies in language. Companion series. 9./
B 3

Language and communication. Ed. J. C.
Richards etc. London etc. Longman. 1983.
XII, 276 p.
/Apolied linguistics and language study./ 
B 2/48

LeksiSeskie edihicy i organizaeija struktury 
literaturnogo teksta. Otv. red. V. P. Vom- 
perskij. Kalinin. Univ. 1983. 181 p.
B 3
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Leksika i tekst. Otv. red. E. V. Rozen. Kali­
nin. Univ. 1983. 139 p.
B 14

LENERZ, J.: Syntaktischer Wandel und Gramma­
tiktheorie. Tübingen. Niemeyer. 1984. 206 p. 
/Linguistische Arbeiten. 141./
D 1

[LEONT'EV] LEONTIEV, A. A.: Psychology and 
the language learning process. Oxford etc. 
Pergamon Pr. 1981. XI, 159 p.
/Language teaching methodology series./ 
P 1

LEPESAW, I. Ja.: Prablemy frazealagiönaj 
stylistyki i frazealagiSnaj normy. Minsk. 
Navuka i Téhnika. 1984. 263 p.
B 3

LEVINSON, S. C.: Pragmatics. Cambridge etc.
Cambridge Univ. Pr. 1983, 1984. 420 p. 
/Cambridge textbooks in linguistics./ 
Sz 1

LÜTTERFELDS, W.: Bin ich nur öffentliche Per­
son? E. Tugendhats Idealismuskritik /Fichte/ - 
ein Anstoss zur transzendentalen Sprachanalyse 
/Wittgenstein/. Königstein/Ts. Forum Acad. 1982. 
XIII, 135 p.
/Monographien zur philosophischen Forschung. 
211. /
B 2

LYONS, J.: Sémantique linguistique. Paris. La­
rousse. 1980. 496 p.
/Langue et langage./ 
B 2/125

M[A]CCAWLEY, J. D.: Everything that linguists 
have always wanted to know about logic but 
were ashamed to ask. Oxford. Blackwell. 1981. 
XV, 508 p. 
Sz 1

MARTYNOV, V. V.: Universal'nyj semantiSeskij 
kod: USK-3. Minsk. Nauka i Tehnika. 1984. 131 p. 
B 3

Lexicography in the electronic age. Proceedings 
of a symposium, Luxembourg, 1981. Ed. J. Goet- 
schalck etc. Amsterdam etc. North-Holland. 
1982. VII, 276 o.
B 4

Lexicography. Principles and practice. Ed.
R. K. Hartmann. London etc. Acad. Pr. 1983.
XIX, 228 p.
/Applied language studies./
B 3, B 11

LIEB, H.-H.; Integrational linguistics. Vol. 1. 
General outline. Amsterdam etc. Benjamins.
1983. XXIII, 527 p.
/Amsterdam studies in the theory and history 
of linguistic science. 4. Current issues in 
linguistic theory. 17./ 
D 1

Lingüistica et philologica. Gedenkschrift für 
Björn Collinder. Hrsg. 0. Gschwantler etc.
Wien. Braumüller. 1984. XVI, 612 p. 
/Philologica Germanica. 6./ 
B 3

Literatur- und Sprachentwicklung in Osteuropa 
im 20. Jahrhundert. Ausgewählte Beiträge zum 
2. Weltkongress für Sowjet- und Osteuropa­
studien. Garmisch-Partenkirchen. 1980. Hrsg. E. 
Reissner. Berlin. Berlin Verl. 1982. 223 p. 
/Osteuropaforschung. 4./ 
B 3

MATTHEWS, P. H.: Syntax. Cambridge etc. Cam­
bridge Univ. Pr. 1981. XIX, 306 p.
/Cambridge textbooks in linguistics./
Sz 1

MEIER, R.: Bibliographie zur Intonation. Tü­
bingen. Niemeyer. 1984. 156 p.
/Bibliographische Arbeitsmaterialen. 5./
B 3

MENARD, N.: Mesure de la richesse lexicale.
Théorie et vérifications expérimentales.
Études stylométriques et sociolinguistiques 
Genève etc. Slatkine-Champion. 1983. 173 p. 
/Travaux de linguistique quantitative. 14./ 
B 3

Methodische und Sprachwissenschaftliche Bei­
träge. Hrsg. M. Uesseler. Berlin. 1983. 141 p. 
/[Berlin.] Hochschule f. Ökonomie Bruno 
Leuschner. Inst. Fremdsprachen. Forschungs­
informationen des Inst. Fremdsprachen. 1983/5./ 
B 12

Metodologiöeskie i filosofskie problemy jazy- 
koznanija i literaturovedenija. Sost. A. T.
Moskalenko. Novosibirsk. Nauka. 1984. 333 p. 
B 3

METZELTIN, M. - JAKSCHE, H.: Textsemantik. 
Ein Modell zur Analyse von Texten. Tübingen. 
Narr. 1983. 208 p.
/Tübinger Beiträge zur Linguistik. 224./
B 3

LOVEDAY, L.: The sociolinguistics of learning 
and using a non-native language. Oxford etc.
1982. X, 196 p.
/Pergamon Inst, of English. Oxford. Language 
teaching methodology series./ 
Sz 1

MEYER, P. G.: Sprachliches Handeln ohne 
Sprachsituation. Studien zur theoretischen 
und empirischen Konstitution von illokutiven 
Funktionen im "situationslosen" Texten. Tü­
bingen. Niemeyer. 1983. XII, 248 p. 
/Linguistische Arbeiten. 135./ 
Sz 1
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/Cambridge studies in linauistics. 41./
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Letá. 1984. 428 p.
B 3

MOIRAND, S.: Enseigner a communiquer en lan­
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B 14, Ke 62
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R. I. Avanesov. Moskva. Nauka. 1984. 365 p.
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O'CONNOR, J. D.: Phonetics. /A simple and 
practical introduction to the nature and use 
of sound in language./ Harmondsworth. Penguin 
Books. 1982. 320 p.
/Pelican books./
B 12

MONTAGU, A.: Il linguaggio della pelle. Il 
senso del tatto nello sviluppo fisico e 
comportamentale del bambino. Milano. Vallar- 
di. 1981. 320 p. 
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Nacional'no-kul'turnaja specifika reiSevogo 
obSSenija narodov SSSR. Otv. red. E. F. Ta­
rasov. Moskva. Nauka. 1982. 150 o.
B 14

NEWMARK, P.: Approaches to translation. Oxford 
etc. Pergamon. 1981. XIII, 200 p.
P 1

Nonverbal communication today. Current research. 
Ed. M. R. Key. Berlin etc. Mouton. 1982. XIV, 
319 p.
/Contribution to the sociology of language. 
33./
B 10

Normale und anweichende Texte. Studien zur Be­
stimmung und Abgrenzung von Textstörungen.
Hrsg. W. U. Dressler etc. Hamburg. Buske. 1984.
XV, 245 p.
/Papiere zur Textlinguistik. 48./
B 3

La norme linguistique. Textes colligés et prés, 
par Ê. Bédard etc. Paris. Le Robert. 1983/ 
850 p.
/L'ordre des mots./
B 3

Novoe v zarubeänoj lingvistike. Vyp. 12. Prik- 
ladnaja lingvistika. Sost. V. A. Zvegincev. 
Moskva. Raduga. 1983. 459 n.
B 14

Obâèee i prikladnoe jazykoznanie. UkaZatel' 
literatury, izdannoj v SSSR v 1968-1977 gg. 
Sost. B. A. Malinskaia etc. Moskva. INION AN 
SSSR. 1981. Tom. 1. ObäSie problemy teo- 
retiéeskogo jazykoznanija. Tom. 2. Vzaimo- 
dejstvie urovnej. Fonetika i fonologija.
B 1

Obééee i prikladnoe jazykoznanie. Ukazatel' 
literatury izdannoj v SSSR v 1968-1977 gg.

Sost. B. A. Malinskaja etc. Moskva. INION AN 
SSSR. 1983-1984. Tom. 4. Semantika. Tom. 5. 
Frazeologija. Tom. 6. Leksikografija. Termino- 
logija.
B 3

Optimizacija obuSenija inojazySnoj leksike 1 
grammatike. Otv. red. L. P. Stupin. Leningrad. 
Univ. 1983. 119 p. 1
/Metodika prepodavanija inostrannyh jazykov v 
vuze. 2. /
B 14

PANOV, E. N.: Znaki, simvoly, jazyki. 2. izd., 
dop. Moskva. Znanie. 1983. 248 p.
B 14

PETERS, M.: Untersuchungen zur Vertretung der 
indogermanischen Laryngale im Griechischen.
Wien. 1980. X, 364 p.
/Sitzungsberichte, Österreichische Akad. der 
Wissenschaften. Phil.-hist. Kl. 377. Veröf­
fentlichungen der Kommission f. Linguistik und 
Kommunikationsforschung. 8./ 
B 2

Plena ilustrita vortaro de esperanto. feidoni] 
Sennacieca Asocio Tutmonda. [3. eldonij. Pa­
ris. 1981. XXXVII, 1303 p.
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Ponimanie istorizma i razvitija v jazykoz- 
nanii pervoj poloviny XIX veka. Otv. red. 
A. V. Desnickaja. Leningrad. Nauka. 1984. 
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B 3

POTH, J.: Langues nationales et formation des 
maîtres en Afrique. Guide méthodologique. No. 
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Pragmatiíeskie aspekty funkcionirovanija ja- 
zyka. Otv. red. A. A. Strizenko. Barnaul. Univ. 
1983. 186 p.
B 3

Problem! linguistic! nel mondo alpino. Ticino- 
Grigioni - Italia. Atti del Convegno di studi 
in onore di Konrad Huber, Robiei, 1981. A cura 
di R. Martinoni etc. Napoli. Liguori. 1983. 
224 p.
/Romanica neapolitana. 12./
B 3

Problemy strukturnoj lingvistiki. 1981. Otv. 
red. V. P. Grigor'ev. Moskva. Nauka. 1983. 
278 p.
B 301, Sz 1
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Problemy tekstual'noj lingvistiki. Red. V. A. 
Buhbindera. Kiev. ViSda Skola. 1983. 174 p.
B 301

Psiholingvistideskie issledovanija v oblasti 
leksiki i fonetiki. Otv. red. A. A. Zalevska- 
ja. Kalinin. Univ. 1983. 157 p.
B 3

Psychobiology of language. Ed. M. Studdert- 
Kennedy. Cambridge, Mass. etc. 1983. XIV, 
258 p.
/MIT Press studies in neuropsychology and 
neurolinguistics./
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RADFORD, A.: Transformational syntax. A stu­
dent's guide to Chomsky's Extended standard 
theory. Cambridge etc. Cambridge Univ. Pr. 
1982. IX, 402 p.
/Cambridge textbooks in linguistics./
B 2/93

SCHMIDT-RADEFELDT, J.: Portugiesische Sprach­
wissenschaft. Tübingen. Narr. 1983. 303 p. 
/Tübinger Beiträge zur Linguistik. 212./ 
D 1

SCHRAMM, G.: Eroberer und Eingesessene. Geo­
graphische Lehnnamen als Zeugen der Geschichte 
Südosteuropas im ersten Jahrtausend n. Chr. 
Stuttgart. Hiersemann. 1981. X, 467 c.
B 1

Second language learning. Contrastive analysis, 
error analysis,'and related aspects. Ed. B. 
Wallace Robinett etc. Ann Arbor, Mich. Univ.
1983. IX, 478 p.
B 3

SELKIRK, E. 0.: The syntax of words. Cambridge, 
Mass. etc. The MIT Pr. 1983. X, 136 p.
/Linguistic inquiry monographs. 7./
Sz 1

RAMSINA, T. A. - POLIDVA, M. A.: Kommunika- 
tivnye upradnenija. 2. izd. Moskva. Russkij 
Jazyk. 1982. 207 p.
B 3

Seminario pri apliko de esperanto en scienco 
kaj tehniko. Xilina, 1981. Red. A. Bednafik. 
Vol. 1. Apliko de esperanto en scienco kaj 
tehniko. Zilina. ZE SSR. [ 198Íj. 155 p.
B 4

ReÖevoe obáóenie. Problemy i perspektivy. Otv. 
red. F. M. Berezin. Moskva. 1983. 223 p. 
/Teorija i istorija jazykoznanija. / 
B 3

Recherches et travaux. Langue et littérature.
Grenoble. 1984. 170 p.
/Grenoble. Université. U.E.R. de Lettres.
Bulletin. 26. 1984./
D 1

Reformation und Nationalsprachen. Zgest.
B. Brentjes etc. Halle/Saale. 1983. 220 p. 
/Wissenschaftliche Beiträge d. Martin-Luther-
Univ. Halle-Wittenberg. 1983/34./
Sz 1

RICKEN, U.: Sprache, Anthropologie, Philosophie 
in der französischen Aufklärung. Ein Beitrag 
zur Geschichte des Verhältnisses von Sprach­
theorie und Weltanschauung. Berlin. Akad.-Verl. 
1984. 368 p.
/Sprache und Gesellschaft. 18./ 
B 3

Semiotics unfolding. Proceedings of the 2. 
Congress of the International Association for 
Semiotic Studies, Vienna, 1979. Ed. T. Borbé. 
Berlin etc. Mouton. 1983. 1846 p. Vol. 1., P. 
1. Theory and history of semiotics. P. 2. Se­
miotics and social interaction. Vol. 2. P. 3. 
Semiotics in text and literature. P. 4. Lin­
guistics and semiotics. Vol. 3. P. 5. Semio­
tics in architecture and fine arts. P. 6. Se­
miotics and visual communication. P. 7. Semio­
tics in theatre, music, and film.
/Accroaches to semiotics. 68./ 
B 2/63

SEREBRENNIKOV, B. A.: O materialistideskom 
podhode k javlenijam jazyka. Moskva. Nauka. 
1983. 317 D.
B 14, B 301

SHANN, P.: Untersuchungen zur strukturellen 
Semantik. Dargestellt am Beispiel franzö­
sischer Bewegungsverben mit Beschränkung auf 
das Medium Wasser. Bern. Francke. 1984. 306 p. 
/Romanica Helvetica. 98./ 
B 3

Rol' teorii v praktike razvitija terminologii 
i uporjadofienija literaturnyh jazykov. Teore- 
tiko-metodióeskij seminar, Tallin, 1979. Red. 
T. L. Kandelaki etc. Tallin. Akad. 1982. 148 p.
B 1

SHIMAMURA, M.: Emphathy constraints in 
English and Japanese. Nishinomiya. 1981. 57- 
70. p.
/Kwansei Gakuin Univ. Annual Studies. 30./ 
S 1

XaburiSvili, 5.K.: Teorija teksta i sintaksi- 
deskij mehanizm slovoobrazovanija. Tbilisi. 
Univ. 1983. 257 p.
B 14

SILVERMAN, K.: The subject of semiotics. New 
York. Oxford Univ. Pr. 1983. XII, 304 p.
B 10

àAROVA, N.A.: Lingvostilistideskij analiz hudo- 
Xestvennogo teksta. Voroned. Univ. 1983. 116 p. 
Sz 1

Sistema jazyka i perevod. Otv. red. N. K.
Garbovskij. Moskva. Univ. 1983. 133 p. 
B 14
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SKENDI, S.: Balkan cultural studies. Boulder, 
Colo. etc. Columbia Univ. Pr. 1980. X, 278 p. 
/East European monographs. 72./
B 1

Slavjanskoe i balkanskoe jazykoznanie. Jazyk 
V êtnokul'turnom aspekte. Otv. red. E. I. Ze­
lenina etc. Moskva. Nauka. 1984. 269 o.
B 3

STRECKER, M.: "Lebensform" als sprachphilo­
sophischer Begriff. Untersuchung zu einem 
Leitbegriff L. Wittgensteins. Diss. Univ. 
Berlin. 1982. 391 p.
B 11

Studi in onore di Dinu Adamesteanu. Galatina. 
Congedo. 1983. XVI, 324 n.
B 3

SMITH, 0.: The politics of language. 1791- 
-1819. Oxford. Clarendon Pr. 1984. XIII, 269 o. 
B 3

Sobetaemost i re&evaja reprezentacija jazyko- 
vych edinic. Otv. red. M. N. Vail. Novosibirsk. 
Nauka. 1982. 71 p.
B 14

Sociolinguistique. Approaches, théories, pra­
tiques. Actes du colloque, Rouen, 1978. Ed. B. 
Gardin etc. Tom. 1-2. Paris. 1980. 693 p. 
/Publications de 1'Univ. de Rouen. 65./ 
B 3

[sOLNÎEvJ SOLNTSEV, V. V.: Language: a system 
and a structure. Moscow. Nauka. 1983. 300 p.
B 10

SONNET, J.-P.: La parole consacrée. Théorie des 
actes de langage, linguistique de l'énoncia­
tion et parole de la foi. Louvain-la-Neuve.
Cabay. 1984. VI, 197 p.
/Bibliothèque des Cahiers de l'Inst. de Lin­
guistique de Louvain. 25./
B 3

Studien zum Polnisch-Deutschen Sprachvergleich.
1. Red. A. Szule. Warszawa etc. PWN. 1981.
91 p.
/Zeszyty Naukowe Univ. Jagiellonskiego. 589.
Prace Jezykoznawcze. 71./
Sz 1

Studien zur nationalsprachlichen Entwicklung 
in Afrika. Soziolinguistische und sprach­
politische Probleme. Hrsg. S. Brauner etc.
Berlin. Akad.-Verl. 1982. 284 p.
/Studien über Asien, Afrika und Lateinamerika. 
34./
B 10

Studies in language ecology. Ed. W. Enninger 
etc. Wiesbaden. Steiner. 1984. VIII, 246 p. 
/Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik. 
45./
B 3

Studies in Slavic and general linguistics. Ed.
A. A. Barentsen etc. Vol. 2. South Slavic and 
Balkan linguistics. Amsterdam. Rodooi. 1982. 
340 p.
B 2

Sopostavitel'naja grammatika russkogo i mordov- 
skih jazykov. Red. M. D. Imajkina. Saransk.
Univ. 1980. 98 p.
B 1

SYLLABA, T.: Jan Gebauer na praiské université. 
Praha. Univ. Karlova. 1983. Ï54 p.
B 3

Sopostavitel'nyj analiz leksiSeskih sredstv 
raznosistemnyh jazykov. Otv. red. H. Leémets. 
Tallin. AN ESSR. 1984. 137 o.
B 3

SZABOLCSI, A.: Compositionality in focus.
The Hague. Mouton. 1981. 141-161. p.
/Folia Lingüistica. Acta Societatis Linguis-
ticae Europaeae. 15/1-2./
B 1

SPORE, P.: Départments et régions. Syntaxe et 
dérivation. Odense. 1983. 176 p.
/Etudes romanes de l'Univ. d'Odense. 17./
B 3

Sprache und Erkenntnis als soziale Tatsache. 
Beiträge des Wittgenstein-Symposiums von Rom 
1979. Hrsg. R. Haller. Wien. Hölder-Pichler- 
Tempsky. 1981. 147 p.
/Schriftenreihe der Wittgenstein-Gesellschaft. 
5./
B 2

SZULC, A.: Podrçczny slownik jçzykoznawstwa 
stosowanego. Dydaktyka jçzykôw obcych. War­
szawa. Wyd. Nauk. 1984. 380 p.
B 3

Tense-aspect: between semantics fandj prag­
matics. Containing the contributions to a 
Symposium on —, Held at UCLA, 1979. Ed.
P. J. Hopoer. Amsterdam etc. Benjamins. 1982.
IX, 350 p".
/Typological studies in language. 1./ /A com­
panion series to the journal "Studies in lan­
guage" . /
D 1

Sprache und Gehirn. Roman Jakobson zu Ehren. 
Hrsg. H. Schnelle. Frankfurt a.M. 1981. 234 p. 
/Suhrkamp Taschenbuch. Wissenschaft. 343./ 
B 3

Termin i slovo. Otv. red. B. N. Golovin.
Gor'kij. Univ. 1982. 130 p.
B 14

STEIN, P.: Kreolisch und französisch. Tübingen. 
Niemeyer. 1984. VIII, 145 p.
/Romanistische Arbeitshefte. 25./ 
B 3
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Text processing. Text analysis and generation 
text typology and attribution. Proceedings 
of Nobel Symposium 51. Ed. S. Allén. Stockholm. 
Almqvist och Wiksell International. 1932.
649 p.
/Data linguistics. 16./
D 1

Text - Textsorten - Semantik. Linguistische 
Modelle und machineile Verfahren. Hrsg. A. 
Rothkegel etc. Hamburg. Buske. 1984. VI, 290 p. 
/Papiere zur Textlinguistik. 52./ 
B 3

Theoretical and methodological problems of 
terminology. International symposium. Proceed­
ings, Moscow, 1979. Ed. M. Krommer-Benz. Mün­
chen etc. Saur. 1981. 608 p.
/Infoterm series. 6./
P 1

Théories du langage, théories de l'apprentiss­
age. Le débat entre Jean Piaget et Noam Chomsky 
org., recueilli, /avantpropos, intr./ par M. 
Piattelli-Palmarani. Paris. Seuil. 1982. 533 p. 
/Points. 138. Linguistique. Sciences./ 
Sz 1

Theory and application in processing texts in 
non-Indoeuropean languages. Ed. R. E. Longacre. 
Hamburg. Buske. 1984. IX, 272 p.
/Paniere zur Textlinguistik. 43./
B 3

Wissenschaftssprache. Beiträge zur Methodolo­
gie, theoretischen Fundierung und Deskription. 
Hrsg. T. Bungarten. München. Fink. 1981. 547 p. 
P 1

WOTHKE, K.: Automatisierung strukturalistischer 
Phonemanalysen. Tübingen. Niemeyer. 1983. X, 
175 p.
/Sprachen und Information. 7./
B 3

Zbornik o Djuri DaniÖiöu. Red. A. Isakovid 
etc. Beograd etc. Srpska Akad. Nauka i Umet- 
nosti etc. 1981. 491 p., 6t.
B 1

ZINDER, L. R. - MASLOV, Ju. S.: L. V. gderba - 
lingvist-teoretik i pedagog. Leningrad. Nauka. 
1982. 102 p.
B 1

Zwischen den Sprachen. Siedlungs- und Flur­
namen in germanisch-romanischen Grenzgebieten. 
Beiträge des Saarbrücker Kolloquiums, 1980. 
Hrsg. W. Haubrichs etc. Saarbrücken. Saar­
brücker Druck u. Verl. 1983. 363 p. 
/Beiträge zur Sprache im Saarland. 4./ 
B 3

TOUSSAINT, M.: Contre l'arbitraire du signe. 
Paris. Didier Erudition. 1983. 141 p. 
/Collection linguistique. 13./
B 14

GERMANIC LANGUAGES

VALIN, R.: Perspectives psychomécanique sur 
la syntaxe. Québec. Les Pr. de l'Univ. Laval.
1981. XVI, 96 p.
/Cahiers de psychomécanique du langage./
B 3

Akten des 6. Internationalen Germanisten- 
Kongress. Basel. 1980. Hrsg. H. Rupp etc. 
T. 2-4. Bern etc. Lang. 1980.
/Jahrbuch für internationale Germanistik. 
Reihe A. Kongressberichte. 8./ 
B 2/62

Voprosy semantiki. Issledovanija po istoriôes- 
koj semantike. Otv. red. A. I. Dubjago. Kali­
ningrad. Univ. 1982. 143 p.
B 14

VYHOVANEC', I. R. - GORODENS'KA, K. G. - RU- 
SANIVS'KYJ, V. M.: Semantyko-syntaksydna struk­
túra reéennja. Kyjiv. Naukova Dumka. 1983.
216 p.
B 3

WAHRIG, G.: Gesammelte Schriften. Tübingen.
Narr. 1983. X, 521 p.
B 3

HAUGEN, E.: Scandinavian language structures.
A comparative historical survey. Tübingen. 
Niemeyer. 1982. XI, 225 p.
/Sprachstrukturen. A. Historische Sprach­
strukturen. 5./
B 2/51

KOOPMANS-VAN BEINUM, F. J.: Vowel contrast 
reduction. An acoustic and perceptual study 
of Dutch vowels in various speech condi­
tions. Diss. Univ. Amsterdam. Acad. Pr. 
1980. 173 o.
S 1

Wege zur Universalien-Forschung. Sprachwissen­
schaftliche Beiträge zum 60. Geburtstag von 
Hansjakob Seiler. Hrsg. G. Brettschneider etc. 
Tübingen. Narr. 1980. 576 p.
/Tübinger Beiträge zur Linguistik. 145./
D 1

MACIEJEWSKI, W.: Podstawy polski-szwedzkiej 
kontrastywnej lingwistyki tekstu. Uppsala 
etc. Slaviska Inst, vid Uposala Univ. etc. 
1983. 264 p.
/Uppsala Slavic papers. 7./
B 3

WERLEN, E.: Studien zur Datenerhebung in der 
Dialektologie. Wiesbaden. Steiner. 1984. XI, 
369 p.
/Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik. 
46. /
B 3

MILTON, G.H.: Zum niederdeutschen Lehngut in 
den schwedischen Übersetzungen der Sprüche 
Salomos von den Jahren 1536 und 1541. Göte­
borg. 1984. 202 p.
/Acta Universitatis Gothoburgensis././Göte­
borger germanische Forschungen. 28./
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SCHERNER, M.: Sprache als Text. Ansätze zu 
einer sprachwissenschaftlich begründeten 
Theorie des Textverstehens. Forschungsge­
schichte - Problemstellung - Beschreibung. 
Tübingen. Niemeyer. 1984. X, 271 p.
/Reihe Germanistische Linguistik. 48./ 
B 3

Stora synonymordboken. Utarbetad av A. Ström­
berg. Stockholm. Strömbergs. 1982. 725 p.
B 278

STROHBACH, M.: Johann Christoph Adelung. Ein 
Beitrag zu seinem germanistischen Schaffen mit 
einer Bibliographie seines Gesamtwerkes. Ber­
lin etc. Gruyter. 1984. XII, 290 p.
/Studia lingüistica Germanica. 21./
B 3

SlUKTENKO, Ju. A. - DVUHÍILOV, A. V.: Friäskij 
jazyk. Kiev. Naukova Dumka. 1984. 198 p.
B 3

English

AARTS, F. - AARTS, J.: English syntactic struc­
tures. Functions and categories in sentence 
analysis. Oxford etc. Pergamon Pr. etc. 1982. 
189 p.
/Pergamon Inst, of English. Language courses./ 
D 1

BACKLUND, U.: Conjunction-headed abbreviation 
clauses in English. Diss. Uppsala. Univ. Stock­
holm. Almqvist och Wiksell. 1984. 197 p. 
/Acta Universitatis Upsaliensis./ /Studia 
Anglistica Upsaliensia. 50./
B 3, Sz 1

BERNDT, R.: A history of the English language. 
Leipzig. Enzyklopädie. 1982. 240 p. 
Sz 1

BOLTON, W. F.: A living language. The history 
and structure of English. New York. Random 
House. 1982. IX, 461 p.
B 3

BRANCH,'A. E.: Dictionary of shipping, inter­
national trade terms and abbreviations. 2. ed. 
London. Witherby. 1982. XV, 279 p.
/Monument series./
B 12

CHINQUE, S. D.: Economic English for managers. 
Ein integrierter Sprachkurs für Praktiker im 
Wirtschaftsleben und für Studenten. Stuttgart.
Fischer. 1984. 231 p.
B 2200

CLOSE, R. A.: A reference grammar for students 
of English. London. Longman. 1982. XII, 342 p. 
D 4

Collins dictionary of the English language.
Ed. P. Hanks etc. London etc. Collins. 1983.
XXXV, 1690 p.
B 11

DUFF, A.: The third language. Recurrent prob­
lems of translation into English. Oxford 
etc. 1981. XIII, 138 p.
/Pergamon Inst, of English. Oxford. Language 
teaching methodology series./ 
Sz 1

FÄHRAEUS, A.-M.: Two kinds of syntactic-se­
mantic value-loading in English. Diss. Upp­
sala. Univ. Stockholm. Almqvist och Wiksell. 
1984. 184 p.
/Acta Universitatis Upsaliensis./ /Studia 
Anglistica Upsaliensia. 54./
B 3, D 1

FITZPATRICK, A. : English for international 
conferences. A language course for those 
working in the fields of science, economics, 
politics and administration. Oxford etc.
Pergamon Pr. 1982. 63 p.
/Materials for language practice./ 
B 11

FLETCHER, L. - LEE, J. A. - TACKABERRY, J. A.: 
Construction contract dictionary. London etc. 
College of Estate Management. 1981. 121 p.
B 278

FOSTER, J.: Contemporary English, [volj 1.
2. ed. Basingstoke etc. Macmillan. 1983. 127 p. 
Sz 1

FORSTER, K.: A pronouncing dictionary of 
English place-names including standard local 
and archaic variants. London etc. Routledge 
and Kegan Paul. 1981. XXXVI, 268 p.
B 12

FREEMAN, W.: A concise dictionary of English 
idioms. 3. ed. London etc. Hodder and Stough­
ton. 1984. 215 p.
B 11

BREMANN, R.: Soziolinguistische Untersuchungen 
zum English von Cornwall. Diss. Münster. Univ. 
Frankfurt a.M. etc. Lang. 1984. 176 p. 
/Bamberger Beiträge zur Englischen Sprachwis­
senschaft. 14./
D 1, Sz 1

GIDMARK, J. B.: Melville sea dictionary. A 
glossed concordance and analysis of the sea 
language in Melville' nautical novels. West­
port, Conn. etc. Greenwood Pr. 1982. XIII, 
534 p.
B 3

CAMPBELL, A.: Old English grammar. Oxford. 
Clarendon Pr. 1983. XIV, 423 p.
Sz 1

Chambers universal learner's dictionary. Ed. 
E. M. Kirkpatrick. Edinburgh. Chambers Ltd. 
1980. 907 p.
B 1317

GRAF, G. - SPITZBARDT, H.: Amerikanisches 
Englisch. 4. Aufl. Leipzig. Enzyklopädie. 
1983. 112 p.
P 4
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GRANGER, S.: The be + past participle con­
struction in spoken English with special 
emphasis on the passive. Amsterdam etc. 1983. 
XV, 390 p.
/North-Holland linguistic series. 49./
D 1

GREEN, J.: Newspeak. A dictionary of jargon. 
London etc. Routledge and Kegan Paul. 1984. 
XII, 263 p.
B 14

GREENWALD, D.: The McGraw-Hill dictionary of 
modern economics. A handbook of terms or­
ganizations. 3. ed. New York etc. McGraw-Hill. 
1983. XIII, 632 p.
B 12

GRZEGOREK, M.: Thematization of English and 
Polish. A study in world order. Poznan. 1984. 
148 p.
/Univ. im. Adama Miczkiewicza w Poznaniu. Ser. 
Fil. angielska. 18./ 
B 3

Henderson's dictionary of biological terms. 
Ed. S. Holmes. 9. ed. London etc. Longman. 
1982.
B 46

HERBST, T.: Untersuchungen zur Valenz eng­
lischer Adjektive und ihrer Nominalisierungen. 
Tübingen. Narr. 1983. 433 p.
/Tübinger Beiträge zur Linguistik. 233./
D 1

HILL, L. A. - INNES, C.: Oxford children's 
picture dictionary. Oxford. Oxford Univ. Pr. 
1981. 51, [5] p.
B 12

HOLLQVIST, H.: The use of English in three 
large Swedish companies. Diss. Uppsala. Univ. 
Stockholm. Almqvist och Wiksell. ’1984. 159 p. 
/Acta Universitatis Upsaliensis./ /Studia 
Anglistica Unsaliensia. 55./
B 3, D 1

HUDSON, K.: The dictionary of diseased English. 
London etc. Macmillan. 1981. XXVIII, 267 p.
B 11

KACHRU, B. B.: The Indianization of English.
The English language in India. Delhi etc.
Oxford Univ. Pr. 1983. XVI, 280 p.
B 14

KHARMA, N.: A contrastive analysis of the use 
of verb forms in English and Arabic. Heidel­
berg. Groos. 1983. 137 p.
/Studies in descriptive linguistics. 10./
B 12

LEECH, G. - DEUCHAR, M. - HOOGENRAAD, R.: 
English grammar for today. A new introduc­
tion. London etc. Macmillan. 1984. XVI, 224 p. 
M 1, Sz 1

LEHNERT, M.: Reverse dictionary of presentday 
English. 3. Aufl. Leinzig. Enzyklopädie. 1983. 
596 p.
D 1

LEONARD, R.: The interpretation of English 
noun sequences on the computer. Amsterdam 
etc. 1984. XI, 435 p.
/North-Holland linguistic studies. 51./
B 3

Longman active study dictionary of English. 
Ed. in-chief D. Summers. Harlow. Longman. 
1983. 710 p.
B 5, B 12, P 1

Longman dictionary of scientific usage. Ed. 
A. Godman etc. Harlow. Longman. 1981. XL, 
684 p.
B 5, B 12

M[a]cARTHUR, T.: Longman lexicon of contem­
porary English. Harlow. Longman. 1984. XIII, 
910 p.
B 11, Ml

M [al cGraw-Hill dictionary of scientific and 
technical terms. Ed. in-chief S. P. Parker.
3. ed. New York etc. McGraw-Hill. 1984.
1781, 65 p.
B 4, B 11, M 1, Sz 1

Medieval Studies Conference, Aachen, 1983. 
Language and literature. Hrsg. W.-D. Bald 
etc. Frankfurt a.M. Lang. 1984. 243 p. 
/Bamberger Beiträge zur englischen Sprach­
wissenschaft. 15./ 
B 3

MEDVEDEVA, L. M.: ¿asti reSi i zalog. Na 
materiale anglijskogo jazyka. Kiev. VySia 
Skola. 1983. 142 p.
B 14, Sz 1

MITCHELL, B. - ROBINSON, F. C.: A guide to 
old English. 3. rev. ed. Oxford. Blackwell. 
1982. XIV, 271 p.
Sz 1

MITCHELL, B. - ROBINSON, F. C.: A guide to 
old English. Rev. with texts and glossary. 
Oxford. Blackwell. 1983. XIV, 271 n.
B 10

MOODY, H. L. B.: Varieties of English. Prac­
tice in advanced uses of English. Harlow. 
Longman. 1982. XII, 228 p.
Sz 1

Language in the USA. Ed. C. A. Ferguson etc. 
Cambridge etc. Cambridge Univ. Pr. 1982. XXXVIII, 
592 p.
B 11

NAGUCKA, R.: An integrated analysis of syntax 
and semantics of obsolete English construc­
tions. Wroclaw etc. Zak-1. Narod. im. Osso- 
lidskich. 1984. 70 p.
/Prace j^zykoznawcze. 104./
B 3

18



The new Collins compact dictionary of the 
English language. Ed. W. T. M. £aj cLeod. London 
etc. Collins. 1984. VIII, 566 p.
B 11

ROOM, A.: Naming names. Stories of pseudonyms 
and name changes with a who's who. London etc. 
Routledge and Kegan Paul. 1981. IX, 349 p.
B 1

New Englishes. Ed. J. B. Pride. Rowley, Mass, 
etc. Newburry House. 1982. V, 286 p.
B 3

The Newnes pocket English dictionary. Compil. 
L. Urdang. Feltham. Newnes Books.1983. 310 o.
M 1

Nominalizacija v sovremennom anglijskom jazy- 
ke. Red. N. N. Raevskaja. Kiev. Vyéőa Skola.

1982. 174 p.
B 14

Oxford advanced learner's dictionary of cur­
rent English. Ed. A. S. Hornby etc. 3. ed. 
regularly rev. and updated. Oxford. Oxford 
Univ. Pr. 1984. XLI, 1037 p.
M 1

Oxford dictionary of current idiomatic English. 
By A. P. Cowie, R. Mackin etc. Oxford etc.
Oxford Univ. Pr. 1983-1984. Vol. 1. Verbs 
with prepositions and particles. Vol. 2. Phrase, 
clause and sentence idioms.
G 1

RYDÉN, M.: The English plant-names in The 
grete herball /1526/. A contribution to the 
historical study of English plant-name usage. 
Stockholm. Almqvist och Wiksell. 1984. 109 p. 
/Acta Universitatis Stockholmiensis./ 
/Stockholm studies in English. 61./ 
B 3

SMITH, T., Sir: Literary and linguistic works. 
P. 3. A critical edition of De recta et emen- 
data linguae Anglicae scriptione, dialogus. 
Stockholm. Almqvist och Wiksell. 1983. 185 p. 
/Acta Universitatis Stockholmiensis./ 
/Stockholm studies in English. 56./ 
B 3

SNELL-HORNBY, M.: Verb-descriptivity in Ger­
man and English. A contrastive study in se­
mantic fields. Heidelberg. Winter. 1983. 
279 p.
/Anglistische Forschungen. 158./
B 3

Studies in relational grammar. 2. Ed. D. M. 
Perlmutter etc. Chicago etc. Univ. 1984.
XVIII, 385 o.
B 3

The Oxford guide to English usage. Compil.
E. S. C. Weiner. Oxford. Clarendon Pr. 1984.
XVII. 238 p.
B 10

STUPIN, L. P. - LAPICKIJ, A. N.: Anglijskij 
jazyk na naudnyh konferencijah. Leningrad.
Univ. 1984. 141 p.
B 11

The Oxford paperback dictionary. Compil. J. M.
Hawkins. 2. ed. Oxford etc. Melbourne Univ. Pr.
1983. VIII, 791 p.
B 12

PARTRIDGE, E.: A dictionary of catch phrases. 
British and American, from the sixteenth cen­
tury to the present day. London etc. Routledge 
and Kegan Paul. 1983. XV, 278 p. 
Sz 1

PERRY, F. E.: A selected vocabulary of finan­
cial terms. London. Waterlow Publ. 1981. 127 p.
B 12 ’

PILBEAM, A. - ELLIS, M. - O'DRISCOLL, N.: The 
economist. An English language guide. London. 
Collins. 1982. 64 p.
P 1

The pocket Oxford dictionary of current English.
Ed. F. G. Fowler etc. 7. ed. Oxford. Clarendon 
Pr. 1984. XX, 894 p.
B 11

ROBINSON, C.: Themes for proficiency. Oxford. 
Oxford Univ. Pr. 1983. 286 p.
Sz 1

ROOM, A.: A concise dictionary of modern place- 
names in Great-Britain and Ireland. Oxford etc. 
Oxford Univ. Pr. 1983. XLIV, 148 p.
Sz 1

SWAN, M.: Practical English usage. Oxford. 
Oxford Univ. Pr. 1982. 639 p.
B 1079

Terminology of special education. Rev. ed. 
1983. Paris. 1983. 167 p.
B 8

THOMSON, A. J. - MARTINET, A. V.: A practical 
English grammar. Exercises. 1-2. 2. ed. Ox­
ford. Oxford Univ. Pr. 1983-1984.
M 1

TRUDGILL, P.: On dialect. Social and geo­
graphical perspectives. Oxford. Blackwell.
1983. VIII, 240 p.
B 3

VERHEIJEN, C. R.: Reflexives and intensi­
fiers in modern British English. Diss. Univ. 
Leiden. 1983. X, 318 p.
Sz 1

WALLACE, M. J.: Dictionary of English idioms. 
Glasgow etc. Collins. 1981. 222 p.
B 1

WARREN, B.: Classifying adjectives. Goteborg. 
1984. 318 p.
/Acta Universitatis Gothoburgensis./Gothen­
burg studies in English. 56./ 
B 3
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WATERHOUSE, G. - WATERHOUSE, C.: English for 
the construction industry. London. Macmillan. 
1981. XII, 203 d.
B 11

BUSCHA, J. - KEMPTER, F.: Der Relativsatz.
3. Aufl. Leipzig. Enzyklopädie. 1983. 77 p.
/Zur Theorie und Praxis des Deutschunterrichts
f. Ausländer./
Sz 1

Webster's ninth collegiate dictionary. Spring­
field. Mërriam-Webster. 1984. 1562 p.
M 1

BUSCHA, J. - ZOCH, I.: Der Konjunktiv. Leipzig. 
Enzyklopädie. 1984. 94 p.
/Zur Theorie und Praxis des Deutschuntrrichts 
für Ausländer./
B 3

German

BACHOFER, W. - HAHN, W. v. - MÖHN, D.: Rück­
läufiges Wörterbuch der Mittelhochdeutschen 
Sprache. Auf der Grundlage v. M. Lexers Mit­
telhochdeutschem Handwörterbuch und Taschen­
wörterbuch bearb. u. hrsg. v. —. Leipzig. 
Hirzel. 1984. XI, 585 p.
B 3

CÜRVERS, H.: Kevelaerer Mundart-Wörterbuch.
Kävels von A bis Z. Kevelaer. Butzon u. Becker. 
1983. 66 p.
/Land und Leute zwischen Rhein und Maas. 1./
B 3

Deutsch für Techniker. Ein Lese- und Übungs­
buch für Ausländer. Leipzig. Enzyklopädie. 
1982. 376 p.
B 2253/1

BECKER, N.: Fachdeutsch Technik. Metall- und 
Elektroberufe. Grundbuch. München. Hueber. 
1983. 127 p.
B 11

Das deutsche Fachwort der Technik. Bildungs­
elemente und Muster. Sammlung und Ratgeber 
für die Sprachspraxis. Red. W. Reinhardt etc. 
Leipzig. Enzyklopädie. 1984. 395 p.
B 4

BECKER, N.: Fachdeutsch Technik. Metall- und 
Elektroberufe. Lehrerheft. München. Hueber. 
1983. 53 n.
B 11

Deutsche Konversation mit Modellen. 1. Ein 
Übungsbuch für Fortgeschrittene. Autoren J. 
Wenzel, S. Czichocki. 3. Aufl. Leipzig. En- 
zyklonädie. 1982. 328 p. 
P 1

BECKER, N.: Fachdeutsch Technik. Text- und 
Übungsheft Metallberufe. München. Hueber. 1983. 
72 p.
B 11

Deutsche Sprache. Hrsg. W. Fleischer etc. 
Leipzig. Bibliogr. Inst. 1983. 724 p. 8 t. 
/Kleine Enzyklopädie./
B 10

Bildwörterbuch Deutsch. Erarb. H. Mayer 
etc. 4. Aufl. Leipzig. Enzyklopädie. 1981. 
524 p.
Gy 87

Deutsche Sprichwörter für Ausländer. Autoren 
C. Frey, A. Herzog etc. 6. Aufl. Leipzig. 
Enzyklopädie. 1981. 119 p.
P 1

BRAUN, E. - MANGOLD, M.: Saarbrücker Wörterbuch. 
Saarbrücken. Saarbrücker Druck, u. Verl. 1984. 
303 p.
/Beiträge zur Sprache im Saarland. 5./ 
B 3

Duden Deutsches Universalwörterbuch. Hrsg, 
unt. Leitung v. G. Drosdowski. Mannheim. 
Bibliogr. Inst. 1983. 1504 p.
V 1

BÜLOW, E.: Der Wortschatz des Ethischen und 
die Grundwerte-Diskussion. Tübingen. Narr. 1984.
XXI, 407 p.
/Tübinger Beiträge zur Linguistik. 231./
B 3

BURGER, H. - BUHOFER, A. - SIALM, A.: Handbuch 
der Phraseologie. Berlin etc. Gruyter. 1982. 
XIV, 433 p.
Sz 1

BUSCHA, J. - HEINRICH, G. - ZOCH, I.: Modal­
verben. 5. Aufl. Leipzig. Enzyklopädie. 1983. 
55 p.
/Zur Theorie u. Praxis des Deutschunterrichts 
f. Ausländer./
Sz 1

Der Duden in 10 Bänden. Das Standardwerk zur 
deutschen Sprache. Hrsg. G. Drosdowski etc. 
Bd. 4. Duden Grammatik der deutschen Gegen­
wartssprache. 4. bearb. u. erw. Aufl. Wien 
etc. Bibliogr. Inst. 1984. 804 p.
M 1

EGGERS, H.: Deutsche Sprachgeschichte. 2. Das 
Mittelhochdeutsche. Reinbek bei Hamburg. 
1982. 267 p.
/Rowohlts Deutsche Enzyklopädie. 191./ 
Sz 1

EHNERT, R.: Einführung in das Studium des 
Faches Deutsch als Fremdsprache. Frankfurt 
a-M. etc. Lang. 1982. 364 p.
/Werkstattreihe Deutsch als Fremdsprache. 1./ 
D 1

20



EICHLER, E. - WALTHER, H. i Untersuchungen zur 
Ortsnamenkunde und Sprach- und Siedlungsge­
schichte des Gebietes zwischen mittlerer Saale 
und Weisser Elster. Berlin. Akad.-Verl. 1984. 
408 p.
/Deutsch-slawische Forschungen zur Namenkunde 
und Siedlungsgeschichte. 35./
B 3

Einführung in die Grammatik und Orthographie 
der deutschen Gegenwartssprache. Autorenkoll. 
K. E. Sommerfeldt etc. Leipzig. Bibliogr. Inst. 
1981. 304 p.
B 12

EISERMANN, G. - ZEH, J.: Die deutsche Sprach­
gemeinschaft in Ostbelgien. Ergebnisse einer 
empirischen Untersuchung. 2. Aufl. Stuttgart. 
Enke. 1980. 137 p.
/Minoritäten, Medien und Sprache. 1./ 
/Bonner Beiträge zur Soziologie. 17./ 
B 3

FANSELOW, G.: Zur Syntax und Semantik der No­
minalkomposition. Ein Versuch praktischer 
Anwendung der Montague-Grammatik auf die Wort­
bildung im Deutschen. Tübingen. Niemeyer. 1981. 
244 p.
/Linguistische Arbeiten. 107./
D 1

Geschichtliche Grundbegriffe. Historisches 
Lexikon zur politisch-sozialen Sprache in 
Deutschland. Hrsg. 0. Brunner etc. Bd. 3. 
Stuttgart. Klett-Cotta. 1982. XII, 1128 p. 
B 2

Grammatisch-semantische Felder der deutschen 
Sprache der Gegenwart. Hrsg. K.-E. Sommer­
feldt etc. Leipzig. Enzyklopädie. 1984. 180 p. 
/Linguistische Studien./
B 3

GREELE, A.: Valenztheorie und historische 
Sprachwissenschaft. Beiträge zur sprachge­
schichtlichen Beschreibung des Deutschen. 
Tübingen. Niemeyer. 1982. 291 p.
/Reihe germanistische Linguistik. 42./
D 1

Grosses Wörterbuch der deutschen Aussprache.
Hrsg. E.-M. Krech etc. Leipzig. Bibliogr.
Inst. 1982. 599 p.
Szfv 1.

HELBIG, G. : Studien zur deutschen Syntax. Bd.
1. Leipzig. Enzyklopädie. 1983. 215 p. 
/Linguistische Studien./
B 3

FAULSEIT, D.: Gutes und schlechtes Deutsch. 
Einige Kapitel praktischer Sprachpflege. 8. 
Aufl. Leipzig. Bibliogr. Inst. 1982. 154 p. 
P 1

HELBIG, G. - HEINRICH, G.: Das Vorgangspassiv.
4. Aufl. Leipzig. Enzyklopädie. 1983. 76 p.
/Zur Theorie und Praxis des Deutschunterrichts
für Ausländer./
Gy 87, Sz 1

FLEISCHER, W.: Phraseologie der deutschen 
Gegenwartssprache. Leipzig. Bibliogr. Inst. 
1982. 250 p.
B 3, P 1, Sz 1

FLUCK, H.-R.: Fachsprachen. Einführung und 
Bibliographie. 2. durchges. erw. Aufl. München. 
Francke. 1980. 241 p.
/Uni-Taschenbücher. 4 83. /
P 1

GERSBACH, B. - GRAF, R.: Wortbildung in ge­
sprochener Sprache. Die Substantiv- Verb- und 
Adjektiv- Zusammensetzungen und -Ableitungen 
im "Häufigkeitswörterbuch gesprochener Sprache". 
Bd. 1. Tübingen. Niemeyer. 1984. XVIII, 313 p. 
/Idiomatica. Veröffentlichungen der Tübinger 
Arbeitsstelle "Sprache in Südwestdeutschland". 
12. / 
B 3

HELBIG, G. - KEMPTER, F.: Die uneingeleiteten 
Nebensätze. 3. Aufl. Leipzig. Enzyklopädie. 
1981. 83 p.
/Zur Theorie und Praxis des Deutschunterrichts 
für Ausländer./ 
Sz 1

HESS, K. - BRUSTKERN, J. - LENDERS, W.: 
Maschinenlesbare deutsche Wörterbücher. Tübinr 
gen. Niemeyer. 1983. VII, 228 p.
/Sprache und Information. 6./
B 3

HÖGBERG, Ä.: Der Vokalismus der Stammsilben in 
Johannes Marienwerders "Leben der heiligen 
Dorothea von Montau". Diss. Univ. Lund. Gleer- 
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/Lunder germanistische Forschungen. 51./
B 2

Gespräche zwischen Alltag und Literatur. Bei­
träge zur germanistischen Gesprächsforschung. 
Hrsg. D. Cherubim etc. Tübingen. Niemeyer. 
1984. VI, 221 p.
/Reihe germanistische Linguistik. 53./
B 3

Geschichte der deutschen Sprache. Von einem 
Autorenkoll. unt. Leitung v. W. Schmidt. 4. 
Aufl. Berlin. Volk u. Wissen. 1983. 428 p. 
Sz 1

JACOBS, J.: Fokus und Skalen zur Syntax und 
Semantik der Gradpartikeln im Deutschen.
Tübingen. Niemeyer. 1983. 298 p. 
/Linguistische Arbeiten. 138./ 
D 1

JEZIORSKI, J.: Substantivische Nominalkom­
posita des Deutschen und ihre polnischen 
Entsprechungen Wroclaw etc. Ossolineum. 
1983. 143 p.
B 3
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deutsches Wörterbuch. Auf Grund der von Elias 
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Auftrag der Sächsischen Akademie der Wissen­
schaften zu Leipzig. Bd. 3. Lief. 14-15. Ber­
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B 3, B 301
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buches 1838-1863. Dokumente zu den Lexiko­
graphen Grimm. Stuttgart. Hirzel. 1980. 6, 
293 p.
B 2/62

Der kleine Duden. Deutsches Wörterbuch. 2. 
Aufl. Mannheim etc. Bibliogr. Inst. 1982. 
445 p.
P 1

LAFRENZ, P.-G.: Zu den semantischen Strukturen 
der Dimensionsadjektive in der deutschen Gegen­
wartssprache. Göteborg. Univ. 1983. 166 p.
/Acta Universitatis Gothoburgensis. 24./
D 1

LÖTSCHER, A.: Satzakzent und Funktionale 
Satzperspektive im Deutschen. Tübingen. Nie­
meyer. 1983. 285 p.
/Linguistische Arbeiten. 127./
D 1

LUTHER, M.: Namen-Büchlein. ... neben einer 
Vorrede ... und einem ...Sachen- und ... 
Historischen-Register hrsg. G. Wegener.
Leinzig. Zentralantiquariat d. DDR. 1983. [50] , 
250*, [53J D.
B 10

Der kleine Duden. Fremdwörterbuch. 2. Aufl. 
Wien etc. Bibliogr. Inst. 1983. 448 p.
M 1

Kleine Enzyklopädie. Deutsche Sprache. Hrsg.
W. Fleischer etc. Leipzig. Bibliogr. Inst. 
1983. 724 p.
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Südwestafrika. Der heutige Gebrauch der 
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B 2/62
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B 2/62
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problematik im Deutschen. Tübingen. Narr. 
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berg. Quelle u. Meyer. 1980. 351 p.
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/Beiträge zur Sprache im Saarland. 3./
B 3

DARDEL, R. de: Esquisse structurale des sub­
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STRICKER, H.: Die romanischen Orts- und Flur­
namen von Grabs. 2. Aufl. [st. Gallen.] 1981. 
XXXVI, 303 p.
/St. Galler Namenbuch. Romanistische Reihe.
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B 2/52
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non conventionnel. Paris etc. Masson. 1981.
XVII, 893 p.
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B 3
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D 1
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B 3
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Gillon, etc. Paris. Larousse. 1983. XXIII, 
1471 p.
B 14
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D 1

RENAULT, J. : Au fil des sons. [Paris.] Nathan. 
1982. 88 p.
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Tragödie. Berlin etc. Gruyter. 1984. 306 p. 
/Untersuchungen zur antiken Literatur und Ge­
schichte. 20./ 
B 3

GRANSDEN, K. W.: Virgil's Iliad. An essay 
on epic narrative. Cambridge etc. Cambridge 
Univ. Pr. 1984. X, 221 p.
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sofía. 3./
B 3

LACTANTIUS, Lucius Caecilius Firmianus : De 
mortibus persecutorum. Oxford. Clarendon. Pr. 
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Beograd - Novi Sad - Träid, 1981. Referati i 
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B 3

Slavistische Studien zum 9. Internationalen 
Slavistenkongress in Kiev, 1983. Hrsg. R. 
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B 3

31



GRIGOR'EV, V. P.t Grammatika idiostilja. 
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slov v russkom jazyke. Moskva. Russkij Jazyk. 
1983. 192 p.
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Gos. Ped. Inst. 1982. 155 o
B 3

Literaturnaja norma v leksike i frazeologii. 
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Moskva. Russkij Jazyk. 1984. 703 p.
V 1

LingvostranovedCeskij aspekt V prepodavanii 
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B 3
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etc. 2. izd. ispr. i dop. Tom. 1-3. Moskva. 
Russkij Jazyk. 1981-1983.
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BAK, S.: Polszczyzna görno^laska w przedwojen- 
nej szkole srednej. Wroclaw. Uniw. 1983. 128 p. 
/Acta Universitatis Wratislaviensis. 523./
B 3
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leksike. Red. N. Z. Kotelova. Moskva. Russkij 
Jazyk. 1984. 284 p.
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B 3
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DVONti, L. : Dynamika slovenskej morfologie. 
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B 3
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B 3

TerminologiÖeskij slovar' po zagrjazneniju at- 
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9 ./
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B 3

HEIM, M.: Contemporary Czech. Columbus, Ohio. 
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/Univ, of Calif. Slavic studies. 3./ 
B 3

JEZIORSKI, J.: Substantivische Nominalkom­
posita des Deutschen und ihre polnischen 
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/Südosteuropa-Studien. 27./ /Bulgarische
Sammlung. 1./
B 14

CZENAR, G.: Bäuerliche Geräte und Techniken 
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Wörterbuch der ober- und niedersorbischen 
Sprache. [H.] 13. Bautzen. 1984.
B 3

DOBREV, I.: Starobälgarska gramatika. Teorija 
na osnovite. Sofija. Nauka i Izkustvo. 1982. 
211 p.
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/Fenno-Ugrica Suecana. Tidskrift for finsk- 
ugrisk forskning i Sverige. 5./ 
B 1

KARMANOVA, A. N.: Sovremennyj komi jazyk.
Syktyvkar. Permskij Univ. 1980. 94 p.
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B 1

SKVORCOV, M. I. - [ZAHEMSZKY ] ZAHEMSKI, L.: 
Russko ïuvaésko-vengerskij razgovornik. Őebok- 
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/Veröffentlichungen des Finnisch-Ugrischen 
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ratury i istorii pri Sovete ministrov Marijskoj 
ASSR. 53./
B 14
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A SELECTED BIBLIOGRAPHY 
OF LINGUISTICS IN HUNGARY (1984)

10





GENERAL AND COMPARATIVE 
LINGUISTICS. PHILOLOGY.

GENERAL PHONETICS. 
INDO-EUROPEAN LANGUAGES.

DEAD AND ISOLATED 
INDO-EUROPEAN LANGUAGES

ACKERMAN, Parrel: On questionable comple­
mentizers.
= ALH. 31. (1981 ).l-4. pp. 19-56.

Általános Nyelvészeti Tanulmányok 13. Szerk.
Telegdi Zsigmond és Szépe György. Bp. Akad.K. 
1981. 367 p.
= MTA I.OK. 23. (1982). 1-4. pp. 431-435. Hor­
váth Katalin. Rev. in Hungarian.
= MTud. 28. (1983). 4. pp. 324-326. Molnár 
Ilona. [Rev. in Hungarian. ]
— Studies in General Linguistics. Vol. 13.

ANTAL László: A Saussure-filológia utóbbi ne­
gyedszázadának történetéből III. Az "előfu­
tárok". Saussure és Durkheim.
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 195-207.
— From the history of the Saussure-philology 
of the last quarter century III. The "fore­
runners" .

[APRESJAN] APRESZJAN, J.D.: A nyelvi jel és a 
szótári jelentés fogalma. Ford. Siptár Péter. 
= Körkép. 1981. pp. 125-145.
— The concept of the linguistic sign and 
lexical meaning.

«Areális nyelvészeti tanulmányok. Szerk. és a 
bevezetést irta Balázs János. Bp. Tankönyvki­
adó. 1083. 348 p.
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 498-502. Büky Béla. 
[Rev. in Hungarian. ]

= MNy. (1984). 4. pp. 493-499. Nyomárkay István. 
[Rev. in Hungarian. J
— Studies on areal linguistics.

Arisztotelész: Rétorika. Ford. Adamik Tamás.
Bp. Gondolat. 1983.
= Mtan. 26. (1983). 4. pp. 185-186. Honffy Pál:
Egy ma is korszerű ősforrás. [Rev. in Hungarian.]

[ARUTJUNOVA] ARUTYUNOVA, N.D.: Az azonosító 
és a predikativ szavak típusai.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. pp. 
400-425.
— Types of the identifying and predicative 
words.

BACSÓ Béla: Hermeneutika, érték, recepció. 
= Lit. ( (982). 3-4. pp. 549-566.
— Hermeneutics, value, reception.

BAKONYI, iStvan [István]: Emóciónál' nye i lo- 
gifieskie faktory v aktah kommunikacil.
= NyPI. 5. (1983). pp. 70-75.

4

BALÁZS János: Kempelen Farkas emlékezete.
= MFF. 13. (1984).pp. 11-21. Summary in 
English. •
— In memórián F. Kempelen.

BALOGH László: Nyelvtan és gondolkodás. Deb­
recen. KLTE. 1982. 77 p.(Acta psychologica 
Debrecina 8.) (Summary in English.) 
— Grammar and thinking.

BANCZEROWSKI Janusz: A kétnyelvűség vizsgá­
lata a nyelvi kommunikációs modell tükrében. 
= NyPI. 4. (1983). pp. 2-12.
— The inquiry of bilingualism set against 
the language communication model.

BARTHA Magdolna: Beszélt és Írott forma a 
külgazdasági szaknyelvi kommunikációban. 
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. 1984 . pp.

124-135.
— Spoken and written form in the communica­
tion of foreign-trade terminology.

BARTHES, Roland; Mitológiák. Vál. és ford. 
Ádám Péter. Bp. Európa. 1983. 159 p. (Mérleg 
c. sorozat.) 
— Mythologies.

BARTÓK János: A paraszti duda mint Kempelen 
beszélőgépének modellje.
= MFF. 13. ( 1984). pp. 34-38. (Summary in 
English.)
— The bagpipe as a model for Kempelen's 
speaking machine.

BAUDOUIN de Courtenay, I.A.: A nyelv és a 
nyelvek.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 33-58.
— Language and the languages.

BAUDOUIN de Courtenay, I.A.: A nyelvtudomány 
feladatairól.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 15-32.
— On the tasks of linguistics.

BÉKÉSI Imre: Szövegnyelvészet és fordítás­
elmélet.
= Fordításelméleti füzetek. 2. (1984). pp. 
3-23. )
— Text linguistics and translation theory.

BÉKÉSI Imre: A "teljesképzet" és a szöveg­
konstrukció.
= AUSz-SEL. 27. (1983). pp. 39-45.( Summary 
in German.)
— "Total-concept" and text-construction.

BÉKY Loránd: Kísérleti laboratóriumi nyelv­
oktatás számitógépes feldolgozása.
= Számitógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 37- 
- 40.
— Computational processing of language 
teaching in test-laboratory.

BELLERT, Irena: Az előfeltevések problémájá­
nak különféle megoldásairól. Ford. Barna Ju­
dit.
= Körkép. 1981. pp. 223-245.
— On various solutions to the problem of 
presuppositions.

[BELODED] BELOGYED, I.K.: A társadalmi-nyelvi 
problémák Lenin müveiben és tevékenységében.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 471-486.
— Social-linguistic problems in Lenin's 
works and activity.

BENCZE Lóránt: A metafora meghatározása és 
helye az arisztotelészi fogalomrendszerben 
(1.)
= FilKözl. 29.((1983). 1-2. pp. 1-18.
— The definition and place of metaphor in 
Aristotle's conceptual system.
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BENKŐ Lorándt Elnöki megnyitó. (Elhangzott 
Kempelen Farkas születésének 250. évfordulója 
alkalmából tartott ünnepi ülésen.)
= MFF. 13. (1984). pp. 9-10.
— Presidental address to the session held
in honour of the 250th anniversary of F. Kem­
pelen' s birth.

BERÉNYI Pálné: Beszédaktusok a gazdasági élet­
ben.
= NyPI. 5. (1983). pp. 176-184. (Summary in 
French.)
— Speech-acts in the life of the economy.

BERÉNYI Pálné: Közgazdaság és szaknyelvi 
kommunikáció.
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 338-345.
— Economics and communication in professional 
language.

BOLINGER, Dwight - SEARS, Donald A.: Aspects 
of language. Third Edition. New York. Harcourt 
Brace Jovanovich. 1981. XVI + 352 p.
MNy. 80. (1984). 3. pp. 354-357. Kontra Miklós.
[Rev. in Hungarian.]

BOLLA Kálmán: Egyetemes fonetikai hangszabvány?
A magánhangzók.
= MFF. 13. (1984). pp. 71-120. ( Summary in 
English.)
— A universal phonetic standard? Vowels.

BONDARKO, A.V.: A funkcionális szemantikai ka­
tegóriák: az aspektualitás.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 281-293.
— The functional semantic categories: 
aspectuality.

BORBÉLY Györgyné: Kommunikativ nyelvoktatás - 
- divat vagy uj nyelvoktatási módszer?
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 79-84.
— Communications! language teaching - a fad 
or a new method of language teaching?

BRADEAN-EBINGER Nelu: Indo-uráli kétnyelvűség.
- NyPI. 4. (1983). pp. 100-107. ( Summary in 
German.)
— Indo-Uralic bilingualism.

BRADEAN-EBINGER Nelu: A logikai műveletek al­
kalmazása a szaknyelvi leírásban.
= NyPI. 5. (1983). pp. 166-174. (Summary in 
German.)
— The application of logic procedures in 
the technical description.

BRADEAN-EBINGER Nelu: Szociolingvisztikai ada­
tok számitógépes feldolgozása.
= Számitógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 105-109 
— The processing of sociolinguistic data by 
computer.

BUDA Béla: A beszéd és a nyelvi kommunikáció a 
nevelésben. IX.
= Köznevelés. 39. (1983). 41. pp. 10-12.
— Speech and linguistic communication in educa­
tion.

BUDA Béla: Kommunikáció és nevelés.
= Köznevelés. 39. (1983) . 33. pp. 17-19.
-- Communication and education.

BUDAI László: Különféle nyelvtanulási módok 
eredményeinek számitógépes értékelése.
= Számitógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 31-36.
— Computer-based evaluation of the results 
of various ways of language learning.

BUDAI László: Különféle nyelvtanulási módok 
hatékonyságának összehasonlító kvantitatív 
vizsgálata.
= MoöNyokt. 20. (1983). 1. pp. 199-209.
— A comparative quantitative investigation 
of the effectiveness of various ways of 
language learning.

BUDAY Lajos és mtársai: Nyelvi ismeretek mé­
rése és a változás összefüggéseinek elemzése. 
= Számitógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 41-46. 
— Measuring linguistic knowledge and the 
analysis of the relations of change.

« BÜKY Béla: Az anyanyelvi képességek fejlett­
sége és továbbfejlesztése életkoronként.
= Nyelvi képességek, fogalomkincs, megértés. 
1984. pp. 5-156.
— The level and improvement of mother-tongue 
skills with respect to the various age-groups.

BÜKY Béla: Henri Draye (1911-1983) . 
= NÉ. 8. (1983). pp. 176-178.
— Obituary.

BÜKY Béla - EGYED András - PLÉH Csaba: Nyelvi 
képességek, fogalomkincs, megértés. A pszicho- 
lingvisztika gyakorlati lehetőségei. Bp. 
Tankönyvkiadó. 1984. 387 p. ( A tanulmányok 
külön bibliográfiai szócikkben is szerepel­
nek.) 
— Language skills, the stock of concepts, 
comprehension. The practical potentialities 
of psycholinguistics.

[CSATő] ŐATO G. , Judit: Stimulirujut li k 
obSdeniju special'nye teksty?
= NyPI. 5. (1983). pp. 84-88.

CHOMSKY, Noam: A nyelv természetéről. Ford. 
Kovács János.
= Körkép. 1981. pp. 7-27.
— On the nature of language.

[ÍUKOVSKIJj CSUKOVSZKIJ, K.: Járni tanul a 
szó. Portré a gyermekről. Bp. Tömegkommuniká­
ciós Kutatóközpont. 1979. 355 p.
= MPSz. 25. (1984). 3. pp. 260-262. Császár 
Adrienne. [Rev. in Hungarian. ] 
— On child language.

DAHL, östen: Előfeltevések és propoziciók. 
Ford. Siptár Péter.
= Körkép. 1981. pp. 247-257.
— Presuppositions and propositions.

DALMI, Gréte L.: A case of re-analysis in a 
"Tonic-Prominent" language.
= ALH. 31. (1981).1-4. pp. 57-85.

DÁNIEL Ágnes: Hogyan terjed az ismeret? (a 
gondolatközlés és kapcsolatteremtés csapdái.) 
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 8-17.
— The snares of communication and relation­
forming.

DEME László: A beszéd és a nyelv. 3. kiadás. 
Bp. Tankönyvkiadó. 1984. 189 p. 
— Speech and language.

[ DESÍJICKAJa] GYESZNYICKAJA,A.V. : A nemzetsé­
gi szervezet és a korai osz*tálytársadalmak 
korának szóbeli koinéi.

=Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 529-541.
— The verbal koines of the age of the clan 

organization and the early class so­
cieties.
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DEZSŐ László: Előszó (az Orosz és szovjet ál­
talános nyelvészet c. szöveggyűjteményhez.) 
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 5-11.
— Preface to the chrestomathy "Russian and 
Soviet general linguistics".

DEZSŐ Lász,ló: A nyelvtudomány szerepe az ide- 
gennyelv-oktatás komplex megközelítésében.
Utánny. Bp. TIT. 1983. 202 p.
— The role of linguistics in the complex 
approach of foreign language teaching.

Dialógus és interakció. Szerk. Radies Katalin 
és László János. Bp. Tömegkommunikációs Kuta­
tóközpont. 1980. 256 p.
= MPSz. 24. ( 1983). 4“. pp. 393-396. Czigler 
István. [Rev. in Hungarian. ]
— Dialogue and interaction.

DIDERICHSEN, Paul: Rasmus Rask und die gramma- 
tische Tradition. Hrsg. von Eugen Coseriu.
München. Fink. 1976. 181 p. (Internationale 
Bibliothek für allgemeine Linguistik, Band 33.) 
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 317-322. N. Bra- 
dean-Ebinger. [Rev. in German.]

DIENES Ottó: Descartes a francia nyelvfilozó­
fiai kritika tükrében.
= MNy. 80. ( 1984). 2. pp. 187-202.
— Descartes as reflected in the French cri­
ticism of the philosophy of language.

DIK, Simon c. : Funkcionális nyelvtan. Ford. 
Siptár Péter.
= Körkép. 1981. pp. 165-189.
— Functional grammar.

DRESSLER, Wolfgang: Szövegpragmatika. Ford. 
Bradean-Ebinger Nelu.
= Körkép. 1981. pp. 377-388.
— Text-pragmatics.

DRESSLER, Wolfgang (ed-) : Current trends 
in textlinguistics. Berlin - New York. Gruyter. 
1978. 308 p.
= ALH. 32. (1983). 1-4. pp. 257-259. Kiefer, 
F[erenc]. [Rev. in English.]

DUCROT, Oswald: Beleértés és előfeltevés. Ford. 
Pálos Katalin
= Körkép. 1981. pp. 193-221.
— Inclusion and presupposition.

É. KISS Katalin: Binding in a nonconfigura- 
tional language.
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 187-218.'

EGYED András: A jelentéstörténet és a fogalmi 
szerveződés pszicholingvisztikája.
= Nyelvi képességek, fogalomkincs, megértés. 
1984. pp. 157-270.
— The history of meaning and the psycho­
linguistics of conceptual organization.

EGYED László és munkatársai: Többnyelvű kémiai 
gyakorisági szótár összeállításának kérdéseihez. 
= Számitógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 71-75. 
— Notes on the compilation of a multilingual 
frequency-dictionary of chemistry.

ELŐD Nóra: Az állandó szókapcsolatok szerepe 
a forditásoktatásban.
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984). pp. 169- 
-185.
— The role of set phrases in the instruction 
of translation.

EÖRDÖGH Miklós: Egy bilingvis interdiszciplina: 
a fordításelmélet.
= NyPI. 4. (1983). pp. 108-112. (Summary in 
English.)
— A bilingual interdiscipline: translation 
theory.

EÖRDÖGH Miklós: Fordításelmélet - kontrasztív 
szövegnyelvészet.
= Fordításelméleti füzetek. 2. (1984). pp. 
48-66.
— Translation theory - contrastive text­
linguistics .

ERDEI Mihály: A beszelt nyelv oktatásának né­
hány pszichológiai vonatkozása.
= SzTKözl. 4. (1984). pp. 253-262. (Summary 
in German.)
-- Some psychological aspects of the teaching 
of the spoken language.

Essays in literary semantics. Ed. Trevor 
Eaton. Contributors: A.P. Foulkes - Trevor 
Eaton - Roger Fowler - Paul Werth - Lubomir 
DoleSel - David H. Hirsch. Heidelberg. Groos. 
1978. 120. o.
= ALH. 31. (1981). 1-4. p. 392. Voigt, 
w[ilhelm] [ Vilmos] . [Rev. in English.]

FALUDY Kinga: A szaktolmácsolás oktatásának 
néhány elméleti és gyakorlati kérdése.
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984). pp. 
89-99.
— Some theoretical and practical questions 
of the instruction of professional inter­
pretation.

FEHÉR Márta: A tudományfejlődés kérdőjelei.
A tudományos elméletek inkommenzurabilitásának 
problémája. Bp. Akad. K. 1983. 191 p.
= MTud. 28. (1983).12. pp. 951-952. Hernádi 
Miklós. [Rev. in Hungarian.]
- - The queries of science progress. The 
problem of the incommensurability of scien­
tific theories.

FILIN, F.P.: Az irodalmi nyelv sajátosságai­
ról és határairól.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. po. 
542-553.
— On the specific features and limits of the 
literary language.

FILLMORE, Charles: Alanyok, beszélők, szerepek, 
ford. Siptár Péter.
= Körkép. 1981. pp. 29-60.
— Subjects, speakers, roles.

FODOR, Janet Dean: Theories of meaning in 
generative grammar. New York. Thomas Y.
Crowell Company. 1977. XI + 225 p. (The 
Language and Thought Series.)
= ALH. 31.(1981). 1-4. pp. 378-382. Siptár, 
P [éter ]. [ Rev. in English.]

FODOR Zója: A regény dialógusainak nyelvpe­
dagógiai vonatkozásai.
= NyPI. 5. (1983). pp. 298-304. (Summary in 
Russian.)
— The language-pedagogical aspects of the 
dialogues of the novel.

FORTUNATOV, F.F.: A nyelv szavai.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 111-126.
— The words of language.
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Kommunikationstheoretische Grundlagen des 
Sprachwandels. Hrsg, von Helmut Lüdtke. Ber­
lin - New York. Gruyter. 1980. 270 p. 
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 284-289. Szende 
Tamás. [Rev. in Hungarian.]

KOVÁCS Ferenc: A terminológia szerepe a tudo­
mányos kommunikációban.
= NyPI. 5. (1983). pp. 266-282. (Summary in 
German.)
— The role of terminology in scientific 
communication.

Körkép. Szemelvények a hetvenes évek nyelv­
elméleti irodalmából. Szerk. Siptár Péter. 
Bp. MKKE Nyelvi Intézet. 1981. (1985). 441 p. 
(A tanulmányok külön is.) 
— Seledted writings from the theoretical 
linguistics of the seventies.

Kultúra és szemiotika. Tanulmánygyűjtemény. 
Szerk. Gráfik Imre és Voigt Vilmos. Bp. 
Akad. K. 1981. 475 p.
= It. 65. (1983). 4. pp. 966-970. Szabó Zoltán. 
[Rev. in HungarianJ.
— Culture and semiotics.

Language learning. Individual needs, inter­
disciplinary cooperation. Bi- and multi­
lingualism. Ed. R. Freudenstein. Brussels. 
Didier. 1978. The Lucerne Congress Report of 
the Fédération Internationale des Professuers 
des Langues Vivantes. AIMAV.
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 341-342. Fülei- 
Szántó, E[ndre], [Rev. in English.]

Language universals. Ed. Hansjakob Seiler. ’ 
Papers from the conference held at Gummers- 
bach/Cologne. Germany. October 3-8 1976. Tü­
bingen. Narr. 1978. 328 p. ("Tübinger Bei­
träge zur Linguistik" Nr. 111.) 
= ALH. 31. (1981) . 1-4. pp. 373-378. Rot, 
s[ ándor] . [Rev. in Russian. ]

LENGYEL Zsolt: A gyermeknyelv. Bp. Gondolat. 
1981.
= HevSz. 11. (1983). 3. pp. 62-63. Saiga At­
tila: Gyermekeink nyelvéről. [ Rev. in Hunga­
rian.]
= ínyt. 26. (1983). 1. pp. 30-31. Gál Róza. 
[Rev. in Hungarian.]

— Child language.

LOTZ János: Szonettkoszoru a nyelvről. Szerk. 
Szépe György. Bp. Gondolat. 1976. 390 p.
= ItK. 87. (1983). 4. pp. 443-445. Vadai István. 
[Rev. in Hungarian.]
— Sonetti a corona on language.

LUKOVSZKI Judit: A szerzői utasítások szemio­
tikái vizsgálata Jean Anouilh Antigone cimü 
drámájában.
- NyPI. 5. (1983). pp. 382-398. (Summary in 
French.)
— A semiotic investigation of the play­
wright's instructions in J. Anouilh's Anti­
gone.

MAÄR Judit: A kommunikáció problémái Ionesco 
drámáiban.
= NyPI. 5. (1983). pp. 400-414. (summary in 
French.)
— The problems of communication in the plays 
of Ionesco.

MAGYAR Miklós: Kommunikáció és belső monológ. 
= NyPI. 5. (1983). pp. 340-349. ( Summary in 
French.)

Communication and interior monologue.

MÁMMEL Ádámné: A kétnyelvűség állapota nem­
zetiségeink körében: az óvodás korú gyermekek 
kétnyelvűsége.
= NyéK. 54. (1984). pp. 40-45.
— Bilingualism in our ethnic minorities: the 
bilingualism of 3-to-6 year-old children.

MARTINET, André: A beszéd és az Írás. Ford. 
Siptár Péter.
= Körkép. 1981. pp. 147-163. 
— Speech and writing.

[MASLOV] MASZLOV, J. [s.] SZ: A szerzőkről. 
(Az Orosz és a szovjet ált. nyelvészet c. 
szöveggyűjtemény szerzői rövid szakmai élet­
rajzzal.)
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. pp. 
586-612.
— Authors of the chrestomathy Russian and 
Soviet general linguistics.

MÁTÉ Jakab: A 20. század hetvenes évei a nyelv­
tudományban. Történeti előzmények, irányzatok 
és fejlődési tendenciák.
= Körkép. 1981. pp. 1-51.
— The seventies of the 20th century in lin­
guistics. Historical antecedents, trends and 
paths of development.

MÁTÉ Jakab: A nyelvi kölcsönhatás és a két­
nyelvűség kérdései a 20. századi nyelvtudo­
mány történetében.
= NyPI. 4. (1983). pp. 32-53.
— The interplay of languages and bilingualism 
in the history of 20th-century linguistics.

MÁTÉ Jakab: A szövegnyelvészet helye és sze­
repe a korszerű nyelvészeti kutatásokban. 
= NyPI. 5. (1983). pp. 202-225. (Summary in 
Russian.) 
— The position and role of text linguistics 
in modern linguistic research.

MEDGYES Péter: Ami a tanárképzésből kimarad. 
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 139-146. 
— What is left out of teacher's training.

[meSŐAÍ&INOv] MESCSANYINOV, 1.1.: A nominativ 
felépítésű mondat morfológiai szerkesztése. 
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. pp. 
328-342.
— The morphological construction of the sen­
tence of nominative structure.

MOLNÁR József: Kempelen Farkas beszélőgépe. 
= MFF. 13. (1984.) pp. 57-59. (summary in 
English.)
— F. Kempelen's speaking machine.

MOLNÁR Judit:A felsőszintű nyelvtudáshoz vezető 
ut néhány problematikus kérdése.
= NyPI. 4. (1983 ). pp. 154-159. (Summary in 
German*)
— Some problems dotting the way leading to 
the acquisition of proficiency in a foreign 
language.

MORAVCSIK, j[ulius]: Aitiational frameworks 
and the structure of meaning.
= ALH. 32. (1982 ). 1-4. pp. 3-26.

MOROZENKO, V.V. : Lingvisticeskie osnovy otbora 
jazykovogo materiala dija obuőenija inostran- 
nomu jazyku.
= NyPI. 4. (1983). pp. 242-258.

MORVAY Károly: A frazeológiai egységek a két­
nyelvű szótárakban. (2.) (Gáldi László: Spa­
nyol-magyar kéziszótár. Bp. Terra. 1982. 4. 
kiadás. VIII + 864 p. alapján.) 
= FilKözl. 29. ( 1983). 1-2. pp. 218-221. ( Az 
1. részt lásd a FilKözl. 29. (1983). 356-360. 
lapon.) 
= Phraseological units in bilingual dictionaries.



MOSKALSKAJA, O. I. : 
Ford. Kun László. 
= Körkép. 1981. pp. 
— The semantics of

A szöveg szemantikája

357-375. 
the text

Az MTA Alkalmazott Nyelvészeti Munkabizott­
sága Fordításelméleti Szekciójának második 
ülése 1983. nov. 21-én az MTA Nagytermében. 
Bp. - Debrecen. MTA Alk. Nyelvészeti Munka- 
biz. Forditáselm. Szekció. 1984. 79 p. (For­
dításelméleti füzetek 2.) Szerk. Klaudy Kinga. 
(A tanulmányok külön is.) 
— The second session of the Section on 
Translation Theory of the Working Committee 
on Applied Linguistics of the Hungarian 
Academy of Sciences, held on Nov. 21, 1983.

[MUHIN] MUKHIN, A.V.: LingvistiŐeskij analiz, 
TeoretiSeskie i metodologiSeskie problemy. 
[Linguistic analysis. Theoretical and metho­
dological problems.j Leningrad. Nauka. 1976. 
284 p.
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 240-245. Holló- 
sy, B. [Rev. in English. ]

MÜLLER, Kurt (ed.) : The foreign language 
syllabus and communicative approaches to 
teaching: Proceedings of a European-American 
Seminar. A special issue of Studies in Second 
Langauage Acquisition. (1980. Vol. 3. Nr. 1.) 
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 233-234. Fülei- 
Szántó, E[ndreJ. [Rev. in English. ]

NAGY Ferenc: A szövegnyelvészet eredményei. 
= Az uj tantervek alapjai és tendenciái. 1984. 
pp. 103-120.
— The achievements of text linguistics.

Nyelvészeti tanulmányok 1980. Szerk. és az 
előszót irta Teiszler Pál. Bukarest. Krite- 
rion. 1980. 175 p.
= NÉ. 8. (1983). pp. 119-124. Szabó T. Adám. 
[Rev. in Hungarian. ]
— Linguistic studies 1980.

Nyelvpedagógiai írások 4. Felelős szerk. Ko­
vács Ferenc. Bp. MKKE Nyelvi Intézet. 1983. 
281 p. (A tanulmányok külön is.) 
•- Language-Pedagogical Writings. No. 4.

Nyelvpedagógiai írások 5. Felelős szerk. Ko­
vács Ferenc. Bp. MKKE Nyelvi Intézet. 1983. 
435 p. ,(A tanulmányok külön is. ) 
-- Language-Pedagogical Writings. No. 5.

ÓDOR László: Gyermekriyelv és kommunikáció. 
= NyPI. 5. (1983). pp. 252-264. (Summary in 
German.) 
— Child language and communication.

ODOR László: Kétnyelvűség és asszimiláció. 
= NyPI. 4. (1983). pp. 188-197. (Summary in 
German.)
— Bilingualism and assimilation.

Oktatási eljárások a nyelvoktatás különböző 
szintjein. 1963-1983. Az 1982. október 7-9-én 
Győrött rendezett országos konferencia anyaga. 
Szerk. Hofmann László. Bp. TIT. 1983. 264 p. 
(a Modern Nyelvoktatás 20. évf. 1983. 1. szá­
mának anyaga) ( Az előadásokat lásd a ModNyokt. 
cim alatt.) 
— Procedures of teaching on the various levels 
of language instruction. Papers of the national 
conference of Oct. 7-9, 1982, held in Győr.

OLASZY Gábor: A 10. nemzetközi fonetikai 
kongresszus. (Utrecht, 1983. aug. 1-6 között.) 
= Nyr. 108. 11984) . 2. pp. 254-256.
— The 10th international phonetic congress, 
Utrecht, Aug. 1-6, 1983.

Orosz és szovjet általános nyelvészet. Szö­
veggyűjtemény. Szerk. Dezső László és J.Sz. 
Maszlov. Bp. Tankönyvkiadó. 1983. 616 p.( A 
tanulmányok külön is.) 
— Russian and Soviet general linguistics. 
Chrestomathy.

OROSZ Magdolna: Jel és kommunikáció.
= NyPI. 5. (1983). pp. 234-243. (Summary in 
German.)
— Sign and communication.

P. TALOS Endre: Morfoszintaktikai szabály­
kölcsönzés a cigányban.
= NyPI. 4. (1983). pp. 22-31. (Summary in 
English.)
— Morphosyntactical rule borrowing in Romani 
(Gipsy ).

PANFILOV, V.Z.: A nyelvi univerzálék és a 
mondat által kifejezett gondolat struktúrája. 
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. pp. 
343-371.
— Linguistic universals and the structure 
of the idea expressed by the sentence.

PAPP Ferenc: Anyanyelv és idegen nyelv a 
verbális asszociációk tükrében.
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 202-206.
— The mother-tongue and foreign tongue as 
reflected in verbal associations.

PAPP Jánosné: A funkcionális grammatika 
szerepe a kommunikációs készség fejlesztésé­
ben.
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 69-78.
— The role of functional grammar in improving 
the skill of communication.

PAPP Judit: A tanulás pszichológiája és a 
kommunikáció.
= NyPI. 5. (1983). pp. 284-291. ( Summary in 
Russian.)
— The psychology of learning and communi­
cation.

PATAKI László: A magyar foniátria újabb ered­
ményei .
= MFF. 13. (1984). pp. 50-54.
— New results in Hungarian phoniatric 
research.

[ PeSkOVSKIJ] PESKOVSZKIJ, A.M.: Mi, végül is, 
a formális nyelvtan lényege?
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 127-153.
— What is, after all, the essence of formal 
grammar?

PIKE, Kenneth L.:a nyelvleírásról. Ford. 
Molnár Miklos.
= Körkép. 1981. pp. 101-124.
— On language—description.

PLÉH Csaba: A megértés és a szövegalkotás 
pszichológiája.
= Nyelvi képességek, fogalomkincs, megértés. 
1984. pp. 271-383.
— The psychology of comprehension and text­
construction.

PLÉH Csaba: A pszicholingvisztika horizontja. 
Bp. Akad. K. 1980. 186 p. (Korunk tudománya) . 
= MPSz. 24. (1983). 3. pp. 295-298. Lengyel 
Zsolt. [Rev. in Hungarian.} 
— The perspectives of psycholinguistics.
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PÖNGRÄCZ Judit: A külgazdasági szaknyelv vizs­
gálata korunk nyelvészeti eredményeinek tükré­
ben.
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984). pp. 29- 
50.
— The investigation of foreign-trade jargon 
as reflected in the recent achievements of 
linguistics.

P0NGRÄCZ Judit: A nyelvtan szerepe a nyelv­
oktatásban.
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 37-43.
— The role of grammar in language teaching.

[pOTEBNJa] POTYEBNYA, A.A.: Mondatrészek és 
szófajok.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 59-110.
— Sentence-elements and parts of speech.

ROSZPRIM Nándor: A demokrácia latinja. (Be­
szélgetés Szabó Flórával az eszperantó esé­
lyeiről . )
= Él. 27. (1983). 30. p. 7.
— The Latin of democracy. /A talk with

/F. Szabó about the chances of Esperanto./

ROT Sándor: Milan Romportl ( 1921-1982) .
= NyK. 86. (1984 ). 1. pp. 248-251.
— Obituary.

ROT S [ándor ]: Problems of isosyntaxism in the 
languages of the northern part of the Euro­
Asian linguistic area (aspects of historical 
syntax).
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 27-38.

RÖHRIG, Anette: Zum Begriff des Nominations­
stereotyps, demonstriert an Beispielen aus 
der Wirtschaftssprache.
= NyPI. 5. (1983). pp. 146-155.

SASCHA, W. Felix: Competing cognitive structures 
in second language acquisition. University of 
Passau. 1982.
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 230-231. Fülei- 
Szántó, E[ndre]. [Rev. in English. J

SASCHA, W. Felix: What you always wanted to 
know about cognition and language development 
(but were afraid to ask).

= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 231-233. Fülei- 
Szántó, E[ndre]. [Rev. in English. ]

SAUVAGEOT, Aurélien: Quelques remarques sur 
l'harmonie vocalique.
= ÉFOu. 16. (1980-1981).pp. 17-36.

[SŐERBaI SCSERBA, L.V. : A nyelvtudomány aktuá­
lis problémái.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 210-229.
— The current problems of linguistics.

SCHRAMM, Gottfried: Eroberer und Eingesessene. 
Geographische Lehnnamen als Zeugen der Ge­
schichte Südosteuropas im ersten Jahrtausend 
n. Chr. Stuttgart. A. Hiersemann. 1981. X + 
467 p. + 6 tábla.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 294-295. Borsa Ge­
deon. [ Rev. in Hungarian.]

SEBEOK, Th. A.: The play of musement. Blooming­
ton. Indiana University Press. 1981. (Advances 
in Semiotics.)
= NyK. 86. ( 1984 ). 1. pp. 295-298. Horányi 
özséb. I Rev. in Hungarian.]

SEIDLER, Herbert: Grundfragen einer Wissen­
schaft von der Sprachkunst. München. Fink. 1978 
340. p.
= ALH. 32. ( 1982) . 1-4. pp. 245-250. Huszár, 
Agnes. [Rev. in German.]

[ Serebrennikov] szerebrennyikov b.a.: Mit le­
het felhasználni valószinüségi bizonyításra? 
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 456-468.
— What can be utilized for probabilistic 
verification?

SEREGY Lajos: A számitógépek iskolai alkal­
mazásának nyelvi gondjai.
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 333-338.
— Linguistic problems inherent in the appli­
cation of computers in schools.

SEUREN, Pieter : Autonóm szintaxis -
- szemantikai szintaxis. Ford. Gönczy Éva. 
= Körkép. 1981. pp. 61-98.
— Autonomous syntax - semantic syntax.

SÍPOS Gábor: Néhány tananyagelméleti probléma. 
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 147-148.
— Some problems of the theory of curricula.

SKÁLA, Emil: Linguistisches zum Bilinguismus 
in Böhmen.
= NyPI. 4. (1983). pp. 54-74.

SKUTTA Franciska: A nem verbális kommunikáció 
Marguerite Duras Moderato Cantabile cimü re­
gényében.
= NyPI. 5. (1983). pp. 374-381. (Summary in 
French.)
— Non-verbal communication in M. Duras' no­
vel titled Moderato Cantabile.

STEPANOVA, E.M.: Strukturnye i tematiöeskie 
slova őastotnyh slovarej.
= Fol-P-L. 13. (1983). 1. pp. 163-170.
(Summaries in English and Hungarian.)

STUMPF Péter: Gépi nyelvelemzési munkák a 
Budapesti Műszaki Egyetemen.
= Számitógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 
93-95.
— Works of mechanical analysis of language 
at the Technical University of Budapest.

[suprun] SZUPRUN, A.E.: A kétnyelvűség két 
tipusa, a transzfer és az interferencia. 
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. pp. 
567-585.
= The two types of bilingualism, transfer and 
interference.

Sz. BAKRÖ-NAGY Marianne: Hangulatfestés - je­
lentésváltozás .
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 124-131. (Summary 
in English.)
— Secondary onomatopoeia and change of 
meaning.

SZABO Anna: A gesztusok szerepe a kommuniká­
cióban Paul Valérynél.
= NyPI. 5. (1983). pp. 364-373. (Summary in 
French.)
— The role of gestures in communication in 
P. Valéry's works.

Számitógép és nyelvoktatás I. Győr, 1982. 
október 22-23. Rendezte az MTA Alkalmazott 
Nyelvészeti Munkabizottsága és a Közlekedési 
és Távközlési Műszaki Főiskola. Szerk. Papp 
Ferenc. Veszprém. MTA VEAB. 1983. 120 p.

( Az előadások külön is.)
— The computer and language teaching.

SZÉKELY Gábor: A szókincs racionális fejlesz­
tésének néhány lehetősége.
= ModNyokt. 20. ( 1983). 1. pp. 85-88.
— Some possible routes of improving the 
vocabulary within the bounds of reason.
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SZENTGYÖRGYVÁRI Artur: Mondanivaló-központú­
ság: négy nyelvpedagógiai hipotézis.
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 44-53.

Focusing on the message: four hypotheses 
of language-pedagogy.

SZŐKE György: Az áthajlás.( Az enjambement 
funkciójáról.)
= Lit. (1984). 1. pp. 120-124.
— On the function of enjambement.

SZÖLLÖSY Éva: Számitógépes szövegarchívum 
létrehozásáról.
= Számitógép és nyelvoktatás.(1983).pp.97-104. 
— On producing computer-based text-archives.

TAKÁCS Zsuzsa: A vers mint közlés.
=NyPI. 5. ( 1983). pp. 350-363. (Summary in 
Spanish.)
— The poem as communication.

TAMÁS Attila: A nyelvi műalkotás jelentése. A 
jelentés fogalma a műalkotás felől nézve. 
= Studia Litteraria. Debrecen. 1984. 118 p. 
— The meaning of the linguistic work of art. 
The concept of meaning viewed from the aspect 
of the work of art.

TAMÁSSYNÉ BIRÓ Magda: A nyelvelsajátitással 
foglalkozó kutatások néhány konzekvenciája. 
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 161-167. 
— Some conclusions from the research con­
cerning language acquisition.

TARNŐCZY Tamás: Kempelen Farkas beszélőgépe 
és a mai beszédösszeállitó berendezések.
= MFF. 13. ( 1984). pp. 22-33. (Summary in 
English.)
— The speaking machine of W. V. Kempelen 
and the modern speech synthesizers.

TARNŐCZY, T[amás]: "Mentek" (Die Frage des ge- 
schlossenen kurzen [e] .)
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 291-297.

TARNÓI Judit: A kétnyelvűség Norvégiában.
= NyPI. 4. ( 1983). pp. 90-98. (Summary in 
German.)
— Bilingualism in Norway.

TASNÁDY T. Álmos: A forditás gépesítésének 
jövőjéről.
= NyéK. 56. (1984). pp. 26-29.
— On the future of the automatization of 
translation.

TAULI, Valter: Estonian, Uralic and general 
linguistics in post-war Estonia (1944-1977 ). 
= ÉFOu. 16. (1980-1981). pp. 231-253.

TAYLOR, Talbot J.: Linguistic theory and 
structural stylistics. Oxford - New York. 
Pergamon. 1980. VII + 111 p.
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 378-379. Szabó 
Zoltán. [Rev. in Hungarian.]

TELEGDI Zsigmond: Bevezetés az általános 
nyelvészetbe. Egyetemi tankönyv. ( A 13. és a 
16. fejezetet Balázs János irta.,) 3. kiadás. 
Bp. Tankvk. 1984. 267 p.
— Introduction to general linguistics.

TURZA Sándor: Pénzügyi-gazdasági gyakorisági 
szótár néhány kérdése.
= Számítógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 65-69. 
— Some questions of a financial-economic 
frequency-dictionary.

UESSELER, Manfred: Gegenstand und Anliegen 
einer Soziolinguistik.
= NyPI. 4. (1983). pp. 76-88.

UESSELER, Manfred: Soziolinguistik. Berlin. 
VEB Deutscher Verlag der Wissenschaften. 
1982. 181 p.
= ALH. 32. (1982 ). 1-4. pp. 225-229. Bradean-
Ebinger, N[elu]. [Rev. in German. ]

UESSELER, Manfred: Die sprachliche Kommunika­
tion auf dem Gebiet der Ökonomie - einige Be­
sonderheiten und Abgrenzungen gegenüber der 
Allgemeinsprache und andere Fachsprachen. 
= NyPI. 5. (1983). pp. 126-145.

[USPENSKIJ] USZPENSZKIJ, B.A.: A kompozíció 
poétikája. A művészi szöveg szerkezete és a 
kompoziciós formák tipológiája. Ford. Molnár 
István. Bp. Európa. 1984. 283 p. (Mérleg.) 
— The poetics of composition. The structure 
of artistic texts and the typology of compo­
sitional forms.

UTASI-McROBBIE, Zita: A case for rule simpli­
fication.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 221-228.

UZONYI Pál: Gépi szóképzési elemzés.
= Számitógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 85-86. 
— The computer-analysis of word-formation.

VAJDA Ágnes: Kreativitás és komplexitás.
( Nyelvi /nyelvészeti vonatkozásokkal.) 
= MTud. 28. (1983). 10. pp. 756-765. 
— Creativity and complexity. /With reference 
to language and linguistics./

VÄRK0NYI Zsuzsa: Nyelvészet és számitógép. 
(Beszélgetés Papp Ferenc nyelvészprofesszor 
ral.) 
= Napjaink. 22. (1983). 7. pp. 36-37. 
— Linguistics and the computer. /An inter­
view with F. Papp, Professor of linguistics./

VÉRTES, Edith: Dauer der Synchronie. 
= ÉFOu. 17. (1982-1983). pp. 15-17.

A világnyelv. Vál. és szerk. Antal László. 
Bp. Gondolat. 1984. 480 p. (Pro és kontra,) 
— World language.

VINOGRADOV, V.V.: A szóalakokról.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. pp. 
233-255.
— On word-forms.

Voprosy geografii. (Sbornik 110.) Toponimika na 
sluíbe geografii. Otv. red. E.M. Pospelov. 
Moskva. 1979. 208 p.
= NÉ. 8. ( 1983 ). pp. 149-151. Csige Katalin. 
[Rev. in Hungarian.]

Voprosy jazykoznanija. Vypusk II. dast I. Sbor­
nik nauónyh statej. Saransk. 1975. 110 p. 
= AUSz-SEL. 27. (1983). pp. 60-64. Mészáros 
Edit. [Rev. in Hungarian. ] 

WIERZBICKA, Anna: Beszédcselekvések. Ford. 
Gádoros Katalin.
= Körkép. 1981. pp. 303-333. 
— Speech-acts.

WILLS, Wolfram (Hrsg) : Semiotik und Über­
setzen Tübingen. Narr. 1980. 109 p.
= ALH. 32. ( 1982). 1-4. pp. 219-222. Albert, 
S. [Rev. in French.]

WINDERLICH, Dieter: A beszédaktusok konvencio- 
nalitásáról. Ford. Kováts Annamária.
= Körkép. 1981. pp. 261-302.
— The conventional nature of speech-acts.
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ZERKOVITZ Judit: Tanóraelemzés, oktatási eljá­
rások.
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 121-130.
— Analysis of school-lessons, procedures of 
teaching.

[JlRMUNSKIJ ] ZSIRMUNSZKIJ, Viktor Makszimovics: 
Irodalom, poétika. Válogatott tanulmányok. Vál. 
Ny. A. Zsirmunszkaja. Bp. Gondolat. 1981. 540 
P-
= FilKÓzl. 29. (1983 ). 1-2. pp. 260-263. Ge­
reben Ágnes. [ Rev. in Hungarian. ]
— Literature and poetics.

[ÍIRMUNSKIJ ] ZSIRMUNSZKIJ, V.M. : Településtör­
ténet és dialektológia.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. pp. 
505-528.
— The history of settlements and dialectology.

ZSILKA János: De constructione. Történet és 
állapot egysége a nyelvben. Bp. Akad. K. 1982. 
229 p.
= MNy. 80. (1984 ) 1. pp. 97-100. Szabó Zoltán.
[ Rev. in Hungarian.]
= NyK. 86. ( 1984). 1. pp. 272-284. Kiefer 
Ferenc [Rev. in Hungarian.]
— De constructione. The unity of history and 
state in language.

ZSOLNAI László: A lingüistica oeconomica a köz­
gazdaságtudomány szemszögéből.
= Nyr. 108. (1984). 3. 345-348.
— The lingüistica oeconomica from the aspect 
of economics.

ZVEGINCEV, V.A.: A mondat feletti szint.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. pp. 
372-399.
— The supra-sentential level.

GERMANIC LANGUAGES

Angol Filológiai Tanulmányok XII. Debrecen.
KLTE 1979. (Hungarian Studies in English XII.) 
= ALH. 31. (198Ö . 1-4. pp. 367-371.Linn, M.D. 
[ Rev. in English.]

BAKOS Ferenc: Országh László (1907-1984).
= Nyr. 108. (1984 ). 2. pp. 241-243.
— In memóriám L. Országh.

BEÖTHY, Erzsébet: Hongaars: fundamentale gram- 
matica voor nederlandstaligen.(=Magyar fundamen­
tális nyelvtan holland nyelvüeknek.) Muiderberg.
Continho. 1983.
=NyéK. 56. (1984). pp. 90-92. Tasnády T. Álmos: 
Holland nyelvű magyar nyelvtan. [ Rev. in Hun­
garian.]

■--oíNSZKY Erika: Holland-magyar kulturális kap­
csolatok ( 1981-1983) .
=NyéK. 54. «1984) . pp. 27-30.
-Dutch-Hungarian cultural relations /1981-1983/.

EGRI Péter: Országh László (1907-1984).
= It. 16. (1984). 3. pp. 793-794.
— In memóriám L. Országh.

GERSTNER Károly: Magyarországi német-magyar 
kétnyelvűség.
=NyPI. 4. (1983). pp. 14-21.
— German-Hungarian bilingualism in Hungary.

GYŐRI-NAGY Sándor: Interetnikum, interkultura, 
természetes kétnyelvűség. A brennbergbányai 
német nemzetiségi kultúráról.
= Ttáj. 38. (1984). 11. pp. 48-53.
— Interethnicity, interculture and natural 
bilingualism. On the German ethnic culture 
at Brennbergbánya.

HERMAN József: Mollay Károly 70 éves.
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 507-508.
— K. Mollay is seventy years old.

HILLER István: Mollay Károly 70 éves. 
= SoprSz. 37. (1983). 4. pp. 325-327. 
— K. Mollay is seventy years old.

KÉRI Henrik: Német szakos tanárok nemzetközi 
kongresszusa Budapesten.
= ínyt. 26. (1983). 6. pp. 182-186.
— International congress of teachers of 
German in Budapest.

KLEMPERER, Victor: A Harmadik Birodalom nyel­
ve. Ford. Lukáts János. Bp. Tömegkommuniká­
ciós Kutatóközpont. 1984. 287 p. (Membrán 
könyvek 12)
— The language of the Third Empire.

MOLLAY Károly: Német-magyar nyelvi érintke­
zések a 16. század végéig. Bp. Akad. K. 1982. 
644 p.( Nyelvészeti Tanulmányok 23.) 
= SoprSz. 38. ( 1984). 3. pp. 285-286. Kovács 
József László. iRev. in Hungarian.] 
= Nyr. 108. (1984 ). 4. pp. 502-505. Földes 
Csaba. [ Rev. in Hungarian. ]
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 222-225. Kiss Jenő.
[ Rev. in Hungarian.]
— German—Hungarian linguistic contacts up 
to the end of the 16th century.

MOLLAY Károly: A német-magyar nyelvi érintke­
zések tanulságairól.
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 1-10.
— On the lessons of German-Hungarian lin­
guistic contacts.

NAGY Sándor - KELEMEN Janka: Deutsch-un- 
garische Zweisprachigkeitsforschung.
=NyPI. 4. (1983). pp. 114-120.

8000 germanizmus. Német szólások és kifejezé­
sek. Szerk. Ármósné Eisenbarth Magda és Rátz 
Ottó. Bp. Terra. 1983. 369 p.
— 8000 German idioms and phrases.

On TESOL '81. Eds. Hines, Mary and Rotherford, 
William. Washington. D. C. Teachers of English 
to speakers of other languages. 1982. VIII, 
240 p.
= ínyt. 26. (1983). 4. p. 128. Kontra Miklós. 
[Rev. in Hungarian.]

PÁLFFY István: Országh László emlékezete. 
= Alf. 35. (1984). 5. p. 96.
— In memóriám L. Országh.

PORDÁNY László:; Bevezetés a magyar-angol és 
az angol-magyar fordításba.
= Fordításelméleti füzetek. 2. (1984 ).
pp. 67-74.
— Introduction to Hungarian-English and 
English-Hungarian translation.

RITTER, R.-P.: Frühneuhochdeutsche Ghost- 
Words in einer hungarologischen Veröffent- 
lichung.
= ALH. 32. (1982 ) 1-4. pp. 177-183.

ROT Sándor: A protoaermán kettőshangzókról.
= FilKözl. 29. (1983). 1-2. pp. 152-167.
— On the proto-Germanic diphthongs.
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ROT, Sándor: Old English. Bp. Tankvk. 1982. 
608 p.
= FilKözl. 30. (1984). 1. pp. 123-124. Kor- 
ponay Béla. [Rev. in Hungarian.]

ROT, Sándor: On nominal compounding in pre­
sent-day English
= AFT. 16. (1983). pp. 125-144.

SCHLACHTER Wolfgang - PUSZTAY János: Előzetes 
közlemény az el- igekötős igék magyar-német 
kontrasztív vizsgálatáról.
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 17-25.
— Preliminary report on the Hungarian-German 
contrastive study of verbs with the prefix 
el-.

STEINECKE, Klaus: "Nur" ein stilistischer 
Fehler. (Untersuchungsergebnisse zur Wahl 
des situationsadäquaten sprachlichen Aus­
drucks bei Deutsch lernenden ungarischen 
Schülern.)
= ínyt. 26. (1983). 2. pp. 48-57.

STUMPF Péter: Angol nyelvű vizépitőmérnöki 
szakszövegek számitógépes elemzése.
= Fol-P-L. 13. ( 1983 ). 1. pp. 249-255. (Sum­
maries in English and Russian.)
— Computer analysis of English texts in hydro­
logy and hydraulics.

SZABADOS Márta: A kiejtés és kommunikáció né­
hány kérdéséről az angol nyelvben.
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984). pp. 
157-166.
— On some issues of pronunciation and com­
munication in the English language.

SZABÓ János: Megjegyzések a kettős irodalmi- 
ság és a magyarországi német Írásbeliség 
kérdéséhez.
=NyPI. 4. (1983) . pp. 206-208.
— Remarks on the dual literary culture and 
the German written culture of Hungary.

SZÁSZ Ferenc: Germanistik und Deutschunter­
richt in Ungarn. Bibliographie der Buchveröf­
fentlichungen. Band 1. Wissenschaftliche Pub­
likationen und Lehrbücher, 1718-1918. Bp. ELTE. 
1984. 290 p.( Budapester Beiträge zur Ger­
manistik 13.)

This is Britain today. Válogatta és a jegyze­
teket készítette Szentirmay Lenke. 2. kiadás. 
Bp. Tankönyvkiadó. 1983. 111 p. (idegen nyelvi 
kiskönyvtár.)

THOMAS, Helen: Sounds peculiar (with apolo­
gies to Maley and Duff ).
= ínyt. 26. ( 1983). 5. pp. 136-142. ( The title 
is coined on analogy with the following two 
books: Maley and Duff: Sounds Interesting.
C.U.P. 1975. and Maley and Duff: Sounds In­
triguing C.U.P. 1979.)

VERDES Sándor: Angol nyelvű kifejezésgyüjte- 
mény. Konferenciák és műszaki tárgyalások se­
gédlete. Bp. BME MTI. 1984. 81 p.
— A collection of idioms in English. Handbook 
for conferences and negotiations on engineering.

VÉRTES, Edith: Übersetzungsprobleme Ostjakisch- 
-Deutsch.
= ALH. 32. ( 1982). 1-4. pp. 185-218.

NEO-LATIN LANGUAGES

BRUNET, J.: Grammaire critique de l'italien 1. 
Paris - Vincennes. Université de Paris. 1978. 
XXXVI, 145 p.
= FilKözl. 30. (1984). 1. pp. 124-126. Giam­
paolo Salvi.[ Rev. In Hungarian.]

CSIKÓS András: A kommunikációt gátló akadályok 
a francia és a magyar nyelv összevetésében.
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. ( 1984). pp. 
136-147.
— Hindrances in the way of communication 
exemplified by the comparison of French-Hun­
garian.

ECKHARDT Sándor: Mai francia nyelvtan. 2. ki­
adás. Bp. Terra. 1984. 482 p.
— Contemporary French grammar.

HERMAN József: Phonétique et phonologie du 
français contemporain. Bp. Tankvk. 1984. 155 p.

KOROMPAY Klára: Középkori neveink és a Roland 
ének.[ Les noms de personnes médiévaux hongrois 
et la chanson de Roland.] Bp. Akad. K. 1978.
95 p. ( Nyelvtudományi Értekezések 93.) 
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 365-367. Kálmán, 
B[éla]. [Rev. in French. J

KOZMA Mihály: Román nemzetiség magyar környe­
zetben. Nyelvi és kulturális változások Méh­
keréken.
= Ttáj. 38. (1984 ). 11. pp. 58-64.
— Ruman ethnic minority in Hungarian environ­
ment. The changes of language and culture at 
Méhkerék.

Magyar-román filológiai tanulmányok. Szerk. 
Nagy Béla. Bp. ELTE Román Filológiai Tanszéke. 
1984. 541 p. ( A tanulmányok külön is.) 
— Hungarian-Rumanian philological studies.

MÉSZÁROS László: A francia és magyar jelzői 
értékű határozók kontrasztív vizsgálata.
= Fol-P-L. 13. (1983). 1. pp. 213-224. (Sum­
maries in English and Russian.)
-- Contrastive linguistic study of French and 
Hungarian attributive structures functioning 
as adverbials.

[STEPANOV ] SZTYEPANOV, G.V.: A nyelvállapotok 
és nyelvi szituációk a román nyelvű országok­
ban.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. pp. 
487-504.
— Language conditions and linguistic situa­
tions in countries of Romance languages.

ZSEMLYE! János: A Kis-Szamos vidéki magyar 
táj szólás román kölcsönszavainak mezőössze­
függéseiről .
= Magyar-román filológiai tanulmányok. 1984. 
pp. 471-478.
— On the field-relations of the Rumanian loan 
words of the Hungarian dialect of the Little- 
-Szamos region.
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GREEK AND LATIN. GENERAL CLASSICAL 
PHILOLOGY

ADAMIK Tamás: Aristotelés stíluselmélete. 
= AT. 30. (1983). 1. pp. 51-60.
— Aristotle's theory of style.

JÁNOS István: Holt nyelv - élő gondolat. 
(Disputa. - Lásd a Napjaink 22. évfolyamában - 
1983 év - folyó vitát a latin tanulásának fon­
tosságáról . )
= Napjaink. 22. (1983 ). 12. p. 29.
— Dead language - living ideas. /A polemic 
on the importance of Latin learning./

KILIÁN István: Elfelejtett második anya­
nyelvűnk: a latin. ( Disputa a nyelvtanulásról.) 
= Napjaink. 22. (1983 ). 6. p. 9.
— Our forgotten second mother-tongue: Latin. 
/A debate on language-learning./

Novum Glossarium Mediae Latinitatis: Ab anno 
DCCC usque ad annum MCC. Edendum curavit Con­
silium Academiarum Consociatarum. "Opertura - 
- Ordino". Huie fasciculo conficiendo praetuit 
Yves Lefèvre, Universitatis Burdigalensis pro­
fessor. Hafniae. Ejnar Munksgaard. 1980. pp. 
541-770.
= AT. 30. (1983). 1. pp. 158-159. Boronkai Iván. 

Rev. in Hungarian.

SURÁNYi Béla: A természettudományok és a latin 
nyelv.
= Napjaink. 22. (1983 ). 6. p. 11.
— The natural sciences and the Latin lan­
guage.

TAKÁCS Péter: "A latin nyelv ismeretének fö­
löttébb szükséges voltáról".

’ = Napjaink. 22. (1983 ). 12. pp. 29-30.
—\0n the utmost importance of the knowledge 
of the Latin language.

SLAVIC AND BALTIC LANGUAGES

AMEL'ŐONOK, A.A.: Strukturno-smyslovye harak- 
teristiki svjazoőnyh glagolov v ustnom nauónom 
opisanii (na materiale ekonomifieskih tekstov.) 
= NyPI. 5. (1983 • PP- 76-83.

[bakonyi 1 BAKONI [jstván] látván: Prejemst- 
vennost' kompleksa uóebnyh materialov ( po russ- 
komu jazyku dija studentov-ekonomistov VNR).
= NyPI. 4. ( 1983 ). pp. 210-215.

BENCZE Ildikó: A "statikus" igéket tartalmazó 
predikativ szerkezetek funkciói az orosz szak­
nyelvi szövegben.
=NyPI. 5. (1983). pp. 186-200.
— The functions df predicative structures 
with "static" verbs in the Russian text of 
technical language.

BIRÖ Mária: A RUSLAN orosz nyelvi számítógé­
pes kísérleti oktatóprogram alkalmazásának 
és továbbfejlesztésének lehetőségei.
= Számitógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 13-22.
— The possible application and improvement 
of the experimental computer-program of the 
Russian language RUSLAN.

BöLCSKEY András ( közrem.) : Gyakorisági szó­
tárak az általános iskolai és a gimnáziumi 
orosz nyelvkönyvekből.
= Számitógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 57-63. 
— Frequency-dictionaries from primary and 
secondary school Russian textbooks.

BU^UJ, A.M.: Etjud o frazeologiSeskom slovare. 
= SRuss. 5. (1982 ). pp. 59-91.

BYRZOZON, Jeái: K voprosu o principah i kri- 
terijah otbora russkoj terminologiőeskoj 
leksiki.
= NyPI. 4. (1983 ). pp. 216-227.

[dezső] DEZE, [LasloJ: Tipologifieskaja ha- 
rakteristika russkoj grammatiki v sopostav- 
lenii s vengerskoj. Bo. Tankönyvkiadó. 1984. 
263 p.

FAZEKAS Sándorné: Ruské lexikálne prvky v 
jazyku slovenskyh novin.
= SRuss. 5. ( 1982 ). pp. 133-148.

FÜREDI Mihály: Orosz gyakorisági szótárak 
felhasználhatósága az oktatásban.
= Számitógéo és nyelvoktatás. 1983. pp. 
47-55.
-- The applicability of Russian frequency- 
-dictionaries in instruction.

GADÁNYI Károly: A hagyományos paraszti gazda­
ság müszókincsének változása a délnyugat- 
-dunántuli "kaj" horvát nyelvjárásban.
= SzTKözl. 4. ( 1984). pp. 75-80.(' Summary in 
German. )
— The change of terminology of the tra­
ditional peasant farm in the "kaj" Croatian 
dialect in Southwestern Transdanubia.

GYIVICSÁN Anna: A két kultúra kölcsönhatása 
a magyarországi szlovákoknál. A nyelvi és 
a kulturális értékrend alakulása Kiskőrösön.
= Ttáj. 38. ( 1984) . 11. pp. 42-48.
— The interplay of two cultures with Hun­
gary-based slowaks. The development of the 
linguistic and cultural system of values at 
Kiskőrös.

GYÖMÖREY Erzsébet: Az 1981-es nyelvoktatási 
rendelet végrehajtásáról az orosz nyelvok­
tatásban.
= Fol-P-L. 13. ( 1983). 1. pp. 35-44. (Sum­
maries in English and Russian.) 
— The implementation of the.language 
teaching decree of 1981 in respect of 
teaching Russian.

GYŐRI-NAGY Sándor és mtársai: Orosz nyelvi 
morfematikus tananyagfeltáró program.
= Számitógép és nyelvoktatás. 1983. pp. 
77-83.
— Morphematic program for processing the 
curricula of the Russian language.

H. TÖTH Imre: Konstantin-Cirill és Metód éle­
te és működése. Bp. Magvető. 1981. 219 p.
= Vil. 24. (1983). 2. pp. 121-123. Dolmányos 
István: A szláv iráshasználat keletkezése és 
a bizánci egyház. [Rev. in Hungarian.] 
— The life and activity of Cyril and 
Method.

158



[ H. TÓTH ] TOT, l[mre] : Sklonenie suécestvitel'- 
nyh v Rejmskom evangelii.
= SRuss. 5. ( 1982) . pp. 5-23.

HIDASI Judit: Orosz jelzős szerkezetek szó­
rendi jellemzői a szaknyelvben.
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984). pp. 
195-204.
— Characteristics of word order of Russian 
adjectival constructions .in the professional 
language. '

HORGOST Ödön: III. Russzisztikai Konferencia 
a József Attila Tudományegyetemen.
= FoktSz. 32. ( 1983) . 4. pp. 255-256.
— The 3rd Conference of Russian Philology 
at the József Attila University of Szeged.

JÁNOSKA Sándor: Sopostavlenije russkih i ven- 
gerskih sloínyh predloienij. =(Orosz és ma­
gyar összetett mondatok egybevetése. ) Bp.
Tankönyvkiadó. 1984. 163 p.
— A comparison of Russian and Hungarian 
compound sentences.

KIRÁLY Péter: Levedia-Etelköz a szlavisztikai 
irodalom tükrében.

'= MNy. 80. (1984). 4. pp. 431-439.
— Levedia-Etelköz as reflected in the 
Slavistic literature.

KLAUDY Kinga: Orosz-magyar fordítástechnika. 
2. kiadás. Bp. Tankönyvkiadó. 1984. 151 p. 
— The technique of Russian-Hungarian trans­
lation.

KOROM, G.: Javlenie cokan'ja v novyh pskovskih 
gramotah XIV-XV. vv.
= SRuss. 5. (1982). pp. 35-43.

KOVÁCS Zoltán: Neologizmusok a mai orosz 
nyelvben.=Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (19849- 
pp. 218-229.
— Neologisms in contemporary Russian.

LEHMANN, Volkmar: Notizen und Matériáién 
zur russistischen Linguistik. (Sprachwissen- 
schaftliche Grundbegriffe für Russisten.) Hrsg. 
von Olexa Horbatsch und Gerd Freidhof. Band. 
39. München. Verlag Otto Sagner. 1981. 224 p. 
("Specimina Philogiae Slavicae" 1
= SRuss. 5. (1982). pp. 459-462.[TatárJ Tatar, 
B[éla]. [Rev. in Russian. ]

[ MAR0SINÉ ] MARoSlNE, Ju. P. - [TAKÁCS], TAKAŐ, 
P.M.: Slovar' Lenina (opyt maéinnoj podgo- 
tovkd.
= SRuss. 5. (1982). pp. 131-132.

[MASLOV], MASZLOV J. [sjsz.: Az Igeszemlélet 
morfológiája a mai bolgár irodalmi nyelvben. 
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 264-280.
— The morphology of aspect in today's Bul­
garian literary language.

NOVÁK, L'udovit: K najstarSim dejinám slo- 
venského jazyka. Bratislava. 1980. 352 p. 
= NÉ. 8. (1983). pp. 146-148. Udvari Istvan. 
[Rev. in Hungarian.]

OJTOZI Eszter: A máriapócsi baziliták cirill- 
betüs könyvei. Debrecen. A KLTE Könyvtára.
1982. (Régi Tiszántúli Könyvtárak 2. )
= Honism. 11. (1983). 6. pp. 58-59. [Rév. in 
Hungarian.]
— The books in Cyrillic script of the Ba- 
silites of Máriapócs.

Az orosz nyelv oktatásának aktuális kérdé­
sei. Szerk. Zádor Tiborné. Kaposvár. Somogy 
megyei Ped. Intézet. 1982. 80 p. (A MAPRJAL 
Somogy megyei szekciója által 1980. november 
9-én rendezett regionális konferencia elő­
adásainak gyűjteménye.) 
— The topical issues of Russian language 
teaching.

Az orosz nyelv tanitása az általános iskola 
4. osztályában. Elméleti és gyakorlati Útmu­
tató. Szerk. Fülöp Károly és Lengyel Zsolt. 
Szeged. 1982.
= ínyt. 26. (1983). 1. pp. 25-29. Hajzer La­
jos. [Rev. in Hungarian.]
— Teaching Russian in grade 4 of elementary 
school. A theoretical and practical guide.

[OSZTATNI], OSTATNI [Mihályné ] Mihajne: Rol’ 
infinitiva v russkom predloienii i ego 
perevod na vengerskij jazyk.
= Fol-P-L. 13. (1983). 1. pp. 225-232. 
(Summaries in English and Russian.)

[PALÁSTI] PALÁSTI, K. : Ob odnom iz transfor- 
macionnyh tipov bezliŐnyh predloienij russ- 
kogo jazyka i o ego vengerskih ekvivalent . 
= SRuss. 5. (1982). pp. 53-58.

PÁLOS Anna: Gogol: "A revizor" cimü komédiá­
jának frazeológiakincse.
= SRuss. 5. (1982). pp. 99-113. ( Summary 
in Russian.)
— The stock of phrases of Gogol's comedy 
The inspector.

PETE, l[stván]: Kolicestvennye voprositel'nye 
predlozenija v russkom jazyke.
= SRuss. 5. (1982). pp. 45-52.

PLÉH Csaba - [JAROVINSKIJ] JAROVINSZKIJ 
Alekszandr - BÁLÁJÁN Alekszandr: Mondat­
megértés magyar-orosz kétnyelvű óvodásoknál. 
= MPSz. 25. (1984). 4. pp. 282-296. ( Sum­
maries in Russian and English.) 
— Comprehension of sentences in Russian- 
-Hungarian bilingual nursery school children.

POÓTENNAJA, T.G.: Vyrazitel'nye vozmoznosti 
vstavnyh konstrukcij.
= SRuss. 5. (1982). pp. 125-129.

POGÁNY Béla: A globális szövegértés helye 
és jelentősége az orosznyelv-oktatásban. 
= ínyt. 26. (1983). 1. pp. 1-13.
-- The position and significance of global 
text-comprehénsion in Russian language 
teaching.

[ ^AHMATOV] ŐAHMAT0V, A.A.: Az orosz nyelv 
mondattana: mondatelmélet.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 154-185.
— The syntax of the Russian language: 
sentence-theory.

SALGA Attila: A magyar nyelv az orosz nyelv 
tükrében. Segédkönyv a magyar hallgatókat 
tanító orosztanárok részére. [ Vengerskij 
jazyk v zerkale russkogo jazyka. V pomosó 
prepodavetel'jam russkogo jazyka, obuőa- 
juSőim vengerskih studentov. ] Bp. Tankvk. 
1984. 151 p.
— The Hungarian language as reflected in 
the Russian language.

[áŐERBA] , SCSERBA, L.V. : Szófajok az orosz 
nyelvben.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 186-209.
— Parts of speech in the Russian language.
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§0KI, M. : Rol' individual'nyh frazeologizmov 
v "Mjortvyh duSah" N.V. Gogolja.
= SRuss. 5. (1982). pp. 93-97.

SUPERANSKAJA, A.V. - SUSLOVA , A.V. : Sov- 
remennye russkie familii. Moskva. 1981. 176 p. 
= NÉ. 8. (1983). pp. 143-146. Huszár Agnes.

Rev. in Hungarian.

SZIKLAI GOMBOS Zsuzsanna: Jelzős szerkezetek 
sajátos szemantikai és szintaktikai viszonyai 
az orosz műszaki nyelvben.
= Fol-P-L. 13. (1983). 1. pp. 181-194. (Sum­
maries in English and Russian.)
— The characteristic syntactic and semantic 
features of attributive structures in the 
language of Russian technical literature.

Tanulmányok a kelet-európai irodalmak és nyel­
vek köréből Dobossy László 70. születésnap­
jára. Szerk. Gyivicsán Anna. Bp. ELTE Szláv 
Filológiai Tanszék. 1980 [1981]. 376 p.
= FilKözl. 29. (L983). 1-2. pp. 257-258.
Voigt Vilmos. [Rev. in Hungarian.]
— Studies in the literatures and languages 
of Eastern Europe in honour of L. Dobossy's 
70th birthday.

TEVELI, V.N.: Diglossija i dvujazyiie v is- 
torii russkogo literaturnogo jazyka.
= NyPI. 4. (1983). pp. 260-268.

TOMICS Ljubomir - KAPITÁNFFY István: Kevés 
szóval szerb-horvátul. Bp. Tankönyvkiadó. 1984. 
219 p.
— Speaking Serbo-Croatian with miminal vo­
cabulary.

TÖTH Mihályné: Birtokos szószerkezetek az 
orosz nyelvű tudományos-leiró prózában.
= Fol-P-L. 13.(1983). 1. pp. 195-212. (Sum­
maries in English and Russian.)
— The semantics of the genitive case in 
Russian technical texts of descriptive 
character.

VÉGHELYI József: Adalékok az orosz nyelv ok­
tatásához .
= Köznevelés. 39. ( 1983 ). 19. pp. 6-7.
— Glosses on the teaching of Russian.

[WERNKE] VERNKE, G.: K voprosu ob istorii 
fleksii rod. p. ed. c. imjon suSfiestvitel'nyh 
s osnovoj na ja v russkom jazyke.
= SRuss. 5. (1982). pp. 25-34.

THE LANGUAGES OF ASIA AND AFRICA.
GENERAL 0RIENTAL1STICS

A study of the Jurchen language and script. Re­
construction and decipherment by Gisaburo No- 
rikura Kiyose. Kyoto. H5ritsubunka-sha. 1977. 
260 p. including 4 plates.
= A0H. 38. (1984). pp. 245-247. Kara, G[yoray]. 
[Rev. in English. ]

An encyclopaedic dictionary of Sanskrit on his­
torical principles. Volume 2. Parts 1-3. Ge­
neral editor A.M. Ghatage. Poona. 1979-1981. 
pp. 721-1477.
= A0H. 38. (1984 ). 1-2. pp. 256-257. Wojtilla, 
Gy[ula]. [Rev. in Ehglish.]

DRAGUNOV, A.A.i A mai kinai nyelv szófajai­
nak rendszere.
= Orosz és szovjet ált. nyelvészet. 1983. 
pp. 256-263.
— The system of the parts of speech of 
contemporary Chinese.

EDEL, E.: Hieroglyphische Inschriften des 
Altén Reiches. Abhandlungen der Rheinisch- 
-Westfalischen Akademie der Wissenschaften. 
Bd. 67. Gottingen. 1981. 4. 98 p. 6 Taf., 
35 Abb.
= A0H. 38. ( 1984). 1-2. pp. 255-25,6. Wessetz- 
ky, V. [ Rev. in English. ]

GAÁL Ernő: Egy újabb osztrákon az "Egy fér­
fi intelme fiához" cimü didaktikus alkotás 
szövegével.
= AT. 29. ( 1982). 2. pp. 139-152.
— A recently found ostrakon with the text 
of the didactic work titled "Admonition of 
a man to his son".

HALMUZAEV, T.: Polozenie i tendencii raz- 
vitija urdu v sovremennoj Indii. TaSkent. 
1979. 112 p. ( = Position and development 
tendencies of Urdu in present-day India. 
Tashkent. 1979. Bibliography: 104-111 pp.) 
= AOH. 38. ( 1984 ). 1-2. pp. 257-259. Rot, 
S[ándor]. [Rev. in English.]

HARMATTA János: Emlékezés Stein Aurélra. 
(Születésének 120. évfordulóján.) 

= AT. 29. (1982 ). 2. pp. 216-219.
— In memóriám A. Stein. /On the 120th an­
niversary of his birth./

KÖRÖSI, Alexander Csorna de: Grammar of the 
Tibetan language. XVI, 204, 40 p. (Collected 
works of Alexander Csorna de Kőrös.)

KÖRÖSI, Alexander Csorna de: Sanskrit - Ti­
betan - English vocabulary. Being an edition 
and translation of the Mahávyutpatti.
XXXVII, 390 p. + mell. ( XXXI p) (Collected 
works of Alexander Csorna de Körös.)

KÖRÖSI, Alexander Csorna de: Tibetan - English 
dictionary. LX, 351 p. ( Collected works of 
Alexander Csorna de Kőrös.)

KÖRÖSI, Alexander Csorna de: Tibetan studies. 
Being a reprint of the articles contributed 
to the Journal of the Asiatic Society of 
Bengal and Asiatic Researches. IX, 459 p.+ 
mell. (XXXI p. ) ( Collected works of 
Alexander Csorna de Kőrös.)

PUSZTAY János: A paleoszibériai népek és 
irodalmak.
= FilKözl. 29. (1983). 1-2. pp. 137-151. 
— Paleo-Siberian peoples and literatures.

RÖNA-TAS András: Körösi Csorna Sándor titka. 
= Ttáj. 38. (1984 ). 4. pp. 47-53.
— The secret of Alexander Csorna de Kőrös.

TÉRJÉK József: Alexander Csorna de Kőrös 
1784-1842. A short biography. Bp. Akad. K. 
1984. 31 p.

Tibetan and Buddhist studies commemorating 
the 200th anniversary of the birth of 
Alexander Csorna de Kőrös. Vol. 1-2. Ed. 
by Louis Ligeti. Bp. Akad. K. 1984. 387, 
440 p. (Bibliotheca orientalis Hungarica 
29/1-2.)
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WINDFUHR, G.L.: Persian grammar. History and 
state of its study. Trends in linguistics. 
State-of-the-art reports 12. Ed. W. Winter. 
The Hague. Mouton. 1979.
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 353-358. Jere- 
mias, Eva. [Rev. in English.]

WOJTILLA Gyula: Körösi Csorna Sándor szanszkrit- 
magyar szójegyzéke. (= A list of words 
Sanskrit and Hungarian by Alexander Csorna de 
Körös.) Bp. MTA Kvt. 1984 [11985 ] 90 p.
(Keleti tanulmányok 6.)

ZÁGONI Jenő: Körösi Csorna Sándor bibliográfia. 
Az előszót Csetri Elek irta. Bp. Szépirodal­
mi. 1984. 197 p., 12 t.
— Bibliography on Alexander Csorna de Kőrös.

URALIC AND ALTAIC LANGUAGES

A. MOLNÁR Ferenc: Osztják nyelvrokonainkról. 
= ÉA. 6. U984). 4. p. 7.
— On the Ostyaks our kins of language.

ARISTE, Paul: Das wotische Kriegslied. 
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 216-220.

[BAJÍURA] BAITCHURA, Uzbek: The length of 
vowels in Udmurt according to some instrumen­
tal-phonetic data.
= ÉFOu. 17. (1982-1983). pp. 19-41.

BAKÖ Elemér - SOVIJARVI Antti: Adalékok a ma­
gyar és finn nyelv i-í, u-ú, ü-8 hangjainak 
fiziológiai-akusztikai összehasonlításához. 
Utánny. Bp. Magyar Nyelvtud. Társaság. [ 194o] 
1983. 20 p. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság 
kiadványai 55.)
— Contributions to the comparative study of 
the sounds 1-i, u-u and ü-ü of Finnish and 
Hungarian on the basis of physiology and 
acoustics.

CSÚCS, sjándo^: Congressus Quintus Internationa- 
lis Fenno-Ugristarum(Turku 20-27. VIII. 1980). 
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 322-326.

CSÚCS Sándor: A votják nyelv a 18. században.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 63-80. (Summary in 
German.)
— The Votjak language in the 18th century.

DOERFER, Gerhard: Die Körperteilbezeichnungen 
des Kill (ein Beitrag zur Frage der dialektolo­
gischen Klassifikation.)
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 238-246.

ÉDER Zoltán: Újabb szempontok a "Demonstratio" 
hazai fogadtatásának kérdéséhez. Zum IV. In­
ternationalen Finnougristen Kongress in Buda­
pest, 1975. Naples. 1975. 21 p.
= ÉFOu. 16. (1980-1931). pp. 255-261. Jászó A.
Anna. [Rev. in French.]
— New data concerning the reception of Saj- 
novics' Demonstratio in Hungary.

Explanationes et tractationes Fenno-Ugricae in 
honorem Hans Fromm. Hrsg. Erhard F. Schiefer. 
München. Fink. 1979. 453 p. (Finnisch-Ugrische 
Bibliothek. Hrsg. Gerhard Ganschow. Band. 3.) 
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 337-341. Fancsaly, 
Éva. [Rev. in German. ]

[FEOKTISTOV] FEOKTYISZTOV, A.P. A mordvin 
lexikográfia kezdeteiről.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 213-215. (Summary 
in German.)
— On the beginnings of Mordvinian lexico­
graphy.

FULÖP Lajos: Kálmán Béla hetvenéves. 
= Köznevelés. 39. ( 1983). 29. p. 10. 
— B. Kálmán is seventy years old.

GERGELY, Jean: Congressus Quintus Interna- 
tionalis Fenno-Ugristarum (Turku 20-27. VIII. 
1980 ).
= ÉFOu. 17. (1982-1983). pp. 273-277.

HAARMANN, Harald: Die estnischen Grammatiken 
des 17. Jahrhunderts I-II-III. Hamburg. Buske. 
1976-1977-1977. 44, XVI, 136, 144, 306; 18, 
2, 114 p. (Fenno-Ugrica Bd. 2, 3, 4. ) 
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 392-393. Voigt, 
W[ilhelm] [Vilmos]. [Rev. in German.]

HAJDÚ Péter: Kálmán Béla üdvözlése 70. szüle­
tésnapján.
= .MNy. 80. (1984) . 1. pp. 103-106.
— Greeting B. Kálmán on his 70th birthday.

HAJDÚ Péter: Robert Austerlitz: 60? 
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 251-255. 
— Greeting R. Austerlitz on his 60th birth­
day.

HARMATTA János: Az avarok nyelvének kérdésé­
hez .
= AT. 30. (1983). 1. pp. 71-84.
— On the question of the language of the 
Avars.

HARMATTA János: A szogd "régi levelek". A le­
vélírás kezdetei Közép-Ázsiában.
= MTA I. OK. 23. (1982). 1-4. pp. 3-19.
— The Sogdian "ancient letters". The be­
ginnings of letter-writing in Central Asia.

HARMATTA János: Németh Gyula ( 1890. XI. 2.- 
- 1976. XII. 14.).
= MTA I. OK. 23. (1982). 1-4. pp. 423-425. 
— In memóriám Gy. Németh.

HARMATTA János: Türk rovásirásos feliratok 
Kelet-Európábán.
= AT. 30. (1983). 1. pp. 85-99.
— Turkic runic inscriptions in Eastern 
Europe.

HAZAI György: Fejlődési korszaktipusok és te­
rületi variánsok viszonya a török nyelv törté­
netében. Bp. Akad. K. 1984. 34 p.[ Akadémiai 
székfoglaló.] ( Értekezések, emlékezések.) 
— The relationship of period-types of de­
velopment and territorial variants in the 
history of Turkish.

HELIMSKIJ Eugene: The language of the first 
Selkup bpoks. Szeged. JATE. 1984. 268 p. 
(Studia Uralo-Altaica 22.)

[HELIMSKlJ HELIMSZKIJ Eugen: Permi szófejté­
sek.
= NyK. 86. ( 1984 ). 1. pp. 196-199. ( Summary 
in Russian.) 
— Permian etymologies.

HONTI László: Chrestomathia ostiacica. Osztják 
nyelvjárási szöveggyűjtemény nyelvtani váz­
lattal és történeti magyarázatokkal. ( Egye­
temi segédkönyv.) Bp. Tankvk. 1984. 285 p.
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KONTI, iXászló]: Erste Hilfe für einen Nach­
helfer.
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 313-314. fciehe
G. Ganschows Artikel im zweiten Band der
Neuen Folge der Ural-Altaische Jahrbücher, S. 
111-113.)

HONTI László: Nordostjakisches Wörterverzeich­
nis. Szeged. JÄTE. 1982. 221 p. (Studia Uralo- 
Altaica 16.)

HONTI, L[ászló]: Das Passiv in den obiug- 
rischen Sprachen.
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 39-51.

HONTI László: Vaszjugáni osztják mese.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 185-190. (Summary 
in German.)
— A Vasyugan Ostyak tale.

HONTI, Ltászló]: Zur Frage nach der Heraus­
bildung der ostostjakischen Mundarten im 
Lichte der Lautgeschichte.
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 87-106.

Istoriko-tipologiéeskie issledovanija po finno- 
ugorskim jazykam. Moskva. Nauka. 1978. 328 p. 
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 382-392. Szij, 
Enikő. [Rev. in German.]

KAKUK Zsuzsa: Rásonyi, László (1899-1984 ). 
= AOH. 38. [1984 ] 1-2. pp. 216-218.
— In memóriám L. Rásonyi.

KÁLMÁN Béla: Björn Collinder (1894-198^ 
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 247-248.
— Obituary.

KÁLMÁN Béla: Rendhagyó mássalhangzó-megfele­
lések a vogul és az osztják között.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 155-159. (Summary 
in German.)
— Irregular consonant-correspondences be­
tween Vogul and Ostyák.

KÁLNÁSI Árpád: Kálmán Béla 70 éves. 
= NÉ. 8. (1983). pp. 173-176.
— B. Kálmán at seventy.

KANGASMAA-MINN, Eeva: On the possessive con­
structions in Finno-Ugric.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 118-123.

KASSAI Ilona - LAHTI Lea-Liisa: Különbségek 
vagy hasonlóságok? (A magyar és a finn into­
náció összevetése) .
= MFF. 13. (1984). pp. 137-152. ( Summary in 
English.)
— Differences or similarities? /a comparison 
between Hungarian and Finnish intonation./

KISS Jenő: Emlékezés Sajnovics Jánosra. 
= Köznevelés. 39. (1983). 19. p. 12. 
— J. Sajnovics in memóriám.

KISS Jenő: Hol tart a finn dialektológia? 
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 178-183.
— The current state of Finnish dialectology.

KORHONEN, Mikko: Johdatus lapin kielen his- 
toriaan Suomalaisen Kirjaliisuuden Seura. Hel- 
sinki/Jyvaskyla. 1981. 378 p.
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 226-228. Szabó T.
Ádám: A lapp nyelvtörténet kézikönyve. [Rev. 
in Hungarian.]
— Handbook óf the history of Lapponic.

KORNYÁNÉ SZOBOSZLAY Agnes: Kálmán Béla hetven­
éves .
= Alf. 34. (1983). 3. pp. 98-99.
— B. Kálmán is seventy years old.

KOVÁCS Magdolna: Vogul személynevek vizsgála­
ta.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 160-166. ( Summary 
in German.)
— Exploration of Vogul personal names.

LAITINEN, Kai: Eino Leino. (Son premier nom 
Lönnblom.)
= ÉFOu. 17. (1982-1983). pp. 79-87.

LAKÖ György: Budenz József. Bp. Akad. K.
1980. 229 p. (A mult magyar tudósai.)
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 351-353. Jászó
A. Anna.[ Rev. in German. J
— J. Budenz. /Scholars of the Hungarian 
past. /

LAKÓ György: Emlékezés Björn Collinderre.
MNy. 80. (1984). 3. pp. 364-365.
— In memóriám B. Collinder.

LAKÓ György: Juhana Vilhelm Snellman a finn 
nép nemzetté válásáért.
= MTA I. OK. 23. (1982). 1-4. pp. 57-64.
— J.V. Snellman's contribution for the 
Finnish people to become a nation.

LAKÓ, György: Précurseurs oubliés de la gram­
maire comparée: M. Wöldike - J. Sajnovics.
ÉFOu. 16.(1980-1981). pp. 5-13.

LAKÓ György: Sajnovics János. Bp. Akad. K. 
1973. 248 p. (A mult magyar tudósai.) 
= ÉFOu. 16. (1980-1981). pp. 255-261. Jászó 
A. Anna. [Rev. in French. J
— J. Sajnovics. /Scholars of the Hungarian 
past./

LIGETI Lajos: A Codex Cumanicus margójára. 
= MTA I.OK. 23. (1982). 1-4. pp. 317-362.
— On the margin of the Codex Cumanicus.

LIGETI Lajos: Egy kievi kazár levél és rovás- 
irásos hitelesítése.
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 10-17.
— A Khazarian letter from Kiev and its 
attestation in runiform script.

LIGETI, L[ajos]: A Khazarian letter from 
Kiev and its attestation in runiform script.
ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 5-18.

NEVALA, Maria-Liisa: Les Helkavirsiâ - clé 
pour la compréhension de 1'oeuvre d'Eino 
Leino.
= ÉFOu. 17. (1982-1983). pp. 89-106.

ÖRVÖS Lajos: Sauvageot professzornál. (Életé­
ről és tudományos tevékenységéről. )
= UI. 23. (1983). 1. pp. 92-97.
— Talking with professor Sauvageot about 
his life and scholarship.

H. PAASONENS südostjakische Textsammlungen 
neu transkibiert, bearbeitet, übersetzt und 
herausgeben von Edith Vértes. Band I-IV, 
MSFOu. Helsinki. 1980. 172 bzw. 175 p.
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 250-253. Kálmán, 
B[éla]. [Rev. in German. J

POPOVA, Ja. N.: Nenecko-russkij slovar'. 
Lesnoe nareôie. Szeged. JATE. 1978. 152 p.
(Studia Uralo-Altaica 12.)

= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 334-337. Fancsaiy, 
Éva. [Rev. in German.]

PUSZTAY János: Érték és mérték a szamojédban. 
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 229-237. ( Summary 
in German. )
— Values and measures in Samoyedic.
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PUSZTAY Jánost Finnugor rokonságunk emlé­
keiből. A medvekultusz és a medveünnepi szín­
játékok.
= Mtan. 26. (1983 }.5. pp. 221-234.
— From the tradition of our Finno-Ugric re­
latives. The bear-cult and the plays of the 
bear-feast.

PUSZTAY János: Finnugor rokonságunk emlékei­
ből. (A sámánizmus.)
= Mtan. 26. (1983). 2. pp. 69-76. .
— From the tradition of our Finno-Ugric 
relatives. /Shamanism./

PUSZTAY János: Die Pur-Mundart des Waldjura- 
kischen: Grammatikalischer Abriss aufgrund 
der Materialien von T.V. Lehtisalo. Szeged.
JÄTE. 1984. 161 p. (Studia Uralo-Altaica 23.)

RADICS, Katalin: Typologische Überlegungen 
zur Rekonstruktion der uralischen Personal­
suffixe.
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 237-259.

RAUN, Alo: Julius Mägiste (1900-1978).
= ÉFOu. 16. (1980-1981). pp. 225-227.
— Obituary.

RÉDEI Károly: A neutrális idő (aoristos) nyo­
mai egyes uráli nyelvekben.
= NyK. 86. (1984) 1. pp. 113-117. ( Summary in 
German.)
— Vestiges of the neutral tense /aoristos/ 
in some Uralic languages.

RÉDEI Károly: A szóeleji és a szőbelseji la­
biális mássalhangzók delabializáló hatása az 
őspermiben.
= NyK. 86. ( 1984) . 1. pp. 191-195. (Summary in 
German.)
— The delabializing impact of the initial and 
word-internal labial consonants in ancient 
Permian.

RÉDEI, ároly] : Syrjänische Chrestomathie.
( Studia Uralica 1.) Wien. 1978. 265 p.
= ALH. 31.(1981). 1-4. pp. 326-334. Csúcs, 
sfándor]. [Rev. in German. ]

RÉDEI, Károly: Zyrian folklore texts. Bo. Akad. 
K. 1978. 652 p. (Bibliotheca Uralica 3.)
= ALH. 31. (1981). pp. 326-334. Csúcs, S[ándor]. 
[Rev. in German.]

[ROMBANDEEVA ] ROMBANGYEJEVA, [e]. Je. I.: Ada­
tok az ősök szellemeinek kultuszához a vo- 
guloknál (szigvai vogul anyag alapján)
= NyK. 86. ( 1984). 1. pp. 101-112. (Summary in 
English.)
— Contributions to the ancestor worship of the 
Northern Voguls /on Sygva Vogul materials^.

ROMBANDEEVA, E.I.: Sintaksis mansijskogo ja- 
zyka. Moscow. Nauka. 1979. 156 p.
= ALH. 31. (1981) . 1-4. pp. 371-373. Rot, 
S[ándor]. [Rev. in English.]

ROMBANDEEVA, E.I. - KUZAKOVA, E.A.: Slovar' 
manSijsko-russkij i russko-manäijskij Posobie 
dija uóasihsja naőal'noj Skoly. Leningrad.
ProsveSőenije. 1982. 360 p.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 267-270. Tambovcev, 
Jurij A. [ Rev. in Hungarian. ]

ROT, Sándor: Inherent variability and linguistic 
interference in the development of lexis of 
present-day Uralic languages.
= ÉFOu. 17. ( 1982-1983) . pp. 5-13.

SAÚTTER, Gabrielle: Histoire de la "tanya" 
petite ferme traditionelle de la Grande 
Plaine de Hongrie.
= ÉFOu. 17. (1982-1983 ). pp. 131-145.

SAUVAGEOT, Aurélien: De quelques singularités 
de la conjugaison tchérémisse.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 81-88.

SAUVAGEOT, Aurélien: L'hypothése de l'unité 
des langues Ougriennes.
= ÉFOu. 17. (1982-1983).pp. 121-129.

SIVERS, Fanny de: Julius Mägiste (1900-1978) . 
= ÉFOu. 16. (1980-1981). pp. 227-229.
— Obituary.

STEIN, Heidi: Eine türkische Sprichwortsamm- 
lung des 17. Jahrhunderts.
= AOH. 38. (1984). 1-2. pp. 55-104.

SZ. BAKRÖ-NAGY, Marianne: Die Sprache des 
Bärenkultes im Obugrischen. Bp. Akad. K. 
1979. 141 p. (Bibliotheca Uralica 4.) 
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. Keresztes, 
L [ászló]. [Rev. in German.]

SZABÓ T. Adám István: Der Münchener Kodex
IV. Wortschatz mit vollständigen Wort und 
Formenverzeichnis. Wiesbaden. Harrassowitz. 
1977. 435 p.
= ÉFOu. 16. (1980-1981). pp. 277-280. Kazár 
Lajos. [Rev. in English.]

SZÍJ Enikő: Finnugor családfánk kibontako­
zása.
= ÉA. 6. (1984). 2. pp. 3-4.
— The unfolding of our Finno-Ugric family- 
-tree.

SZÍJ Enikő: Juhana Vilhelm Snellman és a 
társadalomtudományok.
= MTA I.OK. 23. (1982). 1-4. pp. 64-71.
— J.V. Snellman and the social sciences.

SZU Enikő: A korkülönbség kifejeződése a 
finn-ugor nyelvek rokonságneveiben.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 37-45. (Summary 
in Russian.)[Lásd még NyK. 84. pp. 381-391; 
NyK. 85. pp. 435-447.]
— The expression of the difference of age , 
in Finno-Ugric kinship terms.

TÄLOS Endre: Vogul+osztják. (Konti László 
rekonstrukciós rendszerének bírálata.) 
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 89-99. ( Summary 
in English.)
— Vogul+Osztyak. A critique of the re­
construction system proposed by L. Konti.

TAULI, Valter: Estonian, Uralic and general 
linguistics in post-war Estonia (1944-1977). 
= ÉFOu. 16. (1980-1981). pp. 231-253.

TERE§CENKO, N.M.: Slovar' nenecko-russkij i 
russko-neneckij. Posobie dija ucaäöihsja 
naöal' nőj Skoly. Leningrad. ProsveSöenie. 
1982. 302 p.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 270-271. Pusztay 
János. [Rev. in Hungarian. ]

TERE§KIN, N.I.: Slovar' vostoónohantyjskih 
dialektov. Leningrád. Nauka. 1981. 541 p. 
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 342-347. Honti, 
L[ászló]. [Rev. in German.]

UTASI-McROBBIE Zita: Finnugor konferencia 
Kanadában. (1983. junius 3-5, Vancouverben.) 
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 255-256.
-- Finno-Ugric conference in Canada.
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VABA, Lembit: Läti laensonad eesti keelis 
[Lettische Lehnwörter im Estnischen].
Tallin. Valgus. 1977. 303 p.
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 393-394. Voigt, 
w[ ilhelm] [Vilmos]. [Rev. in German. ]

VARGA Judit: Valerian Vasziljev cseremisz 
népdalgyűjtéseinek magyarországi visszhang­
ja.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 208-212. (Summary 
in German.)
— The reception in Hungary of V. Vasilev's 
collection of Cheremiss folksongs.

VEENKER, Wolfgang: Zum Verhältnis von Laut 
und Schrift im Syrjänischen nebst Betrachtung 
zur Ökonomie der kyrillischen Schrift für 
Syrjänische.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 200-207.

VÉRTES Edit: Mikrofilológiai észrevételek 
Karjalainen déli osztják'szövegfeljegyzései­
vel kapcsolatosan.(Fuchs-Fokos Dávid szüle­
tésének 100. évfordulójára.)
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 178-184. (Summary 
in German.)
— Micro-philological observations concerning 
Karjalainen's records of Southern Ostyák 
texts. /On the 100th anniversary of D.
Fuchs-Fokos' birth./

VÉRTES, Edith: Übersetzungsprobleme Ostja- 
kisch-Deutsch.
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 185-218.

VIDOR, Suzanne: Problèmes d'apprentissage.
= ÉFOu. 16. (1980-1981). pp. 173-179.

VIHANTA, Veijo V. - KOKKO-ZALCMAN, Anna: La 
perception du systhème phonologique du finnois 
par les francophones.
= ÉFOu. 17. (1982-1983). pp. 43-78.

VIKÄR, László - BERECZKI, Gábor: Chuvash folk­
songs. Bp. Akad. K. 1979. 579 p. + 54 photo­
graphs .
= ALH. 31. (1981). 1-4. p. 395. Voigt , 
wlilhelm] [Vilmos]. [Rev. in German. ]

ÏEREBCOV, L.N.: Istoriko-kul'turnye vzaimootno- 
áenija komi s sosednimi narodami ( X-naèalo XX 
v.). Moskva. Nauka. 1982. 224 p.
= NyK. 86. (1984 ). 1. pp. 265-267. Szíj Enikő. 
[Rev. in Hungarian. ]

Hungarian

ABRAHAM Imre : A Győrszentmárton> Pannonhalma 
helynévváltoztatás valódi indítékairól.
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 493-494.
— On the genuine causes of the place-name 
shift Győrszentmárton> Pannonhalma.

ÄCS Zoltán: Vázlatok a burgenlandi magyarság­
ról .
= Alf. 34. (1983). 4. pp. 61-69.
— Sketches about Hungarians of Burgenland.

AGOSTINI, Paolo: Bunyó. (Szómagyarázat.).
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 97-98.
— Explanation of a word.

ANTAL László: A hatodik mondatrész. 
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 160-167. 
— The sixth sentence-element.

ANTAL László: Tényleg tárgy lenne? 
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 323-328. 
■— Correction of a grammatical misconception.

ANTALNÉ SZABÖ Agnes: Névirás-szociológia az 
intézménynevekben. Bp. ELTE. 1983. 41 p. 
(Magyar névtani dolgozatok 28.) 
— Sociology of name-spelling in institution­
names .

Anyanyelv - idegen nyelv. (A Bessenyei György 
Tanárképző Főiskolán rendezett országos kon­
ferencia anyaga. Nyíregyháza, 1978. november 
3-5.) Szerk. Bachát László és Székely Gábor. 
Nyíregyháza. Bessenyei Tanárképző Főisk. 1984. 
273 p. (Az előadások külön címszóban is fel 
vannak tüntetve. ) 
— Mother-tongue - foreign tongue. /Papers 
delivered at the nation-wide conference held 
at Nyíregyháza, Nov. 3-5, 1978./

AUSTERLITZ, Robert: Éhezik/ koplal/ böjtöl. 
= NyK. 86. (1984 ). 1. pp. 132-134. 
— On the words éhezik "starves", koplal "suf­
fer hunger" and böjtöl "fasts" in English .

B. GERGELY Piroska: A kalotaszegi magyar csa­
ládnevek rendszertani és funkcionális vizsgála­
ta. Bp. Akad. K. 1981. 96 p. (Nyelvtudományi 
Értekezések 108. )
= MTA I.OK. 23. (1982 ). 1-4. pp. 436-439. Hajdú 
Mihály. [Rev. in Hungarian. ] 
— The systematic and functional examination 
of the Hungarian surnames of Kalotaszeg.

B. LŐRINCZY Éva: A magyar mássalhangzó-kapcso­
lódások rendszere és törvényszerűségei. Bp. 
Akad. K. 1979. 492 p. (Nyelvészeti tanulmányok 
19-) 
= FoktSz. 32. (1983 ). 12. pp. 758-760. Vértes 
0. András.[ Rev. in Hungarian. ] 
— The system and regularities of Hungarian 
consonant clusters.

BACHAT László: A nyelvjárástan tanítása fő­
iskolánkon.
= Dialektológiai szimpozion. [ 1981 ] 1982. pp. 
101-102.
— The teaching of dialectology at our college.

BACHAT László: A vonzatok a magyar nyelvben és 
az idegen nyelvekben.
= Anyanyelv - idegen nyelv. (1984 ). pp. 20-31. 
— Cases in Hungarian and in foreign languages.

BAKÁCS Bernadett: "Édesebb" anyanyelvet! (Az 
indulatkifejező fordulatokról és a nyelvi 
durvaságokról.) 
= ÉA. 6. 1984 . 1. p. 7.
— On phrases of temper and on foul language.

BAKÓ Elemér - SOVIJARVI Antti: Adalékok a ma­
gyar és finn nyelv i-í,u-ú, ü-fl hangjainak fi­
ziológiai-akusztikai összehasonlításához.
Utánny. Bp. Magyar Nyelvtud. Társaság. 1 1940 ] 
1983. 20 p. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság 
kiadványai 55. ) 
— Contributions to the comparative study of 
the sounds i-i, u-u and ü-ü of Finnish and 
Hungarian on the basis of physiology and 
acoustics.

BAKOS Ferenc: Idegen szavak és kifejezések 
szótára. Főmunkatárs Fábián Pál. 7. kiég, ki­
adás. Bp. Akad. K. 1984. XIV + 949 p. 
— Dictionary of foreign words and idioms.

BAKOS Ferenc: A magyar szókészlet román ele­
meinek története. Bp. Akad. K. 1982. 560 p. 
= MTud. 28. (1983). 7-8. pp. 627-629. Korom- 
pay Klára. [Rev. in Hungarian.] 
— The history of Rumanian elements in Hun­
garian vocabulary.



BAKOS Ferenc: Országh László (1907-1984). 
= Nyr. 108. (1984 ). 2. pp. 241-243. 
— In memóriám L. Országh.

BAKOS Ferenc: Román jövevényszavaink legújabb 
rétegéhez.
= Magyar-román filológiai tanulmányok. 1984. 
pp. 231-238.
— On the latest stratum of our Rumanian 
loan-words.

BAKOS Józsefi A Borsod-Abauj-Zemplén megyei 
nép szólásainak világa. (1.)
= HevSz. 11.(1983). 3. pp. 42-48.
— The popular sayings of Borsod-Abauj-Zemplén 
County.

BAKOS József: A Borsod-Abauj-Zemplén megyei 
nép szólásainak világa. (2.) 
= HevSz. 11. (1983 ). 4. pp. 54-61.

BALATINÁCZ Jeromos - CSEPELY-KNORR András: 
Hat falu a közös utón. Falu- és tsz-történet. 
Pécs. 1972. 208 p.
= NÉ. 8. (1983). pp. 138-142. Reuter Camillo. 
[Rev. in Hungarian.!

— Six villages on a common road.

BALÁZS Géza: Firkálások a gödöllői héven.
Bp. ELTE. MTA Nyelvtud. Int. 1984. 113 p. 
(Magyar csoportnyelvi dolgozatok 18) 
— Graffiti on the Gödöllő electric train.

BALÁZS Géza: A tico, avagy egy különleges név­
adási forma.
= NÉ. 8. (1983). pp. 164-165.
— On an extraordinary form of name-giving.

BALÁZS János: Kempelen Farkas emlékezete.
= MFF. 13. (1984). pp. 11-21. (Summary in 
English.)
— In memóriám F. Kempelen.

BALÁZS János: Magyar deákság. Tanulmányok. Bp. 
Magvető. 1980. 565 1. (Elvek és utak.) 
= Honism. 11. (1983.) 4. pp. 46-47. Sólyom 
László. [Rev. in Hungarian. ] 
— Latin culture in Hungary.

BALÁZS Judit: A ragadványnevek szerepe Rába- 
szentandrás névrendszerében. Bp. Akad. K.
1982. 100 p.+ 1 tábla. ( Nyelvtudományi Érte­
kezések 114.)
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 499-501. Hajdú Mi­
hály. [ Rev. in Hungarian.]
— The role of nicknames in the name system 
of Rábaszentandrás.

BALOGH Lajos: A nyelvjárási monográfiák kérdé­
séhez .
= Dialektológiai szimpozion. [ 1981 ] 1982. 
pp. 51-54.
— On the issue of dialect monographs.

BALOGH Lajos: A nyelvjárási szókincsgyüjtésről. 
= Dialektológiai szimpozion. [ 1981 ] 1982. op. 
163-166.
— On collecting the word-stock of dialects.

BALOGH Lajos: Végh József 70 éves.
= Honism. 11. (1983). 1. p. 28.
— J. Végh is seventy years old.

BANDI Gábor: Földrajzi nevek és a régészet. 
=VasiSz. 37. (1983). 2. pp. 244-246.
— Geographical names and archaeology.

BÁNHEGYI Zsolt: Nyelvbuvárlásunk klasszikusai: 
Gyarmathi Sámuel.
= Élet és Tudomány 39.(1984). 20. pp. 616-618. 
— A pioneer of Hungarian linguistics: S. 
Gyarmathi.

BÁNRÉTI, Z[oltán]: Conjunctions and modality: 
a special conjunction oair in Hungarian.
= ALH. 32. ( 1982). 1-4. pp. 103-139.

BÁNRÉTI Zoltán: Gyerek és anyanyelv. Anyanyel­
vi nevelési kísérlet 4. és 5. osztályban. Köz- 
rem. Winkler Márta. 2. kiadás. Bp. Tankönyv­
kiadó. 1984. 179 1.
-- The child and the mother-tongue. An experi­
ment of teaching the mother-tongue in the 4th 
and 5th grades of elementary school.

BARABÁS Jenői A Vas megyei szer-szeg végző­
désű földrajzi nevek települési tanulságairól. 
= VasiSz. 37. (1983). 2. pp. 246-249. 
— Lessons bearing on the settlements of the 
geographical names of Vas County with the 
endings -szer and -szeg.

Baranya megye földrajzi nevei. Szerk. Pesti 
János. 1. kötet: Sásdi járás. Szigetvári já­
rás, Pécsi járás, Pécs város. A helységek né­
pességtörténetét Tímár György, a helységnevek 
etimológiáját Kiss Lajos irta. Pécs. Baranya 
megyei Lvt. 1982 [1983]. 1055 p.; ill. 10 
térk. ( Summaries in German and Serbo-Croatian.) 
— Geographical names of Baranya County.

BÁRCZI Géza: A Halotti Beszéd nyelvtörténeti 
elemzése. Szerk. E. Abaffy Erzsébet és N. 
Abaffy Csilla. Bp. Akad. K.
= Kort. 27. ( 1983). 7. pp. 1163-1165. B. Lő- 
rínczy Éva. [Rev. in Hungarian.]
— Analysis of the Funeral Sermon from a lan­
guage-historical aspect.

BARŐTI, Dezső: Sándor Bálint•(1904-1980 ). 
= ÉFOu. 17. (1982-1983). pp. 269-273. 
— In memóriám S. Bálint.

BARÓTI, Dezső: Gyula Ortutay (1910-1978). 
= ÉFOu. 16. ( 1980-1981).. pp. 215-223. 
— Obituary.

BÁTORT, István: Zűr ungarischen Wortfolge. 
= ÉFOu. 16. (1980-1981). pp. 151-171.

BEKE György: Az erdélyi magyar Írásbeliség. 
(Beszélgetés Szabó T. Attila professzorral 
az Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár 3. kötete 
megjelenése alkalmából.) 
= Él. 27. ( 1983 ). 42. p. 7.
— Hungarian written literature in Transylva­
nia. /A talk with A.T. Szabó on the occasion 
of the publication of the 3rd volume of the 
Store of Hungarian Lexicography./

BÉKÉSI Imre: Egy magyarázó konstrukciótipus 
Németh László esszéiben.
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 463-470.
— An explicative type of construction in 
L. Németh's essays.

BENEDEK Nándor: Néhány adat a mai magyar 
nyelv szókincsének szerkezeti elemzéséhez. 
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 477-488.
— Data intended for the structural analysis 
of the lexicon of contemporary Hungarian.

BENKő Loránd: Az Árpád-kor magyar nyelvű szö­
vegemlékei. Bp. Akad. K. 1980. 392 p.
= ItK. 88. ( 1984). 1. pp. 109-115. Lázs 
Sándor. [Rev. in Hungarian.]
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 360-365. Kálmán, 
B[éla]. [Rev. in German.]
— The linguistic records of Hungarian of 
the age of the Árpáds.
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BENKÖ Loránd: Kazinczy Ferenc és kora a ma­
gyar nyelvtudomány történetében. Bp. Akad. K. 
1982. 84 p. (Nyelvtudományi Értekezések 1130 
= Nyr.. 108. (1984 ). 4. pp. 495-498. Ruzsiczky 
Éva. L Rev. in Hungarian.]
— F. Kazinczy and his age in the history of 
Hungarian linguistics.

BENKÖ Loránd: A köznyelv szerepe és a vele 
kapcsolatos magatartásformák.
= MTud. 28. ( 1983). 12. pp. 888-893.
— The role of the standard language and 
the attitudes related to it.

BENKÖ Loránd: A magyar fiktiv (passziv) tövü 
igék. Bp. Akad. K. 1984. 201 p.
— Hungarian verbs of fictitious(passive) 
root.

BENKÖ Loránd: A magyarság honfoglalás előtti 
történetéhez Léved és Etélköz kapcsán.
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 339-419.
— A contribution to the history of the Ma­
gyars before the conquest apropos of Leved and 
Etelköz.

BENKÖ Loránd: Megjegyzések az "oxfordi glosz- 
szák" szavaihoz.
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 74-75. (Lásd Mezey 
László tanulmányát az MNy. 78. évfolyamában, 
273-276.és Büky Béla közleményét az MNy. 80. 
évfolyamában, 71-73.)
— Remarks on the words of the "Oxford glosses".

BENKÖ Loránd: Megnyitó a Klemm Antal-emlékün- 
nepségen.
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 257-259.
— Inaugural address at the session commemo­
rating A. Klemm.

BENKÖ Loránd: A nyelvjárási monográfiák elvi 
és módszertani kérdései.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
9-27.
— Theoretical and methodological issues of 
monographs on dialects.

BENKÖ Loránd - E. ABAFFY Erzsébet - RÁCZ Endre: 
Tájékoztató "A magyar nyelv történeti nyelvta­
na" munkálatairól.
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 129-144.
— Report on the work in progress of the 
"Historical grammar of the Hungarian language".

BEÖTHY, Erzsébet: Hongaars: fundamentale gram- 
matica voor nederlandstaligen.(=Magyar funda­
mentális nyelvtan holland nyelvüeknek.) Muider- 
berg. Coutinho. 1983.
= NyéK. 56. ( 1984) . pp. 90-92. Tasnády T. Ál­
mos: Holland nyelvű magyar nyelvtan. [Rév. in 
Hungarian.]

BERÉNYI Pálné: A nyelvoktatás a külgazdasági 
sz akemberképzé sben.
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984). pp. 51-63. 
— Language teaching in the training of foreign- 
trade experts.

BERÉNYI Zsuzsanna Ágnes: A budapesti nagyvásár- 
telep mikrotopinimiája. Bp. Az ELTE Magyar 
Nyelvészeti Tanszékcsoport Névkutató Munkaközös­
sége. 1983. 67 p. (Magyar Névtani Dolgozatok 
34)
— Micro-toponymy of the great market-ground of 
Budapest.

BERNÁTH Béla: Bakó (Szómagyarázat.) 
= MNy. 80. (1984]T 4. pp. 488-491. 
— Explanation of a word.

BERNÁTh Béla: Csütörtököt mond, esettet vet.
( Szólásmagyarázat.)
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 489-493. 
— Explanation of phrases.

BERNÁTH Béla: Köti az ebet a karóhoz - meg­
rágta az eb a szíjat. Elveti a sulykot.
( Szólásmagyarázatok.)
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 90-93. 
— Explanations of idioms.

BERNÁTH Béla: Turpis et diabólica hűi hűi. 
("Farkasmódra való üvöltés". Szólásmagya­
rázat.)
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 75-77. 
— Explanation of an idiom.

BESSENYEI József (közli): János király árui­
tatása 1530 körül. ( Nyelvtörténeti adatok.) 
= MNy. 30. (1984). 1. pp. 116-123.
— A Hungarian text from about 1530.

BICSKEI Dezsőné: Nyökögünk? Gondolkodunk és 
hezitálunk!
= ÉA. 6. (1984). 2. pp. 11-12.
— Stammer? No, it's thinking and hesitation.

BIRÖ Agnes: Nevek és számok. (Névstatisz­
tika. )
= ÉA. 6. (1984). 2. pp. 10-11. 
— Statistics of names.

BIRÖ Zoltán: Beszéd és környezet. Tanulmá­
nyok az anyanyelvhasználat köréből. Buka­
rest. Kriterion. Bp. Gondolat. 1984. 223 p. 
— Speech and ambience. Studies on mother- 
-tongue usage.

BODNÁR Béla: Hódmezővásárhelynek és környé­
kének földrajzi nevei. Sajtó alá rendezte 
Szabó József. Szeged. Csongrád megyei Lvt. 
1984. 252 p.(Tanulmányok Csongrád megye 
történetéből.) 
— The geographical names of Hódmezővásár­
hely and environs.

BOGNÁR András: A tanyanevekről.
= NÉ. 8. (1983).pp. 29-32. ( Summary in 
English.) 
— On farm-names.

BOGNÁR Elek: Beszédkötelezettségek a műsza­
ki életben. Utánny. Bp. BME MTI. 1983. 142 p. 
(A Budapesti Műszaki Egyetem Mérnöki Tovább­
képző Intézete) 
-- Compulsions of speech in technical 
life.

BOHA Judit: Páka szarvasmarha- és kutyane­
vei. Bp. ELTE. 1984. 17 p. (Magyar névtani 
dolgozatok 39. ) 
— The cattle-names and dog-names of Páka.

BOKOR József: A beszédszövegen alapuló szó­
készlettani vizsgálatok kérdéséhez.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. 
pp. 175-178.
— On the investigations of vocabulary based 
on the speech-text.

BOKOR József: A nyelvjárási tudat és a nyelvi 
viselkedés kérdéséhez.
= MNy. 80.(1984). 3. pp. 339-344.
— On the question of the awareness of 
dialect and linguistic attitude.

BOKOR József: Tanakajd élő beszélt nyelvének 
szóhasználatáról.
= VasiSz. 38. (1984). 2. pp. 202-207. (Sum­
maries in German and Russian.)
— On the usage of words of the spoken lan­
guage of today's Tanakajd.
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BÖRA Ferenc: A beszédkészség néhány mutató­
jának vizsgálata a bukott tanulók körében. 
= Mtan. 27. ( 1984 ). 4. pp. 180-184.
— The examination of some indices of the 
skill of speech among pupils who failed at 
school.

BORZSÁK István: Vaki (tás ), vakolná s) .
= MNy. 80. (19847T 2. pp. 209-210( (Szómagya­
rázat.)
— Etymology.

BÖDEY József: Delján bolgár trónkövetelő em­
léke magyar falunevekben.
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 93-96.
— The memory of the Bulgarian pretender 
Deljan in Hungarian village-names.

BRODSZKY Éva: Angol műszaki szövegek fordí­
tásának problémái hibaelemzési vizsgálatok 
alapján.
= Fol-P-L. 13. (1983). 1. pp. 233-247. (Sum­
maries in English and Russian.)
— Problems of translating English technical 
texts into Hungarian on the basis of some 
error analysis experiences.

BUDAI László: A nominalizáció korlátái a ma­
gyarban.
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 313-323.
— Limits to nominalization in Hungarian.

BUKOVICS Ildikó: Állatnevek Fekete István 
müveiben. Bp, ELTE. 1984. 24 p. ( Magyar névta­
ni dolgozatok 38.) 
— Names of animals in I. Fekete's works.

» BÜKY Béla: A lelki élet szókincsének eredete. 
= MPSz. 24. (1983). 4. pp. 311-321. (Summaries 
in Russian and English).
— The origin of the vocabulary of psychology.

BÜKY Béla: Az "Oxfordi glosszák" szavairól. 
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 71-73.
— On the words of the "Oxford glosses".

BÜKY László: A lélek főnév Füst Milán és Ka­
rinthy Frigyes költői nyelvében.
= Nyr. 108. (1984) . 3. pp. 289-304.
— The noun lélek, 'soul', in the poetic dic­
tion of M. Füst and F. Karinthy.

BÜKY László: "... az a művészet, ami él van 
tűnve". ( Himestojás-festés Vésén. ) 
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 174-178.
— Painting Easter eggs at Vése.

CSÁKY Károly: Kelenye (Klefíany) család- és ra­
gadványnevei. Bp. Az ELTE Magyar Nyelvészeti 
Tanszékcsoport Névkutató Munkaközössége. 1983. 
56 p. (Magyar Személynév! Adattárak 59.) 
— The family names and nicknames of Kelenye 
/Kleftany/.

CSAPLÁROS István: A Varsói Egyetem Magyar Fi­
lológiai Tanszéke a hetvenes években.
= FoktSz. 32. (1983). 5. pp. 312-317.
— The Chair of Hungarian Philology of Warsaw 
University in the seventies.

CSÉCSY Magdolna: Magyartanitás Párizstól Niz­
záig.
= NyéK. 56. (1984). pp. 39-44.
— Teaching Hungarian from Paris to Nice.

CSETNEKI Sándorné: Babits Mihály: Elgurult na­
pok. (Verselemzés«)
Mtan. 27. (1984). 2. pp. 89-92.
— Analysis of M. Babits' poem Days rolled by.

CSETNEKI Sándorné: Nagy László: önarckép. 
(Verselemzés. )
= ÉA. 6. (1984 ). 3. pp. 6-7.
— Analysis of L. Nagy's poem Self-portrait.

CSETRI Elek: Körösi Csorna Sándor. Bukarest. 
Kriterion. Bp. Gondolat. 1984. 256 1.
— Alexander Csorna de Kőrös.

CSETRI Lajos: Kazinczy nyelvujitási program­
ja a XIX. század első évtizedében.
= Lit. (1983 ). 1-4. pp. 198-214.
— Kazinczy's neologistic program in the 
first decade of the 19th century.

CSIGE Katalin: Adalékok Petőfi névadásához. 
= NÉ. 8. ( 1983). pp. 59-65. (Summary in 
English.) 
— Data on Petőfi's name-giving.

CSIKÖS András: A kommunikációt gátló akadá­
lyok a francia és a magyar nyelv összeveté­
sében .
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984 ). pp. 
136-147.
— Hindrances in the way of communication 
exemplified by the comparison of French- 
-Hungarian.

CSÖGLEI SZABÖ Dénes: Szólások és közmondá­
sok Csöglén. Bp. Az ELTE Magyar Nyelvészeti 
és Nyelvjárási Tanszéke, valamint az MTA 
Nyelvtud. Intézete. 1983. 109 p. ( Magyar 
Csoportnyelvi Dolgozatok 17.) 
— Idioms ahd proverbs at Csögle.

CSÜRY Bálint - KOVÁCS István: Adalékok a 
magyar népnyelv e-é-féle hangjaihoz. (Sza- 
moshát, Palócföld. ) Utánny. Bp. Magyar 
Nyelvtud. Társaság. L194O] 1983. 28 p. (A 
’'agyar Nyelvtudományi Társaság kiadványai 
54.)
— Additional data on the e-é-like sounds of 
the Hungarian vernacular.

D. MÁTAI Mária: A határozószók szinonimitása. 
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 297-304.
— The synonymy of adverbs.

D.MÁTAI Mária: A nyelvtörténeti ismeretek 
oktatásának jelentősége.
= Az uj tantervek alapjai és tendenciái. 
1984. pp. 125-138.
— The significance of teaching history of 
language.

D. MOLNÁR István: Miért nem tanuljuk a "kis" 
nyelveket?
= Napjaink. 22. (1983). 6. p. 12.
— Why do not we learn "minor" languages?

Debrecen utcanevei. Szerk. Nábrádi Mihály. 
Debrecen. A Debreceni Megyei Városi Tanács 
V.B. Művelődési Osztálya. 1984. 408 p. + 1 
térk.
— The street-names of Debrecen.

DEDINSZKY Erika: Holland-magyar kulturális 
kapcsolatok (1981-1983).
= NyéK. 54. (1984). pp. 27-30.
— Dutch-Hungarian cultural relations 
/1981-1983/.

DEME László: Anyanyelvi tanterveink alapjai 
és tendenciái.
= Az uj tantervek alapjai és tendenciái. 
1984. pp. 9-35.
— The bases and trends of our curricula of 
the mother-tongue.
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DEME László: Bevezető gondolatok a regionális 
atlaszok vitájához.’
= Dialektológiai szimpozion [1981] 1982. pp. 
184-191.
— Preliminary ideas for the debate on the 

regional atlases.

DEME László: Biztató is - aggasztó is. (péchy 
Blankáról 90. születésnapjához közeledve. ) 
= ÉA. ,6. (1984 ). 4. p. 1.
— On B. Péchy on the occasion of her imminent 
90th birthday.

DEME László: A dz és dzs hang jelölése dolgá- 
gában.
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 215-220.
— Reflections on the transcription of the 
sounds dz and dzs.

DEME László: Hozzászólás a dialektológia fel­
sőoktatásbeli helyzetéről.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
127-130.
— Remarks about the state of dialectology in 
higher education.

DEME László: Ifjúság és beszédkultura. 
= ÉA. 6. (1984). 2. pp. 2-3. 
— Youth and speech culture.

DEME László: Miért "veszélyben" és miért 
"ismét"? (A magánhangzók időtartamáról.) 
- ÉA. 6. (1984) . 1. p. 12.
— On the duration of vowels.

DEME László: A modortalanság egyenlősége. ( Be­
széd- és érintkezés-kulturánk alakulása.) 
= Él. 27. (1983). 40. p. 5.
— The equality of boorishness. /The current 
state of our culture of speech and contact./

DEME László: Visszajelzések - modortalansá- 
gunkról. (Lásd Deme László cikkét az Él. 27. 
(1983). 40. - október 7-1 - számában. ) 
= Él. 27. (1983) . 45. p. 4.
— Readers' responses - on our ill-mannered 
speech.

DÉNES Zsófia: Mit jelent nekem a magyar nyelv? 
= ÉA. 6. (1984). 4. p. 3.
— What does the Hungarian language mean to 
me?

(DEZSŐ] DEÍe, László: Tipologiéeskaja ha- 
rakteristika russkoj grammatiki v sopostavle- 
nii s vengerskoj. Bp. Tankönyvkiadó. 1984. 263p. 

DEZSŐ, LÍászló]: Word-order typology of Hun­
garian attributive noun phrases.
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 71-101.

Dialaktológiai szimpozion (1981)(Szombathely). 
Dialektológiai szimpozion: Szombathely, 1981. 
március 25-27. Rendezte a VEAB Nyelvtudományi 
Munkabizottsága. Szerk. Szabó Géza, Molnár Zol­
tán. Veszprém. VEAB. 1982. 229 p. (Az előadá­
sok külön is.) 
— Dialectological symposium.

DOBAY Béla: A felemelkedés utján. Húszéves az 
Ungvári Állami Egyetem magyar tagozata.
= Napjaink. 22. (1983). 9. pp. 38-39.
— The Hungarian department of the State Uni­
versity of Ungvár /Uzgorod/ is twenty years 
old.

DOBÖNÉ BERENCSI Margit: Anyanyelv és személyi­
ség. (Részlet a Tankönyvkiadónál a Tanítás 
problémái sorozatban megjelenő könyvből.) 
= Mtan. 26. ( 1983). 6. pp. 259-265.
— The mother-tongue and personality.

DOBOSY.László: Az ózdi járás 40 településének 
ragadványnevei. Bp. 1982. 144 p.
= Napjaink. 22. (1983). 2. p. 34. Viga Gyula: 
Értékes nyelvészeti munka. [Rev. in Hungarian.] 
— The nicknames of 40 villages of the Űzd 
district.

D0LÁK Katalin: Vizsoly helynevei. Bp. Az ELTE 
Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport Névkutató 
Munkaközössége. 1983. 51 p. <Magyar Névtani 
Dolgozatok 35.)
— The place-names of Vizsoly.

DOMONKOS László: Magyarkeresőben. (Beszélgetés 
Róna-Tas Andrással a magyar őstörténeti kuta­
tásokról. )
= Él. 27. (1983). 39. p. 7.
— In search of Hungarians. /A talk with A. 
Róna-Tas about research on Hungarian pre­
history. /

E. ABAFFY Erzsébet: írott és beszélt nyelvvál­
tozat a XV-XVI. században.
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 291-297.
— The written and spoken varieties of lan­
guage in the 15-16th centuries.

É. KISS Katalin: A magyar mondatszerkezet ge­
neratív leirása. Bp. Akad. K. 1983. 108 p. 
(Nyelvtudományi Értekezések 116.) 
— The generative description of Hungarian 
sentence-structure.

É. KISS Sándor: Bonyolítsunk vagy lebonyolít­
sunk. (e két szó helyes használatáról. ) 
= ÉA. 6. (1984). 1. p. 4.
— On the correct use of a verb.

É. KISS Sándor: Egy szerény adalék a szélhá­
mossághoz .
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 376-377.
— Etymology of a word.

É. KISS Sándor: Sőre (= agyonhajszolt ló).
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 374-376.
— Explanation of a word.

ÉDER Zoltán: A magyar mint idegen nyelv 
diszciplináris helye.
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 63-74.
= Dolgozatok a magyar mint idegen nyelv és a 
hungarológia köréből. 1984. pp. 63-74.
— The rank of Hungarian as a foreign lan­
guage among the disciplines.

ÉDER Zoltán - KÁLMÁN Péter - SZILI Katalin: 
Sajátos rendező elvek a magyar mint idegen 
nyelv leírásában és oktatásában.
= NyéK. 56. ( 1984). pp. 7-15.
— Specific classifiying principles in the 
description and instruction of Hungarian as a 
foreign language.

EGRI Péter: Országh László (1907-1984).
= It. 16. (1984). 3. pp. 793-794.
— In memóriám L. Országh.

EGYED Mária: Orosztony szarvasmarhanevei. Bp. 
ELTE. 1984. 11 o. (Magyar névtani dolgozatok 
47.)
— The cattle-names of Orosztony.

ELEKFI László: Hamarosan elkészül a magyar 
ragozási szótár.
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 349-360.

The Hungarian paradigm-dictionary is soon 
to be completed.

ELEKFI László: Helyesírásunk szabályai és 
gyakorlata.
= Magyar Grafika. 26. (1982). 5-6. pp. 108-116 
— The rules and practice of our orthography.
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EMBER Győző: Levéltári terminológiai lexikon. 
Bp. Akad. K. 1982. 381 p.
= MTud. 28.(1983). 9. pp. 717-718. Körmendy 
Adrienne. [Rev. in Hungarian. ]
— Lexicon of archival terms.

Emlékek Körösi Csorna Sándorról. Levelek, ok­
iratok, emlékezések. Közzéteszi Térjék József. 
Bp. MTA Kvt. Körösi Csorna Társaság. 1984. 
258 p.
— Recollections about Alexander Csorna de Kő­
rös. Letters, documents, memoirs.

ENGLONER Gyuláné - TAKÁCS Etel: A magyar nyelv 
és irodalom anyagának tervezése a 8. osztály­
ban.
= Mtan. 26. (1983). 3. pp. 105-114.
— Planning the material for the subject 
Hungarian language and literature in grade 8.

ENYEDI Sándor: Aranka György levelei Révai 
Miklóshoz.
= It. 16. (1984). 3. pp. 736-746.
— The letters of Gy. Aranka written to M. 
Révai.

ÉZSIÁS Erzsébet: A groteszk Szép Ernő drámá­
iban.
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 423-429.
— The grotesque in the plays of E. Szép.

F. KOVÁCS Ferenc: Mondókatanítás - torzítás­
sal .
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 171-173.
— Teaching ditties - with distortion.

F. KOVÁCS Ferenc: Weöres Sándor gyermekver­
seinek szerepe az óvodai nyelvművelésben.
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 430-436.
— The role of S. Weöres' nursery rhymes in 
the language cultivation of nursery schools.

FÁBIÁN Gyuláné: Juhász Gyula Anna örök cimü 
versének nyelvi-stilisztikai elemzése.
= Mtan. 26. (1983). 4. pp. 187-189.
— Linguistic-stylistic analysis of Gy. Ju- 
hász's poem 'Anna lives forever '.

FÁBIÁN Pál: Benkö László 70 éves.
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 106-107.
— L. Benkö at seventy.

FÁBIÁN Pál: Elkészült helyesírási szabályzatunk 
11. kiadása.
= NyéK. 55. (1984). pp. 17-23.
- - The 11th edition of our rules of orthography 
has been issued.

FÁBIÁN Pál: A Magyar Nyelvőr köszönti Keresz- 
tury Dezsőt (80. születésnapja alkalmából). 
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 511.
— The journal Magyar Nyelvőr greets D. Keresz- 
tury on the occasion of his 80th birthday.

FÁBIÁN Pál: Nyelvművelésünk évszázadai. Bp. 
Gondolat. 1984. 142 p.
— Hungarian language cultivation through the 
centuries.

FÁBIÁN Pál: A per eldőlt, (a dz-t, dzs-t tar­
talmazó szavak elválasztásáról.) 
= ÉA. 6. (1984) . 1. p. 15.
— On the dividing of words containing dz and 
dzs.

FÁBIÁN Pál - GRAF Rezső - SZEMERE Gyula: Helyes­
írásunk. Szabályzat és szójegyzék az iskolák 
számára. 3. kiadás. Bp. Tankönyvkiadó. 1983. 
253 p.
— Hungarian orthography. A set of rules and 
glossary for schools.

FÁBIÁN Pál - SZEMERE Gyula: A magyar helyes­
írás szabályainak 11. kiadásáról.
= Nyr,. 108. (1984 ). 4. pp. 385-406.
— On the 11th edition of the rules of Hun­
garian orthography.

FABÓ Kinga: A szófajváltás.
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 360-369. 
— Conversion.

FÁBRICZ Károly: A partikulák helye az idegen 
nyelvek oktatásában.
= ínyt. 26. (1983 ). 1. pp. 14-20.
— The position of particles in foreign lan­
guage teaching.

FARKAS Ferenc: A jászsági tulajdonnevek gyűj­
tése és feldolgozása.
= NÉ. 8. (1983). pp. 109-112. (Summary in 
English.)
— The collection and processing of the proper 
names of Jászság.

FARKAS György: Mogyoród belterülete és határa 
a helynevek tükrében. Bp. Az ELTE Magyar Nyel­
vészeti Tanszékcsoport Névkutató Munkaközössé­
ge. 1983. 53 p. (Magyar névtani dolgozatok 
51. )
— The inner territory and boundary of Mogyoród 
as reflected in the place-names.

FARKAS Vilmos: Görög eredetű latin elemek a 
magyar szókincsben. Bp. Akad. K. 1982. 409 p. 
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 350-354. M. Nagy 
Ilona. [Rev. in Hungarian.) 
— Latin elements of Greek derivation in Hun­
garian vocabulary.

FARSANG Árpád: Kodály Zoltán pedagógiai mun­
kássága .
= Köznevelés. 39. (1983). 4. pp. 6-7.
— Z.Kodály's pedagogical activity.

FEHÉR György: A fordítási készség kialakításá­
nak folyamata.
= Fol-P-L. 13. (1983). 1. pp. 57-70. (Sum­
maries in English and Russian)
— The formation of the skills for transla­
tion.

FEHÉRTÓI Katalin: Árpád-kori kis személynév­
tár. Bp. Akad. K. 1983. 387 p. (Nyelvészeti 
tanulmányok 25.) (Summary in German.) 
— A concise register of personal names of 
the age of the Árpáds.

FEHÉRTÓI Katalin: Erdélyi céhmesterek nevei 
a XV-XVII. századból.
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 369-372.
— Names of Transylvanian guildmasters from 
the 15-17th centuries.

FEJTI György: Az ifjúság beszédkulturája. 
= ÉA. 6. (1984). 3. p. 1.
— The speech-culture of youth.

FEKETE Edit: Balatonföldvár utcanevei. Bp. 
ELTE 1984. 21 p. (Magyar névtani dolgozatok 
42. )
— The street-names of Balatonföldvár.

Felhívás. (A nyelvi durvaságok és trágárságok 
ellen. A Felhívást a HNF Országos Elnökségé­
nek beszéd- és magatartáskulturánkat gondozó 
munkacsoportja, a TIT Magyar Nyelvi Választ­
mánya, az MTA Anyanyelvi Bizottsága és az MTA 
Magyar Nyelvészeti Munkabizottsága bocsátotta 
ki.)
= ÉA. 6. (1984). 3. p. 3.
— An appeal against the foul and obscene 
use of language.
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FERCSIK Erzsébet: Nyelvjárási és köznyelvi 
elemek az általános iskolás tanulók szókész­
letében Kőszeghegyalján.
= SzTKözl. 4. ( 1984). pp. 57-64. (Summary in 
German.)
— Dialectal and standard elements in the 
vocabulary of primary-school pupils at Kő­
szeghegyal ja.

FERENCZY Gyula: A fordítással kapcsolatos ku­
tatások lehetőségei Magyarországon.
= Fordításelméleti füzetek. 2. (1984 ). pp. 
24-47.
— The prospects of research concerning 
translation in Hungary.

FISTER Ilona: A műszaki szövegértés elemzése.
= Fol-P-L. 13. (1983). 1. pp. 97-107. Sum­
maries in English and Russian.
— Testing comprehension of technical texts.

FODOR István: Van-e a Dunatájnak egységes 
nyelvi alkata? Az areális tipológia egy elvi 
kérdése.
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 36-47. (Lásd még 
MNy. 80. (1984 ). 2. számában, pp. 177-186.) 
— Has the Danube region a coherent linguistic 
fabric? A fundamental question of areal typo­
logy.

Folia Hungarica I. Szerk. Márk Tamás és Pirkko 
Suihkonen. Helsinki. 1981. 100 1. ( Castrenianu- 
min toimitteita 21.)
= MNy. 80..(1984). 4. pp. 501-503. M. Nagy 
Ilona [Rev. in Hungarian.]

FÖLDI Ervin: A Hazafias Népfront helyi szer­
vezeteinek bekapcsolása a földrajzi nevek 
hivatalos megállapításába.
= NÉ. 8. (1983). pp. 87-90. (Summary in 
English.)
— Involving the local branches of the People's 
Front in the official determination of ge­
ographical names.

Földrajzi nevek a Borsós-Abauj-Zemplén megyei 
Levéltár kéziratos térképein A—Zs. (Borsodi 
Levéltári Füzetek 6-9.) Miskolc. 1977. 113 n.;

1978. 144 p; 1979. 158 p; 1979. 178 p.
= NÉ. 8. (1983). pp. 124-125. - er la-. [Rév.
in Hungarian. J
— Geographical names in the MS maps of the 
Archives of Borsod-Abauj-Zemplén County.

FÜLÖP Lajos: Az anyanyelvi nevelés szolgála­
tában. Szende Aladár hetvenéves.
= ÉA. 6. (1984). 2. pp. 5-6.
— In the service of mother-tongue instruction. 
A. Szende at seventy.

f[üLöp] L[ajos]: Berze Nagy János a beszédfej­
lesztésről .
= gA. 6. (1984) . 1. pp. 9-10.
— J. Berze Nagy on speech improvement.

FÜLÖP Lajos: A fakultatív anyanyelvi oktatás le­
hetőségei .
= Az uj tantervek alapjai és tendenciái. 1984.
pp. 139-148.
— The potentialities of optional mother-tongue 
instruction.

FÜLÖP Lajos: Gyöngyösi diákok voltak: Bugát Pál 
(.1793-1865). (Nyelvújítói tevékenysége.) 
= HevSz 11. (1983). 4. pp. 43-45.
— On the neologistic activitles of P. Bugát.

FÜLÖP László: Az irodalmi névadás Utbán Ernő re­
gényeiben.
= VasiSz. 38. (1984). 2. pp. 269-290. (Summaries 
in German and Russian.)
— Fictional names in E. Urbán's novels.

FÜLÖP László: Női és asszonynevek XVI. szá­
zadi levelekben.
= NÉ. 8. (1983). pp. 53-59. (Summary in
English.)
— Female and women-names in 16th-century 
letters.

FÜR Lajos: Kisebbségi tudománymüvelés Erdély­
ben. ( Nyelvészeti vonatkozásokkal.) 
= Alf. 34. ( 1983). 3. pp. 37-57.
— Minority scholarship in Transylvania with 
respect to linguistics.

G. VARGA Györgyi: Csökkenjen vagy csökkenjék? 
Ikes vagy iktelen személyrag-e az -ék?
= ÉA. 6. (1984) . 4. p. 8.
— On the proper use of the personal suffix 
-ék.

G. VARGA Györgyi; Helyesírásunknak a kiejtés 
szerinti alapelve és a dz, dzs irásreformja. 
= MNy. 80. ( 1984). 2. pp. 220-221.
— The principle of conforming to pronuncia­
tion in our orthography and the reform in the 
spelling of dz and dzs.

GÁLFFY Mózes: Román nyelvi szerkezeti hatás 
a magyarói magyar nyelvjárásban.
= Magyar-román filológiai tanulmányok. 1984. 
pp. 316-327.
— The structural impact of Rumanian upon 
the Hungarian dialect of Magyaró.

GÁLFFY Mózes: A romániai magyar nyelvatlasz­
kutató munkáról.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
199-201.
— On the research work concerning the Hun­
garian linguistic atlas in Rumania.

GÁLFFY Mózes: A romániai magyar nyelvjárás­
tanról .
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
109-110.
— On Hungarian dialectology in Rumania.

GÍ.LFFY Mózes: Szempontok a nyelvjárási mon­
dattanok összeállításához.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. 
pp. 35-44.
— Guidelines for the compilation of dialect 
syntaxes.

GALGÖCZI László: Állandósult szókapcsolataink 
egy csoportjának grammatikájához.
=Nyr. 108.(1984). 2. pp. 184-194.
— On the grammar of a group of Hungarian 
set phrases.

GÁSPÁRI László: Impresszionista stílusjegyek 
Petelei István Klasszi cimü novellájában.
= It. 65. (1983.) 3. pp. 735-744.
— Impressionistic stylistic features in
I. Petelei's short story Klasszi.

GÁSPÁRI László: A kép mélységei.(A metafora, 
metonimia, szinesztézia és a költői kép "fel- 
dusitása" .)
= ÉA. 6. (1984 ). 3. p. 7.
— The "enhancement" of some poetic devices.

GÁSPÁRI László: Képszerkezet és müértelmezés. 
(József Attila: óh szív! Nyugodj!)
= MNy. 80. (1984'). 1. pp. 68-71.
— The structure of metaphor and the inter­
pretation of a work of art.

GÁSPÁRI László: A századvégi novella lirizá- 
lódásáról. Bp. Akad. K. 1983. 78 p. (Nyelv­
tudományi Értekezések 118.)
— Lyric tendencies in the short story of the 
fin de sifecle.
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GELLÉRT Marcell: Pilinszky János: Apokrif. 
(Verselemzés)
= Mtan. 26. (1983). 1. pp. 27-32.
— Analysis of J. Pilinszky's poem Apokrif.

GERSTNER Károly: Magyarországi német-magyar 
kétnyelvűség.
= NyPI. 4. (1983 ). pp. 14-21.
— German-Hungarian bilingualism in Hungary.

GINTER Károly: Mult nyári programjainkról. 
(Sárospatak, Debrecen.)
= NyéK. 54. (1984). 54. pp. 33-36.
— On the activity of the World Association 
of Hungarians in the summer of 1983.

GÖSY Mária: A magyar beszédpercepció kutatásá­
nak állomásai Kempelen óta.
= MFF. 13. (1984). pp. 43-46. (Summary in 
English.)
-- Stages in the study of speech perception 
in Hungary since Kempelen.

GÖSY Mária: Szófelismerés az akusztikai szer­
kezet és a magyar nyelv hangsorépitési sza­
bályainak függvényében.
= MNy. 80. (1984). 4. np. 463-476.
— Word-recognition in connection with the 
acoustic structure and the rules of scale­
construction in Hungarian.

GRAF Rezső: Édes Anyanyelvűnk verseny 1981-ben 
és 1982-ben.
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 250-254.
— The competition Our mother-tongue in 1981 
and 1982.

GRAF Rezső: Egyszerűen és világosan a győri 
Kazinczy-verseny országos döntőjéről. (1983. 
ápr. 22-24.) 
= Mtan. 26. (1983). 6. pp. 285-288.
-- Plainly and lucidly on the nationwide final 
of the Kazinczy competition.

GRAF Rezső: Hogy szépen szólhass, erre Kazin­
czy tanit. (A szép magyar beszéd győri ren­
dezvényeiről . )
= ÉA. 6. (1984 ). 3. pp. 9-10.
— On programs devoted to fine Hungarian speech 
held in Győr.

GRAF Rezső:'1. . . a honi nyelv ezer virága/ Pom­
pázva tárja ékeit világra". (Az Édes Anyanyel­
vűnk verseny 1983. évi országos döntőjéről.) 
= Mtan. 27. (1984). 4. pp. 190-192.
— On the finals of the 1983 competition of 
"Our Sweet Mother-Tongue".

GRAF Rezső: Magyar nyelvi feladatok a fakulta­
tív oktatáshoz.
= Mtan. 27. (1984). 5. pp. 218-227.
— Exercised of Hungarian for optional in­
struction.

GREGOR Ferenc: Szótörténeti adalékok.
= MNy. 80. (1984 ). pp. 123-128., 244-256., 372- 
-384.
— Lexicographical data.

GRÉTSY László: Nyelvünk a tudomány, a termelés 
és a közélet szolgálatában.
= Magyar Grafika. 27. (1983). 5. pp. 57-63. 
— Our language in the service of science, 
production and public life.

GRÉTSY László: Óvatoskodó fogalmazás. (Az un. 
pleonazmusokról.)
= ÉA. 6. (1984). 1. p. 3.
— On pleonasms.

GRÉTSY László: Shop-ánkodás helyett. 
= ÉA. 6. (1984). 3. p. 2.
— On Anglicisms in Hungarian.

GRÉTSY László: A számitógépek iskolai alkal­
mazásáról - nyelvészszemmel.
= MTud. 29. (1984). 9. pp. 725-727.
-- The installation of computers at school — 
a linguist's point of view.

GRÉTSY László: A szavak lelke. ( A szavak ér- 
4- o]< o
= ÉA. 6. (1984). 4. p. 4.
— The value of words.

GRÉTSY László: Szólj! s ki vagy, elmondom...
(Gondolatok beszéd- és magatartás-kultúránk­
ról.)
= Olvasó Nép. (1983). Tavasz, pp. 70-75.
— Reflections on our culture of speech and 
manners.

GUNDA Béla: Küdari. (Szómagyarázat.) 
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 210-215. 
— Etymology.

GUSZKOVA Antónia: A társadalmi kapcsolatterem­
tés eszközei a mai magyar nyelvben. Bp. Akad.
K. 1981. (Nyelvtudományi Értekezések 106.) 
= Ethn. 95. (1984). 1. pp. 141-142. Jávor 
Kata. [Rev. in Hungarian. ]
— The vehicles of creating social contacts 
in contemporary Hungarian .

GUTTMANN Miklós: A bilingvizmus és a hang­
utánzó igék néhány összefüggése a Lendva-vi- 
déken.
= SzTKözl. 4. (1984). pp. 65-73. (Summary in 
German.)
— Some correlations of bilingualism and 
onomatopoeic verbs in the Lendva region.

GUTTMANN Miklós: A nyelvi-nyelvjárási környe­
zet és az általános iskolai tanulók nyelv­
használata Vas megyében.
= Dialektológiai szimpozion. [ 1981 ] 1982. 
pp. 63-66.
— The linguistic-dialectal environment and 
the usage of primary-school pupils in Vas 
County.

GUTTMANN Miklós: A tájnyelv és a kétnyelvűség 
szerepe általános iskolai tanulók anyanyelvi 
nevelésében a Lendva-vidéken.
= NyéK. 57.(1984). pp. 42-47.
— Dialect and the role of bilingualism in 
teaching primary-school pupils the mother­
tongue in the Lendva-region.

GYIVICSÁN Anna: A két kultúra kölcsönhatása a 
magyarországi szlovákoknál. A nyelvi és a kul­
turális értékrend alakulása Kiskőrösön.
= Ttáj. 38. (1984). 11. pp. 42-48.
— The interplay of two cultures with Hungary­
based Slowaks. The development of the lin­
guistic and cultural system of values at Kis­
kőrös .

GYőRFFY György: Levedia és Etelköz kérdéséhez. 
= MNy. 80. ( 1984). 4. pp. 385-389.
— On the question of Levedia and Etelköz.

H. NÉMETH Gyula: Az észbeli gyarlóság kifeje­
zése a magyarban. Utánny. Bp. Magyar Nyelv­
tud. Társaság. [1941] 1983. 76 p.( A Magyar 
Nyelvtudományi Társaság kiadványai 60.) 
— Expressing mental deficiency in Hungarian.
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HAÁN György: Az állami nyelvvizsgához szük­
séges anyanyelvi tudásszint.
= Anyanyelv - idegen nyelv. (1984). pp. 31-44.

The level of the mother-tongue skill re­
quired for the state language-examination.

HAJDÚ Mihály: A Csepel-sziget helynevei. Bp.
Akad. K. 1982. 333P- + 13 térk.
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 359-362. Reuter Ca­
millo. [Rev. in Hungarian.]
— The place-names of Csepel island.

h[aJdÚ] M[ihály]: A Képes Krónika névmagyará­
zatai .
= NÉ. 8. (1983). pp. 156-160.
— The name-explanations of the Illustrated 
Chronicle.

HAJDÚ Mihály: Kisebb településeink utcane­
veiről .
= NÉ. 8. (1983). pp. 32-49. ( Summary in 
English.)
-- On the street-names of our minor townships.

HAJDÚ Mihály: Nyelvjárástan-oktatásunk nehéz­
ségeiről .
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
103-106.
— Difficulties facing our teaching of dia­
lectology.

HAJDÚ Mihály: Orosháza 18. századi személy­
névrendszere.
= BMMK. 7. (1983). pp. 43-112. (Summary in 
English.)
— The 18th-century system of personal names 
of Orosháza.

HAJDÚ Mihály: Regionális szótárák, szakszótá­
rak, tájszótárak.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
149-161.
— Regional dictionaries, special dictionaries, 
dialect dictionaries.

HALÁSZ Péter: Szarvas Gábor-ünnepségek a Vajda­
ságban.
= Honism. 11. (1983). 3. pp. 12-13.
— Celebrations in memory of G. Szarvas in the 
Vajdaság region.

HANGAY Zoltán: Szövegközpontuság a szakmunkás­
tanulók magyar nyelvi versenyének döntőjén.
= Mtan. 27. (1984). 5. pp. 235-238.
— Text-centredness in the final of the com­
petition of Hungarian of pupils of vocational 
schools.

HARMATTA János: Köszöntő Vas megye földrajzi 
neveinek közzététele alkalmából.
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 242-244.
= VasiSz. 37. (1983). 2. pp. 235-237.
— Remarks of congratulation on the occasion of 
the publication of the Geographical Names of 
Vas County.

HARMATTA János: Lebedia és Atelkuzu.
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 419-431.
— Lebedia and Atelkuzu.

HAVASI Zoltán: A hungarica-kutatás és a magyar 
nemzeti könyvtár.
= NyéK. 55. (1984). pp. 23-25.
— Hungarica-research and the Hungarian na­
tional library.

HEGEDŰS Attila: Három datálatlan levél a XVI. 
század első feléből.
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 366-369.
— Three undated letters from the first half 
of the 16th century.

HEGEDŰS Attila: Magyar levelek a XVI. század 
első feléből.
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 511-512.
— Hungarian letters from the first half of 
the 16th century.

HEGEDŰS József: Idegen nyelv - anyanyelv. 
= Anyanyelv - idegen nyelv. (1984). pp. 44-52. 
— Foreign tongue - mother-tongue.

HEGEDŰS Rita: Nyelvtan és nyelvtanitás viszo­
nya Bél Mátyás Sprachmeisterében.
= Dolgozatok a magyar mint idegen nyelv és a 
hungarológia köréből. 1984. pp. 75-84.
= NyR. 108. (1984 ). 1. pp. 75-84.
— The relationship of grammar and language 
teaching in M. Bél's Sprachmeister.

HEGEDŰS Teréz Gabriella: Kisnémedi ragadvány­
nevei. Bp. ELTE. 1984. 48 p. (Magyar személy­
név! adattárak 58) 
— The nicknames of Kisnémedi.

HEGEDÜSNÉ MARIKOVECZ Katalin: Helynevek Cseh­
szlovákia komáromi járásából. Bp. ELTE. 1984. 
68 p. (Magyar névtani dolgozatok 45.) 
— Place-names from the district of Komárom, 
Czechoslovakia.

HELL György: A szaknyelvi kommunikáció jelleg­
zetességei nyelvünkben.
= Fol-P-L. 13. ( 1983). 1. pp. 147-161. (Sum­
maries in English and Russian.)
— Some characteristic features of professional 
communication in Hungarian.

Helyesírási tanácsadó szótár. Szerk. Deme Lász­
ló és Fábián Pál. 9. kiadás. Bp. Terra. 1983. 
827 p.
— A Consulting dictionary of spelling.

HENCZI Sándor: Salomvár helynevei. Bp. Az ELTE 
Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport Névkutató 
Munkaközössége. 1983. 75 p. (Magyar névtani 
dolgozatok 33.) 
— The place-names of Salomvár.

HERCZEG Gyula: A XIX. századi magyar próza 
stilusformái. Bp. Tankönyvkiadó. 1981. 332 p. 
= It. 65. (1983 ). 2. pp. 508-515. Makay Gusz­
táv: Stilustanulmány visszafelé haladó 
hosszmetszetben. [ Rev. in Hungarian.] 
— The stylistic forms of 19th century Hun­
garian prose.

HERMAN József: Mollay Károly 70 éves. 
= MNy. 80. (1984 ). 4. pp. 507-508. 
— K. Mollay is seventy years old.

HERNÁDI Sándor: írjuk, mondjuk helyesenl 6. 
kiadás. Bp. Tankönyvkiadó. 1983. 290 p. 
— Let us write and speak properly!

HERNÁDI Sándor: Kis magyar helyesírás. Bp. 
Móra. 1984. 247 p.
— A concise Hungarian spelling.

HERNÁDI Sándor: Nyelvtan és nyelvművelés a 
tanító- és az óvónőképző intézetek számára. 
5. átd. kiadás. Bp. Tankönyvkiadó. 1984. 610 p. 
— Grammar and language cultivation for col­
leges training teachers and nurses.

HERNÁDI Sándor: Szövegszerűdben)ség Írásban 
és szóban.
= Magyar Sajtó. 24. (1983). 5. pp. 25-26.
— Coherence and incoherence of text in 
writing and in words.

172



HÉWIZI Sándor: A 70 éves Végh József köszön- 
tése.
= Békésig. 18. (1983 ). 3. pp. 343-344.
— Greeting J. Végh on his 7Öth birthday.

HÉWIZI Sándor: Orosháza hely- és intézmény­
nevei Darvas József müveiben.
= BékésiÉ. 18. (1983). 1. pp. 19-29.
— The place-names and institution-names of 
Orosháza in the oeuvre of J. Darvas.

HILLER István: Mollay Károly 70 éves.
= SoprSz. 37. (1983). 4. pp. 325-327.
— K. Mollay is seventy years old.

HOLCZER József: Hová mutat? (a mutató névmá­
sok használatáról.)
= ÉA. 6. (1984). 4. p. 5.
— On the usage of demonstrative pronouns.

HONFFY Pál: A tankönyvek nyelvezetének néhány 
sajátos követelménye.
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 313-319.
— Some specific requirements of the 
language of text-books.

HONT László: A sakkjáték nyelvéről. 
= ÉA. 6. ( 1984). 3. p. 12.
— On the cant of chess.

HORÁNSZKY Nándor - TAKÁCS Etel: Mit vállal, 
mit Ígér a Továbbképzés szótára? (Szótár cím­
mel uj sorozat indul a Köznevelés c. oktatás­
politikai hetilapban.) 
= Köznevelés. 39. (1983). 41. p. 28.
— Heralding a new column in the weekly of 
education policy Köznevelés.

HORPÁCSI Illés: Vegyit.(Szómagyarázat) 
= Nyr. 108. (1984)( 2. pp. 228-230.
— Explanation of a word.

HORVÁTH Attila: Pölöskefő és Kacorlak kutyane­
vei. Bp. ELTE. 1984. 13 p. (Magyar névtani 
dolgozatok 4 3. )
— The dog-names of Pölöskefő and Kacorlak.

HORVÁTH György: A tartalmas gondolkodás. Bp.
Tankvk. 1984. 406 p.
-- Thinking with full of ideas.

HORVÁTH Iván: Balassi költészete történeti poé­
tikai megközelítésben. Bd.. Akad. K. 198 p. 
= Kort. 27. (1983). 3. pp. 476-479. Ács Pál. 
[Rev. in Hungarian.]
— The poetry of Balassi from a historical 
poetic approach.

HORVÁTH Iván: Egy kiaknázatlan műfajtörténeti 
forráscsoport: XVI. századi kéziratos vers- 
gyüj temények.
= ItK. 87. (198 3). 1-3. pp. 75-88.
— An untapped source-group of genre history: 
MS verse-collections of the 16th century.

HORVÁTH Iván - GAJDICS Sándor: A szavak világá­
ban. Bp. Tankönyvkiadó. 1982. 452 p.
= ínyt. 26. (1983). 4. p. 126. Meskó Sándor.
[Rev. in Hungarian. ]
— In the realm of words.

HORVÁTH Lajos: Az idéző mondat hanglejtése.
= ÉA. 6. ( 1984 ). 3. p. 13.
— On the intonation of sentences of quotation.

HORVÁTH Mária: Szabó Dénes köszöntése. (70. szü­
letésnapja alkalmából.)
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 508-510.
— Greeting D. Szabó on his 70th birthday.

HORVÁTH Mátyás: Kontrasztivitás a magyar mint 
környezeti nyelv tanításában.
= Mtan. 27. ( 1984). 6. pp. 272-276.
-- Contrastivlty in the teaching of Hungarian 
as a language of the environment.

Hungarológiai oktatás régen és ma. Szerk. M. 
Róna Judit. Bp. Tankvk. 1983. 235 p.
= NyéK. 57. (1984). pp. 85-87. P. Eőry Vilma.
[Rév. in Hungai'ian.]
— The instruction of Hungarology in the past 
and today.

HUNYADI, L[ ászlól: Remarks on the syntax and 
semantics of topic and focus in Hungarian.
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 107-136.

I. GALLASY Magdolna: Egy talpalatnyi régiség. 
(A szó kialakulásáról és helyesírásáról.) 
= ÉA. 6. (1984). 1. p. 5.
— On the evolvement and spelling of the word 
talpalatnyi, 'a foot's length of'.

Idegen szavak és kifejezések szótára. Szerk. 
Bakos Ferenc. Főmunkatárs Fábián Pál. 6. kiég, 
kiadás. Bp. Akad. K. 1983. 949 p.
— Dictionary of foreign words and idioms.

IMRE Samu: Nyelvünk és Kultúránk. (50. szám.) 
'Gondolatok a folyóirat eddig megjelent számai­
ról J
= Olvasó Nép. (1983). Nyár. pp. 62-67.
— Thoughts about the journal Nyelvünk és Kul­
túránk.

IMRE Samu: Újból megindulnak a magyar nyelv 
akadémiai nagyszótárának, munkálatai.
= NyéK. 57. (1984). pp. 18-22.
— Work is resumed on the compilation of the 
comprehensive academic dictionary of the 
Hungarian language.

IMRE Samu: Zárószó ( Elhangzott a "Vas megye 
földrajzi nevei" c. kötet megjelenése alkal­
mából rendezett tudományos ülésszakon.) 
= VasiSz. 37. (1983). 2. pp. 254-256.
— Final speech at the session held on the 
occasion of the publication of "The geogra­
phical names of Vas County“.

Irodalomtudományi és stilisztikai tanulmányok. 
Szerk. Láng Gusztáv és Szabó Zoltán. Bukarest. 
Kriterion. 1981. p.
= It. 65. (1983)» 1. pp. 240-245. Gáspár!
László. [Rev. in Hungarian.]
— Studies in literature and stylistics.

ItK. Szerkesztősége: Klaniczay Tibor köszönté­
se (születésének 60. évfordulóján ), 
= ItK. 87. ( 1983). 1-3. pp. 3-5.
— Greeting T. Klaniczay on his 60th birth­
day.

IVÁN László: Vélekedések Kecel nevének erede­
téről .
= NÉ. 8. (1983). pp. 18-21. (Summary in 
English.)
— Concepts about the origin of the name of 
Kecel.

J. LÖRINCZI Réka: A magyar rokonsági elneve­
zések rendszerének változásai. Bukarest.
Kriterion. 1980. 259 p.
= Ethn. 95. (1984 ). 1. pp. 140-141. Bodrogi 
Tibor. [ Rev. in Hungarian.]
— Changes of the system of Hungarian kinship 
terms.

J. SOLTÉSZ Katalin: Macskanevek, 1982. 
= NÉ. 8. (1983). pp. 74-78. (Summary in 
English.) 
— Cat-names, 1982.
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JAKAB Edit: Mondatszerkezeti sajátságok gyako­
risági vizsgálata 7-8. osztályos általános is­
kolai tanulók elbeszélő fogalmazásaiban. 
= Mtan. 26. (1983). 2. pp. 86-95.
— Frequency-examinations of idiosyncrasies 
of sentence structure in the narrative compo­
sitions of pupils of grades 7 and 8 of primary 
school.

JAKAB István: A dialektológia és a nyelvműve­
lés.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
137-138.
— Dialectology and language cultivation.

JAKAB István: Nyelvünk és mi. Bratislava. Ma­
dách. 1983.
= ÉA. 6. (1984). 2. p. 16. Kovalovszky Miklós. 
-- Our languages and us.

JAKAB László: A Birk-kódex ábécérendes adat­
tára. Debrecen. KLTE. 1983. XI, 95 p. (Szá­
mitógépes nyelvtörténeti adattár 3.) 
— The collection of data of the Birk Codex 
arranged in alphabetic order.

JÁNOS István: Holt nyelv - élő gondolat. (Dis­
puta. - Lásd a Napjaink 22. évfolyamában - 
1983 év - folyó vitát a latin tanulásának fon­
tosságáról .) 
= Napjaink. 22. (1983). 12. p. 29. 
— Dead language - living ideas. /A polemic 
on the importance of Latin learning./

JÁNOSKA Sándor: Sopostavlenie russkih i ven- 
gerskih sloSnyh predloíenij (=Orosz és magyar 
összetett mondatok egybevetése). Bp. Tankönyv­
kiadó. 1984. 163 p.
— A comparison of Russian and Hungarian 
compound sentences.

Jókai-kódex. XIV-XV. század. A nyelvemlék be- 
tühü olvasata és latin megfelelője. Bevezetés­
sel és jegyzetekkel ellátva közzéteszi P. Ba­
lázs János. Bp. Akad. K. 1981. 356 p. (Codices 
Hungarici VIII.) 
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 238-241. Jakab 
László. [Rev. in Hungarian. ] 
= It. 65. (1983). 3. pp. 821-825. Aczél Zsu­
zsanna. [Rev. in Hungarian.]

— The Jókai Codes. 14-15th centuries.

JÓNÁS Frigyes: A magyar mint idegen nyelv az 
oktatásban.
= Mtan. 26. (1983). 3. pp. 134-136.
— Hungarian as a foreign language in in­
struction.

JÓNÁS Frigyes: Az országismeret szerepe a ma­
gyar mint idegen nyelv hazai oktatásában. 
= NyéK. 56,. (1984). pp. 44-49.
— The role of the knowledge of the country 
in teaching Hungarian as a foreign language 
in Hungary.

JUHANI NAGY János: Szép Zsuzska. Fogantatás! 
helyzet, keletkezési körülmények. (A szerző 
külön fejezetben foglalkozik Kodolányi nyelvé­
vel és stílusával.) 
= Alf. 34. (1983). 12. pp. 31-42.
-- A chapter on the diction and style of J. 
Kodolányi.

JUHÁSZ Aladár: Vága (Váhovce) mai személynevei 
Bp. ELTE. 1984. 27 p". (Magyar személynév! adat' 
tárak 61. ) 
— The present-day personal names of Vága 
/Váhovce/.

JUHÁSZ Dezső: A magyar tájnevekről.
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 232-236.
— On Hungarian region-names.

JUHÁSZ Dezső: A néprajzi atlaszok, térképek 
dialektológiai hasznosításáról.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
209-212.
— On the dialectological utilization of 
ethnographic atlases and maps.

JUHÁSZ Dezső: A nyelvjárástörténeti kutatások 
kérdéséhez.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
135-136.
— On the issue of historical research.

K.B.: Sumer-magyarológia a névtanban.
= NÉ. 8. (1983). pp. 167-170.
— Flights of fancy of Sumer-Hungarian in 
onomastics.

K. PALLÓ Margit: Gyermek■ Piszok. Süket. (Szó­
magyarázatok)

t = Nyr. 108. (1984). 1. pp. 96-97.
* -- Etymologies.

KAKUK Mátyás: "Beszélő helynevek” a Tiszazug­
ban.
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 269-272.
- "Telling place-names" in the Tiszazug region.

KÁLMÁN Béla: Adalékok a csángó-kérdéshez.
= Alf. 34. (1983 ). 1. pp. 91-92. (Lásd Zika 
Klára cikkét az Alf. 33. ( 1982) . 8. számában 
- Gondolatok egy könyv ürügyén cimmel.) 
— Data on the TSango-issue.

KÁLMÁN Béla: Hozzászólás "A korszerű nyelvjá­
rási monográfiák alapelveihez" cimü tárgykör­
höz .
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
29-34.
— Comment on the theme "Concerning the fun­
damental principles of up-to-date monographs 
on dialects".

KÁLMÁN Béla: Hozzászólás a nyelvjárási szó­
kincs gyűjtéséhez.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. op. 
183-184.
— A remark on the collection of the word­
stock of dialects.

KÁLMÁN Béla: Mórabőra.( Szómagyarázat.) 
= MNy. 80. (1984). 3. p. 333.
— Explanation of a word.

KÁLMÁN Péter: Igeneveink használatáról.
= Dolgozatok a magyar mint idegen nyelv és 
a hungarológia köréből. 1984. pp. 153-162. 
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 153-162.
— On the use of our participles.

KÁNTOR Pál: Gondolatok a nyelvtanulás lehető­
ségeiről .
= NyéK. 54. (1984). pp. 31-32.
— Reflections on the possibilities of lan­
guage learning.

KÁPOLNAI Iván: Külföldi helységek hagyományos 
neve úti- és más könyveinkben.
= Nyr. 108. (1984).3. pp. 383-384.
— The traditional names of foreign places 
in our travelogues and other books.

KÁROLY Sándor: Emlékezés Klemm Antalra.
= AUSz-SEL. 27. (1983). pp. 47-48. (summary 
in German.)
— In memory of A. Klemm.
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KÁROLY Sándor: Gombocz szintakszisa és Klemm 
mondattana.
= AÜSz-SEL. 27. (1983). pp. 11-18. (Summary in 
German.)
— The syntaxes of Gombocz and Klemm.

KÁROLY Sándor: Hozzászólás a nyelvjárási mo­
nográfiák kérdéséhez.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
115-118.
— A comment on the topic of monographs of 
dialects.

KASSAI Ilona: Kell-e a magyar köznyelvben dif­
tongusnak lennie?
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 152-154. (Summary 
in English).
— Should there be any diphtongs in standard 
Hungarian?

KASSAI Ilona: Magyar beszédfiziológiai kuta­
tások Kempelen óta.
= MFF. 13. (1984). pp. 39-42. (Summary in 
EnglishJ
— The study of the physiology of speech in 
Hungary since Kempelen.

KASSAI Ilona - B. LŐRINCZY Éva: A magyar hang- 
átvetés értelmezéséhez és tipológiájához. 1. 
= NyK. 86. (1984 ). 1. pp. 47-61.
— A contribution to the typology and inter­
pretation of metatheses in Hungarian dialects.

KASSAI Ilona - LAHTI, Lea-Liisa: Különbségek 
vagy hasonlóságok? (A magyar és a finn intoná­
ció összevetése.)
= MFF. 13. (1984). pp. 137-152. (Summary in 
English.)
— Differences or similarities? A comparison 
between Hungarian and Finnish intonation.

KECSKÉS András: Horváth János és a magyar vers. 
= Lit. (1982). 3-4. pp. 402-427.
— J. Horváth and the Hungarian poem.

KECSKÉS András: Korszerűség avagy ókor-szerű­
ség? Hozzászólás Szepes Erika vitacikkéhez. 
= Kr. (1984). 10. pp. 22-23.
-- A polemic on prosody.

KECSKÉS András: A magyar vers hangzásszerke­
zete. Bp. Akad. K. 1984. 293 p. (Opus 8.) 
— The tone-structure of the Hungarian poem.

KECSKÉS András: A vers hangzásvilága. Bp. Tan­
könyvkiadó. 1981. 206 p.
= It. 65. (1983). 1. pp. 213-220. Ferencz Győző.
[Rev. in Hungarian.]
— The tonal world of the poem.

KECSKÉS András - SZILÁGYI Péter - SZUROMI La­
jos: Kis magyar verstan. Bp. OPI. 1984. 156 p. 
— A short Hungarian prosody.

KERTÉSZ Katalin: Közgazdasági szakkifejezések 
köznyelvivé válása vagy szókincsgazdagitó sze­
repe.
= NyPI. 5. ( 1983). pp. 26-36. (Summary in 
Russian.)
— Economic terms becoming standard or their 
role in enriching vocabulary.

KESZLER Borbála: Mégis óvoda.
= ÉA. 6. (1984). 3. p. 16.( Lásd még ÉA. 6.
(1984). 1. számát.)
— The initial o is long in óvoda, 'kinder­
garten'.

KESZLER Borbála: övjuk-e tovább az óvodát?
(Az óvoda szó helyesírása.)
= ÉA. 6. (1984). 1. p. 14.
— On the correct spelling of óvoda, 'kinder­
garten '.

KESZLER, Borbála: Die syntaktische Funktion 
des Infinitivs in der ungarischen Sprache. 
= ÉFOu. 17. (1982-1983) . pp. 249-256.

KESZLER Borbála: Te, meg minden... (A név­
mások és a névmási határozószók szerenéről.) 
= ÉA. 6. (1984). 2. p. B/II.
— On the role of pronouns and pronominal 
adverbs.

KIBÉDI VARGA Áron: Retorika, poétika, műfa­
jok. Gyöngyösi István költői világa.
= It. 65. (1983). 3. pp. 545-591.
— The poetic world of I. Gyöngyösi.

KIEFER Ferenc: A tud ige jelentéstanáról.
= MNy. 80. (1984 ). 2. pp. 144-160.
— On the semiotics of the verb tud, 'knows'.

KIEFER, F[erenc ]: What is possible in Hun­
garian?
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 147-185.

KIRÁLY Lajos: Az anyanyelvi nevelés sajátos­
ságai nyelvjárási és regionális köznyelvi 
környezetben.
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 162-171.
— The specific features of mother-tongue 
teaching in. the environment of dialect and 
regional standard language.

KIRÁLY Lajos: A táj szótérképek szerepe a re­
gionális atlaszokban.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
203-208.
— The role of maps of dialect words in 
regional atlases.

KIRÁLY Péter: Levedia-Etelköz a szlavisztikai 
irodalom tükrében.
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 431-439.
— Levedia-Etelköz as reflected in the 
Slavistic literature.

KEMÉNY Gábor: A poénokat lelövik, ugye? (Ujság- 
cimekről és idézetekről. ) 
= ÉA. 6. (1984). 1. pp. 1-2.
— On newspaper headlines and on citations.

KERESZTURY Dezső: Nyelvünk zajtalan forradal­
mára: Arany, (utószó Arany Jánoshoz.) 
= UI. 23. (1983). 1. pp. 98-114.
— A noiseless revolutionary of our language: 
Arany.

KERKOVITS Andrea: Nyelvkoszorunk szél-kaszabol- 
ta levelei. (Illyés Gyula: Koszorú.)
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 49-56.
— Analysis of Gy. Illyés' poem Koszorú,'Wreath'■

KISS Jenő: Fejezetek a mihályi nyelvjárás 
mondattanából. Bp. MNyTK. 1982. 93 p. (164. 
sz.)
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 505-510. Szabó 
József. [Rev. in Hungarian.]
— Chapters from the syntax of the dialect 
of Mihályi.

KISS Jenő: Hozzászólás "A nyelvjárástan a 
felsőoktatásban" cimü napirendi ponthoz. 
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. 
pp. 107-108.
— Comment on the theme "Dialectology in 
higher education".
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KISS Jenő: Magyar madárnevek. Az európai mada­
rak elnevezései. Bp. Akad. K. 1984. 362 p. 
(Nyelvészeti tanulmányok 28.)
— Hungarian bird-names. The names of Euro­
pean birds.

KISS Jenő: A rábaközi Mihályi nyelvjárásának 
hang- és alaktana. Bp. Akad. K. 1982. 212 p. 
MNy. 80. (1984). 1. pp. 89-94. Szabó József. 
[Rev. in Hungarian. J
— The phonology and morphology of the dialect 
of Mihályi, Rábaköz region.

KISS Jenő: Száz éve született Beke Ödön. 
= Honism. 11. (1983). 3. p. 24.
— Ö. Beke was born a hundred years ago.

KISS Lajos: Fenőkővel kapcsolatos földrajzi 
nevek.
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 236-240.
— Geographical names in connection with the 
whetstone.

KISS Lajos: Földrajzi nevek etimológiai szótá­
ra. Az anyaggyűjtésben közrem. Posgay Ildikó.
3. kiadás. Bp. Akad. K. 1983. 727 p.
— Etymological dictionary of geographical 
names.

KISS Lajos: Mátra. Hernád. (Hegy- és folyónév­
magyarázat.)
= Nyr. 108.(1984). 1. pp. 98-101.
— Explanation of a mountain-name and a river­
name .

KISS Sándor: Újszövetségi görög-magyar szóma­
gyarázat. 2. kiadás. Bp. Ref. Zsinati Iroda. 
1983. 475 p.
— Greek-Hungarian glosses to the New Testa­
ment.

KLANICZAY Tibor - BÉLÁDI Miklós: A Nemzetközi 
Magyar Filológiai Társaság javaslata a külföl­
di felsőfokú magyar oktatás továbbfejleszté­
sére.
= NyéK. 54. (1984). pp. 15-24.
— A proposal of the International Hungarian 
Philological Society for improving Hungarian 
instruction in higher education abroad.

KLAUDY Kinga: Hogyan alkalmazható az aktuális 
tagolás elmélete a forditás oktatásában?
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 105-115.

KLAUDY Kinga: Orosz-magyar fordítástechnika. 2. 
kiadás. Bp. Tankönyvkiadó. 1984. 151 p.
— The technique of Russian-Hungarian transla­
tion.

KOCSÁNY Piroska: A rejtélyes szöveg. 
= ÉA. 6. ( 1984) . 4. p. 9.
— The enigmatic text.

•
KÖLTŐI Ádám: Az ifjúsági nyelv szókészletéből. 
= ÉA. 6. (1984). 3. pp. 10-11.
— From the word-stock of youth parlance.

KÖLTŐI Ádám: Az ifjúsági nyelvről. 
= ÉA. 6. (1984 ). 2. pp. 7-8.
— On youth parlance.

KOMJÁTHY Aladár: Felső fokú magyar tanitás Moni- 
reálban.

= NyéK. 57. (1984) . pp. 37-41.
— Teaching Hungarian in higher education in 
Montreal.

KONTRA Miklós: A magyar külkereskedelem és az 
idegennyelv-tudás.
= NyPI. 5. (1983). pp. 8-19. (Summary in English.) 
— Hungary's foreign trade and knowledge of 
foreign languages.

KONTRA Miklós: Virág Roza Jött Amerikába. (Az 
amerikai Indiana állam Hammond nevű városá­
ban élő Virág Róza magyar asszony élete törté­
netének nyelvi tanulságai. ) 
= MNy. 80. (1984 ). 3. pp. 344-349.
— The linguistic implications of the life 
story of Róza Virág, a Hungarian woman living 
in Hammond, Indiana, USA.

KORNYÁNÉ SZOBOSZLAY Ágnes: Kodolányi János 
nyelvéről.
= Alf. 34. (1983 ). 12. pp. 26-30. 
— On the language of J. Kodolányi.

KOROMPAY, Klára: Középkori neveink és a Roland 
ének.[ Les noms de personnes médiévaux hongrois 
et la Chanson de Roland.] Bp. Akad. K. 1978.
95 p.( Nyelvtudományi Értekezések 93.) 
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 365-367. Kálmán, 
B[éla]. [Rev. in French.]

KORPONAY, Béla: Hungarian postpositions. 
= AFT. 16. (1983) . pp. 101-124.

KÓS Károly - SZENTIMREI Judit - NAGY Jenő: 
Moldvai csángó népművészet. Bukarest. Kri- 
terion. 1981. 470 n.
= MNy. 80. (1984) .’ 1. pp. 100-103. Posgay Il­
dikó. [Rev. in Hungarian.]
-- The folk art of the Hungarian-speaking 
TSangos of Moldavia.

KÖSA László: Bágy ( Dadeni) helynevei. Bp. ELTE. 
1984. 31 p. (Magyar névtani dolgozatok 37.) 
— The place-names of Bágy /Dadeni/.

KÖSA László: A rábaközi Mihályi. (Kiss Jenő 
dolgozatai Mihályi nyelvi világáról.) 
= Honism. 11. (1983). 6. pp. 60-61.
— On the language of Mihályi, Rábaköz region.

KOSÁRY Domokos: Bél Mátyás helye a művelődés 
történetében.
= It. 16. (1984). 4. pp. 795-816.
— The place of M. Bél in the history of 
culture.

KOVÁCS Kristóf András: Kodály Zoltán: A ma­
gyarokhoz (1936), Berzsenyi, 1807. Két kü­
lönböző műalkotás elemzése.
= Mtan. 26. (1983). 1. pp. 19-26.
— Analysis of two works of art.

KOVÁCS,Márton L.: An early Hungarian settle­
ment in Saskatchewan.
= ÉFOu. 16. (1980-1981.) pp. 181-214.

KOVÁCS Sándor Iván: Négyes! László emlékezete. 
= BékésiÉ. 18. (1983 ). 1. pp. 95-96.
— In memóriám L. Négyesi.

KOVALOVSZKY Miklós: Nagy J. Béla emléke.(Szü­
letésének centenáriumára.) 
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 246-248.
— In memóriám B.J.Nagy /on the centenary of 
his birth/.

KOVALOVSZKY Miklós: A nejem és a nőd. 
= ÉA. 6. (1984). 3. p. 4. 
— On nej, 'wife' and nő, 'woman'.

KOVÁTS Dániel: Az irói névadás néhány sajátos­
sága Móricz Zsigmond müveiben.
= NÉ. 8. (1983) . pp. 65-72. (Summary in 
English.)
— Some specific features of the writer's 
name-giving in Zs. Móricz's works.
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KOZMA Mihály: Román nemzetiség magyar környe­
zetben. Nyelvi és kulturális változások Méh- 
Vprplzpn
= Ttáj. 38. (1984). 11. pp. 58-64.
— Ruman ethnic minority in Hungarian environ­
ment. The changes of language and culture at 
Méhkerék.

KOZOCSA Sándorné: Tanuljunk helyesen Írni! He­
lyesírási hangszalag az általános iskola 5-8. 
osztálya számára.
= Köznevelés. 39.( 1983). 28. pp. 22-23.
— Let us learn to write properly! A tape of 
spelling for the upper classes of elementary 
schools.

KÖRÖSI Csorna Sándor levelesládája. Vál., a 
szöveget gondozta, a bev. tanulmányt és a 
jegyzeteket irta Szilágyi Ferenc. Bp. Szépirod. 
Kvk. 1984. 427 p. ( Magyar ritkaságok. ) 
— The letter-box of Alexander Csorna de Kőrös.

KÖVESDI János: Anyanyelvi őrjárat. Jegyzetek 
a 15. Kazinczy Nyelvművelő Napokról.
- NyéK. 57. ( 1984). pp. 23-25.
-- Notes on the 15th Kazinczy Days of Mother- 
Tongue Cultivation.

KREUTER Vilmosné: Kodály Zoltán - Berzsenyi 
Dániel: A magyarokhoz cimü kórusmü zenei elem­
zése.
= Mtan. 26. ( 1983) . 2. pp. 77-85.
— A musical analysis of the choral work To 
the Hungarians.

KREUTZ Raymundné : "Szemiotikái kultúra" - fa­
kultativ magyartanítás.
= Mtan. 27. (1984). 4. pp. 172-176.
- "Semiotic culture" - optional Hungarian 
teaching.

KYLSTRA, A.D.: Még egyszer a magánhangzó + j. 
kapcsolatról a magyarban.
= NyK. 86. [ 1984]. 1. pp. 148-151. (Summary in 
Gernan.)
— Revisiting the vowel+2 cluster in Hungarian.

LADÓ János: Magyar utónévkönyv. Készült az MTA 
Nyelvtudományi Intézetében. 6. kiadás. Bp.
Akad. K. 1984. 256 p.
— Store of Hungarian given names.

LÄNG György: Nyelv és ismeretterjesztés.
= Magyar Grafika. 27. (1983). 2. pp. 69-70.
— Language and the dissemination of knowledge.

LENGYEL Béla: "Lesz még egyszer ünnep a vilá­
gon." (Egy szólás nemzetközi elágazásaihoz.) 
= FilKözl. 29. (1983). 1-2. pp. 215-217.
— On the international ramifications of a 
saying.

LÉVAI Béla: Józsa története a földrajzi nevek 
tükrében. Debrecen. 1981. 62 p.
= NÉ. 8. (1983). pp. 136-138. Udvari István.

[ Rev. in Hungarian.]
— The history of Józsa as reflected in the 
geographical names.

LŐRINCZE Lajos: Avatóbeszéd Gombocz Zoltán em­
léktáblájánál (1982. október 2-án Sopronban, 
a Berzsenyi gimnázium előtt. ) 
= SoprSz. 37. ( 1983). 1. pp. 42-44.
— Speech on the occasion of the unveiling of 
the memorial plaque dedicated to Z. Gombocz.

LŐRINCZE Lajos: Hogyan vitázunk, hogy vitáz- 
zunkí
= Nyr. 108. (1984). pp. 35-48., 273-288., 407- 
-422.
— The way we argue and how we actually ought 
to.

LŐRINCZE Lajos: Nagy J. Bélára emlékezünk. 
= ÉA. 6. (1984) . 2. p. 1.
— In memóriám B.J. Nagy.

LŐRINCZE Lajos: Téves kapcsolás (A helytelen 
mondatszerkesztésről.)
= ÉA. 6. ( 1984 ). 4 . p. 2.
— On the incorrect sentence-construction.

LUKÁCS László: A Mezőföld tájnevéről. 
= Honism. 12. (1984). 1. pp. 26-28. 
— On the region-name of Mezőföld.

MAGASSY László: A szóbeli kifejezőképesség 
fejlesztése az általános iskolában. 2. ki­
adás. Bp. Tankönyvkiadó. 1984. 141 p. ( A ta­
nítás problémái.)
— Improving verbal skill in elementary 
school.

Magyar csoportnyelvi dolgozatok. 1-9. füzet. 
Szerk. Hajdú Mihály. Bp. ELTE Magyar Nyelv­
történeti és Nyelvjárási Tanszéke. - Az MTA 
Nyelvtudományi Intézete. 1980-1981.
= Honism. 11. (1983). 2. .pp. 53-55. Balázs 
Géza.[ Rev. in Hungarian.!
— Papers on Hungarian jargons Nos. 1-9.

A magyar helyesírás szabályai. 10. kiadás. 
23. utánny. Bp. Akad. K. 1983. 267 p.
— Rules of Hungarian orthography.

A magyar helyesírás szabályai. Közreadja az 
MTA. 11. kiadás. Bp. Akad. K. 1984 [¡1985 ] 
388 p.
— Rules of Hungarian orthography.

Magyar névtani dolgozatok 1-32. Szerk. Hajdú 
Mihály. Bp. ELTE. 1976-1983.
= Honism. 12. (1984). 5. pp. 59-62. Balázs 
Géza.[Rev. in Hungarian.]
— Papers on Hungarian onomastics 1-32.

A magyar nyelv értelmező szótára. 1. kötet 
A-D. Szerk. az MTA Nyelvtudományi Intézete 
Bárczi Géza és Országh László vezetésével. 
4. kiadás. Bp. Akad. K. 1984. XXXI, 1091 p. 
— Explanatory dictionary of the Hungarian 
language. Vol. 1.

A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára. 
Főszerk. Benkő Loránd. Szerk. Kubinyi László, 
Papp László. Bp. Akad. K. 1967-1984. 4. kö­
tet, Mutató. Szerk. H. Hámori Antónia, Zaicz 
Gábor. 1984. 493 p.
— The historical-etymological dictionary of 
the Hungarian language. Index.

A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára. 
Főszerk. Benkő Loránd. Szerk. Kiss Lajos, 
Papp László. 2. kiadás. 1. kötet. A—Gy. 
Bp. Akad. K. 1984. 1142 p.
— The historical-etymological dictionary of 
the Hungarian language.

A Magyar Nyelv 51-75. évfolyamának mutatója. 
Szerk. Szemere Gyula. Bp. Akad. K. 1983. 320 
P-
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 298-299. Z. Csaba 
Katalin. [Rev. in Hungarian.]
— Index to the journal Magyar Nyelv. Vols. 
51-75.

Magyar nyelvészet, 1981. (Könyvismertetések.) 
= HungÉrt. 5. ( 1983) . 3-4. pp. 251-299. 
— Hungarian linguistics 1981. Reviews.
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Magyar nyelvészeti szöveggyűjtemény. Szerk. 
Hangay Zoltán,Adamik Tamásné, Cs. Nagy Lajos, 
Csikvári Gábor és Kálmánná Bors Irén közre­
működésével. Bp. Tankönyvkiadó. 1983.
= Mtan. 27. (1984). 3. pp. 239-240. Horváth Ta­
más. [Rev. in HungarianJ
— Chrestomathy of Hungarian linguistics.

Magyar oklevél-szótár. Régi oklevelekben és 
egyéb iratokban előforduló magyar szók gyűj­
teménye. Pótlék a Magyar nyelvtörténeti szó­
tárhoz (legnagyobb részüket gyűjt. Szamota 
István. Az MTA meabizásából szótárrá szerk. 
Zolnai Gyula. Bp. ÁKV. 1984. XXXI, 1210 p.). 
(Eredeti kiadása: Bp. Hornyánszky Viktor 
Könyvkereskedése. 1902-1906. ) 
— A dictionary of Hunaarian records. A cor­
pus of Hungarian words occurring in ancient 
documents and other records.

Magyar őstörténet és középkor. Olvasókönyv. 
Készült az integrált történelem- és társada­
lomismeret osztálya számára. I. rész: őstör­
ténet - 1526. Szerk. Kardos József és Rottler 
Ferenc. Bp. [Pécs]. JPTE Tanárképző Kara. 
1983 ( 1984) . 210 p.
— Hungarian prehistory and the Middle Ages 
in Hungary. A primer.

Magyar-román filológiai tanulmányok. Szerk. 
Nagy Béla. Bp. ELTE Román Filológiai Tanszéke. 
1984. 541 P- (A tanulmányok külön is.) 
— Hungarian-Rumanian philological studies.

Magyar Személynév! Adattárak 1—50. Szerk. 
Hajdú Mihály. Bp. Az ELTE Nyelvészeti Tan­
székcsoport Névkutató Munkaközössége. Bp. 
1974-1982.
= Honism. 11. (1983). 6. pp. 55-57. Balázs Gé­
za. [Rév. in Hunaarian.]
— Collections of Data of Hungarian Proper 
Names.

A magyar szókészlet finnugor elemei III. Haupt- 
redakteur György Lakó. Redakteure Károly Rédei 
und Éva K. Sál. Bp. Akad. K. 1978. 266 p.
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 315-317. Bereczki Gá­
bor. [Rev. in German.]
— The Finno-Ugric elements of the Hungarian 
word-stock.

MAJOR Ferencné: Nyelvoktatás a műszaki főisko­
lákon .
= FoktSz. 32. ( 1983). 5. pp. 292-297. 
— Language teaching at technical colleges.

MAKAY Gusztáv: Tegezés vagy magázás? 
= Köznevelés. 39. ( 1983). 41. p. 15. 
— Should we use an address of familiarity /te/, 
or one of distance-keeping /ön/?

MÁMMEL Ádámné:A nyelvi légkör kialakításának 
módjai a nemzetiségi óvodákban.
= NyéK. 55. (L984). pp. 26-31.
— The ways of creating the language atmosphere 
in the nursery schools of minorities.

MÁNDOKY KONGUR István: A régi török eredetű 
gyón ige magyarázata.
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 135-139. (Summary in 
German.)
— The explanation of the verb gyón, 'confesses', 
of ancient Turkic origin.

MARÁCZ László Károly: Fertőd helynevei. Bp. 
ELTE. 1984. 44 p. (Magyar névtani dolgozatok) 
40. ) 
— The place-names of Fertőd.

MARÁCZ László Károly: Magyar nevek régi hol­
land kiadványokban.
= NÉ. 8. (1983). pp. 153-155.
— Hungarian names in ancient Dutch publica­
tions.

MARCANTONIO, Angela: Topic-focus and some 
typological considerations in Hungarian. 
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 219-235.

MARGÖCSY József: Megnyitó előadás. (Elhang­
zott az Anyanyelv - idegen nyelv c. országos 
konferencián. Nyíregyházán, 1978. nov. 5-én.) 
= Anyanyelv - idegen nyelv. ( 1984). pp. 8-19. 
-- Opening lecture at the nation-wide con­
ference Mother-tongue - foreign tongue, Nyír­
egyháza, Nov. 5, 1978.

MARTINKÖ András: Értjük, vagy félreértjük a 
költő szavát? Bp. RTV - Minerva. 1983. 180 p. 
= ItK. 88. (1984) . 2. pp. 257-258. Nagy Mik­
lós. [Rev. in Hungarian.] 
— Is the poet understood or misunderstood?

MARTINKÖ András: Hogy legyen úgy? ( Ámen? 
Ammen? Ámen?) 
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 330-333. 
— The proper Hungarian spelling of Amen.

MARTINKÖ András: Hogyan állit a magyar nem­
zet "országokat"? Berzsenyi "elszórt" csont­
jai. ( Szómagyarázatok és értelmezések. ) 
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 370-374. 
— Explanations of words.

MARTINKÖ András: Pályatévesztés a vonzatok 
hálózatában.
= ÉA. 6. ( 1984) . 4. p. 5.
— Running off-course in the network of 
case-inflections.

MÁTAY Gábor: A doktori cim használata. 
ÉA. 6. (1984). 2. pp. 10-11.
— The usage of the academic title doctor.

MÁTÉ Jakab: Gondolatok és töprengések egy 
magyar nyelvészeti terminológiai szótár le­
hetőségeiről .
= MNy. 80. (1984). pp. 276-290., 439-455.
— Ruminations on the feasibility of a 
Hungarian dictionary of linguistic terms.

MÁTÉ Jakab: A magyar nyelvtudomány biblio­
gráfiája, 1981.
= HungÉrt. 5. (1983). 1-2. pp. 135-194. 
— Bibliography of Hungarian linguistics, 
1981.

MÁTÉ József: Névtan a gimnáziumban.
= NÉ. 8. ( 1983). pp. 1Ó1-104. (Summary in 
English.) 
— Onomatology in the secondary school.

MATIJEVICS Lajos: Vizeknek szarváról. Föld­
rajzi neveink. Újvidék. Forum. 1982.
= ÉA. 6. (1984) . 2. p. B/IV. qeltainé Nagy 
Erzsébet. [Rev. in Hungarian.j
= AUsz-Sel. 27. (1983). pp. 65-66. Penavin 
Olga. [ Rev. in Hungarian.] 
— Our geographical names.

MAYER Klára: összehasonlító frazeológiai 
vizsgálódások.
= Nyr. 108. ( 1984). 1. pp. 23-30.
-- Comparative phraseological inspections.

MELICH János: Latin jövevényszavaink végző­
désének alakulásmódjáról. Utánny. Bp. Magyar 
Nyelvtud. Társaság. [194o] 1983. 29 p.( A 
Magyar Nyelvtudományi Társaság kiadványai 52) 
— The formation of the ending of our Latin 
loanwords.
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MELIS Ildikó: Fogalom, jelentés és lexikalizá- 
ció a közgazdaságtan nyelvében.
= NyPI. 5. (1983). pp. 44-49. (Summary in 
English. )
— Concepts and meaning in the language of 
economics.

MÉSZÁROS István: A humanizmus és a reformáció­
ellenreformáció nevelésügye a 15-16. század­
ban. Bp. Tankvk. 1984. 150 p.
— The pedagogy of humanism and the reforma­
tion and counter-reformation in the 15-16th 
centuries.

MÉSZÁROS István: Líceumi magyarnyelvtanitás 
a reformkorban.
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 442-449.
— Teaching Hungarian in lyceums in the Reform 
Period.

MÉSZÁROS László: A francia és magyar jelzői 
értékű határozók kontrasztív vizsgálata.
= Fol-P-L. 13. (1983). 1. pp. 213-224. (Sum­
maries in English and Russian.)
— Contrastive linguistic study of French 
and Hungarian attributive structures func­
tioning as adverbials.

MEZEI Márta: Berzsenyi rimelése. (Berzsenyi 
nézetei a rimről. )
= ItK. 87. (1983.) 6. pp. 602-618. (Summary 
in French.)
— Berzsenyi's ideas about the rhyme.

MEZŐ András: Hivatalos helységneveink gondjai.
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 257-269.
— Problems of our official place-names.

MEZŐ András: A magyar hivatalos helynévadás.
Bp. Akad. K. 1982. 408 p. (Nyelvészeti tanul­
mányok 22.)
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 95-96. Hegedűs At­
tila. [ Rev. in Hungarian. ]
— The official Hungarian place-name giving.

MIKÖ Pálné: A magyar nyelv és Márton József a 
Bétsi Universzitásban.
= MTud. 27. (1983). 7-8. pp. 616-623.
— The Hungarian language and J. Márton at the 
University of Vienna.

MIZSER Lajos: Névtani témájú szakdolgozatok a 
Bessenyei György Tanárképző Főiskola Magyar 
Nyelvészeti Tanszék Könyvtárában.
= NÉ. 8. (1983). pp. 113-118. (Summary in 
Ehglish.)
— Theses of onomatology in the library of 
the Chair of Hungarian Linguistics of the 
Bessenyei György Teachers Training College.

MOLLAY Erzsébet: Növénynevek Melius Herbáriumá­
ban. Bp. ELTE. 1984. 147 p. (Magyar névtani 
dolgozatok 44.)
— Names of plants in Melius' Herbarium.

MOLLAY Károly: Német-magyar nyelvi érintkezé­
sek a 16. század végéig. Bp. Akad. K. 1982.
644 p. (Nyelvészeti tanulmányok 23.)
= SoprSz. 38. (1984). 3. pp. 285-286. Kovács
József László. [Rev. in Hungarian.]
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 222-225. Kiss Jenő.
[Rev. in Hungarian.]
= NyR. 108. (1984 ). 4.PP* 502-505. Földes Csaba. 
[Rev. in Hungarian. ]
-- German—Hungarian linguistic contacts up to 
the end of the 16th century.

MOLLAY Károly: A német-magyar nyelvi érintke­
zések tanulságairól.
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 1-10.
— On the lessons of German-Hungarian lin­
guistic contacts.

MOLLAY Károly: Vas megye nemzetiségeinek 
földrajzi nevei.
= VasiSz. 37. (1983). 2. pp. 252-254.
— The geographical names of ethnic mino­
rities in Vas County.

MOLNÁR József: A magyar beszédhangok atla­
sza. Egyetemi segédkönyv. 4. kiadás. Bp. 
Tankönyvkiadó. 1984. 88 p.
— An album of Hungarian speech-sounds.

MOLNÁR Pál: "Állati" jó szavak. 
= ÉA. 6. (1984). 1. p. 6.
— Colloquial phrases of appreciation.

MOLNÁR Zoltán: Nyelvünk ereje. ( Nyelvünk 
mai állapotáról.)
= Él. 27. (1983). 15. p. 5.
— The vigour of our language. /On the cur­
rent state of our language./

MOLNÁR Zoltán Miklós: Nyelvjárási hangtani 
elemek a szombathelyi főiskolások nyelvhasz­
nálatában.
= Dialektológiai szimpozion. [ 1981] 1982.
pp. 67-70.
— Elements of dialectal phonology in the 
parlance of college students of Szombathely.

MOLNÁR Zoltán Miklós: Nyelvszociológiái szem­
pontok a szombathelyi főiskolások nyelvhasz­
nálatának vizsgálatában.
= SzTKözl. 4. (1984). pp. 81-90. (Summary in 
German.)
— Aspects of the sociology of language in 
the analysis of the language usage of college 
students of Szombathely.

MORVAY Károly: A frazeológiai egységek a két­
nyelvű szótárakban. (2.) (Gáldi László: Spa­
nyol-magyar kéziszótár. Bp. Terra. 1982. 4. 
kiadás. VIII, 864 p. alapján.)
= FilKözl. 29. (1983). 1-2. pp. 218-221.-(Az
1. részt lásd a FilKözl. 29. 1983 . 356-360
lapon. )
— Phraseological units in bilingual dic­
tionaries .

MURÁDIN László: Szavak színeváltozása. Ko- 
lozsvár-Napoca. Dacia. 1983.
= NyéK. 55. (1984). pp. 83-84. Gráf Rezső: 
Anyanyelvűnk az önkifejezés hathatós esz­
köze. [Rev. in Hungarian.]
— The transfiguration of words. /The mother­
tongue as an efficient tool of self-expres­
sion./

MUSTAFA Anwar: A nyelv szerepe az arab piac 
meghódításában.
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984). pp. 
100-109.
— The role of the language in conquering 
the Arab market.

A műfordítás ma. Tanulmányok. Szerk. Bart 
István és Rákos Sándor. Bo. Gondolat. 1981. 
674 p.
= Kort. 27. ( 1983). 2. pp. 322-324 . Erdődy 
Edit. [Rev. in Hungarian.]
— Literary translation today. Studies.

NAGY István Attila: József Attila csilla­
gai. [ Egy költői motívum vizsgálata. ]
= Mtan. 26. (1983). 3. pp. 128-133.
— Investigation of a poetic figure.

NAGY J. Béla: Köznyelvi kiejtésünk. Utánny.
Bp. Magyar Nyelvtud. Társaság.[ 1941] 1983.
15. p. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság ki­
adványai 57.)
— Colloquial Hungarian pronunciation.
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NAGY Sándor - KELEMEN Janka: Deutsch-un- 
garische Zweisprachigkeitsforschung.
= NyPI. 4. (1983). pp. 114-120.

NÁNÍSINÉ NAGYIDAY Adrienne: Nyáregyháza hely­
nevei. Bp. ELTE. 1984. 52 p. ( Magyar névtani
dolgozatok 46.)
— The place-names of Nyáregyháza.

NÉMETH Zoltán: A Pozsony megyei Felsőszeli 
helynevei.
= NÉ. 8. (1983). pp. 22-29. (Summary in 
English.)
— The place-names of Felsőszeli, Pozsony 
County.

NOVÁK Gábor: Beszéd, Ízlés, nevelés. 
= Köznevelés. 39. (1983). 15. pp. 14-15. 
-- Speech, taste, education.

NOVOTNY Julia: Nyelvművelő cikkek sajtószem­
léje. (1973-1974)
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 108-126.
— A sample of articles on language cultiva­
tion.

Nyelvművelő kézikönyv. 1., A—K. Főszerk.
Grétsy László és Kovalovszky Miklós. 2. ki­
adás. Bp. Akad. K. 1983. 1294 p.
— Manual for language cultivation.

Nyelvoktatás felsőfokon 5. Bp. Külkereskedel­
mi Főiskola. 1984. 229 p. (Az előadások külön 
is. )
— Advanced language teaching.

Nyelvünk állapota, anyanyelvi műveltségűnk 
helyzete és feladataink. (Elemzések, tanulmá­
nyok.) Bp. MTA. 1983. 33 p.
— The state of our language, the position of 
our mother-tongue culture and the tasks be­
fore us.

NYÍRI Antal: Klemm Imre Antal, a nyelvtudós. 
= AUSz-SEL. 27. (1983). pp. 7-10. (Summary in 
German.)
— A.I. Klemm the linguist.

NYÍRI Antal: A sűrű:sűrűn és sürüven > sürven, 
sűrűjén> sürjen alaktörténete.
= NyK. 86~ (1984). 1. pp. 140-147. ( Summary 
in German.)
— The morpho-history of a word.

NYIRKOS István: Kodály és az anyanyelv.
= Napjaink. 22. (1983). 3. p. 35.
— Kodály and the mother-tongue.

NYIRKOS István: A rim nyelvi szerepéről.
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 17-23.
— On the linguistic role of the rhyme.

NYIRKOS István: Szóösszetételeink keletkezé­
sének uráli hátteréről.
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 455-463.
— On the Uralic background of the genesis 
of Hungarian compounds.

NYITRAI Tamás: Az anyanyelvi nevelés helyzete 
és fejlesztésének lehetőségei az általános 
iskola felső tagozatán.
= Mtan. 27. (1984). 5. pp. 195-203.
— The state and perspectives of development 
of mother-tongue instruction in the upper 
grades of elementary school.

NYITRAI Tamás: Mi az aforizma? (Egy nyelvtani 
feladat pedagógiai szerkezete.) 
= Mtan. 26. (1983). 4. pp. 164-168.
— What is aphorism? /The pedagogical struc­
ture of a grammatical task./

NYITRAI Tamás: Régi magyar nyelvemlékek az 
általános iskolában.
= Köznevelés. 39. (1983). 28. pp. 23-24.
— Ancient Hungarian linguistic records in 
the primary school.

0. NAGY Gábor - RUZSICZKY Éva: Magyar szino­
nima-szótár. 3. kiadás. Bp. Akad. K. 1983. 
593 p.
— Dictionary of Hungarian synonyms.

ODOR László: Balázs beszélni tanul. Bp. Mi­
nerva. 1980. 243 p.
= MPSz 25. (1984). 3. pp. 260-262. Császár 
Adrienne: Két könyv a beszédfejlődésről és 
a gyermeknyelvről. [Rev. in Hungarian.] 
— On the development of speech and child 
language.

OFNER Márta: A tolmácsoktatás módszerei, 
tananyaga.
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 116-120.
— The methods and curriculum of the training 
of interpreters.

OROSZ Béla: A névtan az általános iskolai 
anyanyelvi nevelés szolgálatában és az uj 
tanterv.
= NÉ. 8. (1983). pp. 104-109. (Summary in 
English.)
— Onomastics as an aid in the mother-tongue 
instruction of primary schools and the new 
curriculum.

OROSZ László: A magyar verstani eszmélkedés 
kezdetei. Bp. Akad. K. 1980. (irodalomtörté­
neti füzetek 97.)
= MTA I.OK. 23. 1982 . 1-4. pp. 427-431.
Mártinké András. [Rev. in Hungarian. ] 
— Early stages of the reflection on Hun­
garian prosody.

[osztatni] OSTATNI, fMlhályné] Mihajne: .
Rol' infinitiva v russkom predloienii i 
ego perevod na vengerskij jazyk.
= Fol-P-L. 13. (1983). 1. pp. 225-232.
(Summaries in English and Russian. )

ÖRDÖG Ferenc: A"Bevezetés a személynevek 
vizsgálatába" cimü speciális kollégium prog­
ramja és tapasztalatai az ELTE Bölcsésztu­
dományi Karán.
= NÉ. 8. (1983). pp. 90-100. (Summary in 
English.)
— The program and experience of the special 
course titled Introduction to the study of 
personal names at the philological faculty 
of Eötvös Loránd University.

ÖRDÖG Ferenc: Pais Dezső és a névtudomány.
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 243-246.
— D. Pais and onomastics.

ÖRVÖS Lajos: Sauvageot professzornál. (Éle­
téről és tudományos tevékenységéről.)
= UI. 23. (1983). 1. pp. 92-97.
-- Talking with professor Sauvageot about 
his life and scholarship.

P. EŐRY Vilma: A Magyar Nyelvészek IV. Nem­
zetközi Kongresszusa. Szombathely, 1983. 
augusztus 23-26.
= HungÉrt. 5. (1983). 1-2. pp. 337-338.
— The 4th International Congress of Hun­
garian Linguists, Szombathely, Aug. 23-26, 
1983.

P. EŐRY Vilma: A népköltészet és a népnyelv 
hatása az irodalmi névadásra.
= Mtan. 26. (1983). 6. pp. 266-274.
— The impact of folk-poetry and the verna- 
cular on name-giving in literature.



[-ALÁSTIJ, PALÁSTI K. : Ob odnom íz transforma- 
cionnyh tipov bezliónyh predloíenij russkogo 
jazyka 1 ° sgo vengerskih ekvivalentah 
= SRuss. 5. (1982). pp. 53-58.

PÁLFI Ágnes - TURCSÁNY Péter: Arany János Tol­
dijának versmértéke és ritmusa.
= It. 16. (1984). 4. pp. 936-955.
— The metre and rhythm of J. Arany's poem 
Toldi.

PÁLFFY István: Országh László emlékezete. 
= Alf. 35. (1984). 5. p. 96.
— In memóriám L. Országh.

PAPP Ferenc: Iskolai kisszámitógépek és az 
idegen nyelvek tanitása.
= ínyt. 26. (1983). 5. pp. 129-135.
— School micro-computers and foreign language 
teaching.

PAPP Ferenc: Magyar nyelvoktatás és az isko­
lai számitógépek.
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 83-89.
— Hungarian language teaching and the 
school computers.

PAPP László: Tükörszók a magyarban.
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 48-59.
— Semantic borrowings in Hungarian.

PAPP Zsuzsanna: Felült Lackó... (Szólásmagya­
rázat.)
= NÉ. 8.(1983). pp. 72-74. (Summary in English.) 
— Explanation of an idiom.

PÁSZTOR Emil: Arany János nyelvmüvészetének 
tanulmányozása a Toldi-szótár segítségével.
= AUSz-SEL. 27. (1983). pp. 33-37. ( Summary in 
German.)
— Studying J. Arany's artistic use of language 
with the aid of the Toldi-dictionary.

PÁSZTOR Emil: Milyen lesz Arany János Toldijá­
nak szótára?
= Mtan. 27. (1984). 6. pp. 277-282.
— What will the dictionary on J. Arany's Toldi 
be like?

PÁSZTOR Emil: A mindig története.
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 59-68.
— The history of mindig, 'always'.

PÁSZTOR Emil: Nem aggya . (Az ipszilonista és 
a szóelemző helyesírásról.) 
= ÉA. 6. 1984 . 1. p. 15.
— On a problem of spelling.

PÁSZTOR Emil: Szaporodnak az irodalmi szöveg­
tévesztések.
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 333-338.
— Lapses in citations are on the increase.

PÁVEL Márta: Ács község szólásai. Bp. Az ELTE 
Magyar Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke, 
valamint az MTA Nyelvtud. Intézete. 1983. 66 p. 
(Magyar csoportnyelvl dolgozatok 21.)

— Idioms of Ács village.

PÉCHY Blanka: Beszélni nehéz1. 4. kiadás. Bp. 
Tankvk. 1984. 213 p.
— To speak properly is no easy.

PELLE Attila: Heves megye Tiszával határos köz­
ségeinek vízrajzi nevei. Bp. ELTE. 1984. 60 p. 
(Magyar névtani dolgozatok 52.)

Hydrographic names of the villages of Heves 
County bordering on the River Tisza.

PENAVÍN Olga: A nyelvjárástan a felsőoktatás­
ban Jugoszláviában.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
83-87.
— Dialectology in higher education in Jugo­

slavia.

Pennaháboruk. Nyelvi és irodalmi viták 1781- 
-1826. összeáll., a szöveget gondozta, a jegy­
zeteket irta Szalai Anna. Bp. Szépirodalmi K. 
1980. 656 n.
= It. 65. (1983). 2. pp. 519-523. Csókás 
László. [Rev. in Hungarian.]
— War of pens. Debates on language and li­
terature 1781-1826.

PESTY Frigyes (1823-1889): Magyarország hely­
nevei történeti földrajzi és nyelvészeti te­
kintetben. Válogatás. Békés megye Pesty Fri­
gyes helynévgyüjtésében: Pesty Frigyes Hely­
névtárából. Bevezetéssel, jegyzetekkel ellát­
ta és közzéteszi Jankovich B. Dénes. A muta­
tókat összeáll. Hévvizi Sándor. Békéscsaba. 
Békés m. Tanács. 1983. 230 p. (Forráskiadvá­
nyok a Békés megyei Levéltárból 11.) 
— The place-names of Hungary with respect 
to history, geography and linguistics.

PÉTER László: Klemm Antal, az ember és a ne­
velő.
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 272-275.
— A. Klemm, the man and the educator.

PÉTER László: Móra Ferenc táj szavai.
= AUSz-SEL. 27. (1983). pp. 19-25. (Summary 
in German.)
— The dialectal words of F. Móra.

PÉTER László: A Szóráth vezetéknév.
= NÉ. 8. (1983 ). pp. 51-53. (Summary in 
English.)
— The surname Szóráth.

PETHŐ Zsoltné NÉMETH Erika: Szentendre utca­
nevei. Szentendre. PMKK. 1983. 215 p. ill.ti 
térk. (Pest megyei téka 3.) 
— The street-names of Szentendre.

PINTÉR Márta: Tóth Árpád: Hajnali szerenád. 
(Versértelmezés. ) 
= Mtan. 27. (1984). 5. pp. 228-232. 
— Analysis of Á. Tóth's poem Serenade at 
dawn.

PINTÉR Tamás: Anyanyelvűnk mint idegen nyelv. 
A magyar nyelv tanításának tapasztalatai az 
Amerikai Egyesült Államokban.
= NyéK. 57. (1984). pp. 30-37.
— Our mother-tongue as a foreign language. 
Experiences of teaching Hungarian in the 
USA.

PLÉH Csaba: Néhány szemantikai és pragmatikai 
tényező az anafora értelmezésében a magyar­
ban .
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 208-218.
— Some semantic and pragmatic factors in 
the interpretation of anaphora in Hungarian.

PLÉH Csaba - JAROVINSZKIJ [jAROVINSKI j] 
Alekszandr - BÁLÁJÁN Alekszandr: Mondatmeg­
értés magyar - orosz kétnyelvű óvodásoknál. 
= MPSz. 25. (1984). 4. pp. 282-296. (Sum­
maries in Russian and English. ) 
— Comprehension of sentences in Russian- 
Hungarian bilingual nursery school children.

POLGÁR Gizella: Hogyan segíthetjük a hallgató 
otthoni felkészülését?
= ModNyokt. 20. (1983). 1. pp. 131-138. 
— How can the pupil's domestic work of 
preparation be assisted?



POMOGÁTS Béla: A tanárképzéstől a magyarság­
tudatig. (A külföldön dolgozó magyartanárok 
számára szervezett továbbképző tanfolyamokról.) 
= Él. 27. (1983) . 31. p. 4.
— From teacher training to Hungarian con­
sciousness /On post-graduate courses organized 
for teachers of Hungarian working abroad./ 

PORDÁNY László: Bevezetés a magyar-angol és az 
angol-magyaf fordításba.
= Fordításelméleti füzetek. 2. (1984). pp. 
67-74.
— Introduction to Hungarian-English and 
English-Hungarian translation.

POSZLER György: Az irodalomvizsgálat lehetősé­
gei. A "nyelvesztétika" alapelemei.
= Mtan. 26. (1983). 5. pp. 193-201.
— The possibilities of literary investiga­
tion. The basic elements of "language-es­
thetics" .

PUSZTAI István: Szaknyelv és terminológia.
= NyPI. 5. (1983). pp. 156-165. (Summary in 
German.)
— Jargon and terminology.

R. HUTÁS Magdolna: Az egyenlőség szó jelentése 
és az egyenlőség fogalma a magyar nyelvben.
= Mtud. 28. (1983). 5. pp. 390-395.
— The meaning of the word egyenlőség, 'equali­
ty' and the concept of equality in Hungarian.

RR: Helyesírásunk szabályai.
= MTud. 29. (1984). 7-8. pp. 627-629.
— On the rules of our orthography.

RR: Nemzeti nagyszótár az ezredfordulón.
= MTud. 29. (1984). 5. pp. 409-410.
— A great Hungarian dictionary at the second 
millennium.

RÁCZ Endre: Szavak - sajtóhibából.
= ÉA. 6. (1984) . 2. p. 5.
— Words - through printer's error.

RÁCZ Endre: A szecska. Diáknyelvünk történeté­
ből.
= ÉA. 6. (1984). 3. p. 5.
— From the history of our student jargon.

RÁCZ Endre: A szekunda. Diáknyelvünk múltjából. 
= ÉA. 6. (1984 ). 4 . p. 6.
— From the history of our student jargon.

RÁCZ Endre - TAKÁCS Etel: Kis magyar nyelvtan.
6. kiadás. Bp. Gondolat. 1983. 312 p.
— A concise Hungarian grammar.

RÁCZ Sándor: Földeák és környéke tájszótára.
Bp. Magyar Nyelvtudományi Társaság. 1984.
145 p. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság ki­
adványai 168.)
— Dialect dictionary of Földeák and environs.

RÁCZ Sándor: Földeák ragadványnevei. Szerk. Haj­
dú Mihály. Bp. ELTE. 1982.
= Honism. 11. (1983). 4. p. 55. Péter László.
[Rev. in Hungarian.]
-- The nicknames of Földeák.

RÁDI Péter: Még egy csipetnyi só, avagy még egy­
szer a kifejezések magyarításáról.
= MTud. 28. (1983). 7-8. pp. 580-581.

On the Magyarizing of foreign expressions.

RÁDI Péter: Szerkesszünk szótárt közösen.
= Mtud. 28. (1983). 10. pp. 773-775.
— Let's compile a dictionary together!

RAISZ Rózsa: Birósági határozatokban tallózva. 
= ÉA. 6. (1984). 1. pp. 10-11.
— Gleaning from court decisions.

RAKONCZÁS Pál: Mi rontja idegennyelv-oktatá- 
sunk hatékonyságát?
= Köznevelés. 39. ( 1983) . 33. pp. 20-21.
— What mars the effectiveness of our foreign- 
language teaching?

Régi magyar glosszárium. Szótárak, szójegyzé­
kek és glosszák egyesitett szótára. Szerk. 
Berrár Jolán és Károly Sándor. Bp. Akad. K. 
1984. 805 p.
— Old Hungarian glossary. A unified dic­
tionary of lexicons, word-lists and glosses.

Régi Magyarországi Nyomtatványok II. 1601-1635.
Bp. Akad. K. 1983. 856 p.
= Mtud. 29. (1984) . 9. pp. 734-736. Ritoókné
Szalay Ágnes. [Rev. in Hungarian.]
— Ancient printed books in Hungary II. 1601- 
1635.

REMÉNYI GYENES István: Legyen a mértékrendszer 
is magyaros!
= ÉA. 6. (1984 ). 4. p. 12.
— Let the measuring system be Hungarian, too!

REUTER Camillo: Humoros névtudomány.
= NÉ. 8. ( 1983 ). pp. 160-163.
— Amusing onomastics.

REUTER Camillo: Kéziratos térképeink helynév­
anyagának felhasználása.
= NÉ. 8. (1983). pp. 7-18. [summary in
English. ]
— The utilization of the place-name material 
of our MS maps.

RITTER, R.-P.: Frühneuhochdeutsche Ghost- 
Words in einer hungarologischen Veröffent- 
lichung.
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 177-183.

ROGER, Richard: Traduire Ady.
= ÉFOu. 17. (1982-1983). pp. 223-238.

RÖKA Jolán: Impresszionista stílusjegyek 
Ignotus Bródy Sándor c. irodalmi kritiká- 
j ában.
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 146-152.
— Impressionistic features of style in 
Ignotus' literary review titled Sándor Bródy.

ROZSLAY György: Fordítóink figyelmébe. (A 
jelzői értékű hátravetett határozóról.) 
= ÉA. 6. (1984). 1. p. B/II.
— On the thrown-back adverb of attributive 
value.

RUDOLFNÉ GALAMB Éva: Helyzetteremtés az anya­
nyelvi órán: 5-8. osztály. 2. kiadás. Bp.
Tankönyvkiadó. 1984. 117 p. ( A tanitás prob­
lémái .)
-- Situation-creating in mother-tongue 
classes: grades 5-8 of elementary school.

RUFFY Péter: Bujdosó nyelvemlékeink: A Ti­
hanyi alapítólevéltől a Bori noteszig. 2. ki­
adás. Bp. Móra. 1983. 164 p.
-- Our linguistic records in hiding: from the 
Deed of Foundation of Tihany Abbey to the 
Notebook of Bor.

RUFFY Péter: Kik azok a székelyek? 
= ÉA. 6. (1984). 3. pp. 8-9. 
— Who are the Székely?
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SALGA Attila:. A magyar nyelv az orosz nyelv 
tükrében. Segédkönyv a magyar hallgatókat 
tanító orosztanárok részére. [Vengerskij 
jazyk v zerkale russkogo jazyka. V pomoSc pre- 
podavatel'jam russkogo jazyka, obuőajuSóim 

vengerskih studentov.jBp. Tankvk. 1984. 151 p. 
— The Hungarian language as reflected in the 
Russian language.

SÍRKÖZI Sándor: Pázmány körmondatai.
= Tanulmányok a bölcsészettudomány köréből. 
1982. pp. 293-317.
— Pázmány's periods.

SAUVAGEOT, Aurélien: Rendement de la conjuga- 
ison en hongrois.
= ÉFOu. 16. (1980-1981). pp. 135-150.

SCHEIBERNÉ BERNÄTH Livia: A magyarországi zsi­
dóság személy- és családneve II. József név­
adó rendeletéig. Bp. A Magyar Izraeliták Or­
szágos Képviseletének kiadása. 1981. 121 p. (A 
magyarországi zsidó hitközségek monográfiái.) 
Szerk. Scheiber Sándor. 10. sz.)
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 379-382. Haj dó Mi­
hály. [ Rev. in Hungarian.)
— The personal and family-names of the Hun­
garian Jews up to the name-giving decree of 
Emperor Joseph II.

SCHLACHTER Wolfgang - PUSZTAY János: Előzetes 
közlemény az el- igekötős igék magyar-német 
kontrasztív vizsgálatáról.
= MNy. 80. (1984 ). 1. pp. 17-25.
— Preliminary report on the Hungarian-German 
contrastive study of verbs with the prefix 
el-.

SCHLACHTER, Wolfgang - PUSZTAY, János: Morpho- 
semantische Untersuchung des ungarischen Ver­
balpräfixes el-, (Auf der Hintergrund deutscher 
Entsprechungen.) Bp. Magyar Nyelvtud. Társaság. 
1983. 393 p. (A Magyar Nyelvtudományi Társaság 
kiadványai 167.)

SCHMIDT Ferenc: Tantestületünk és az anyanyelvi 
nevelés.
= ÉA. 6. (1984). 4. p. 10.
— Our teachers' staff and mother-tongue 
teaching.

SCHRAM Ferenc: Magyarországi boszorkányperek 
1529-1768. 3. kötet. Bp. Akad. K. 1982. 398 p. 
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 105-108. Fehértói 
Katalin. [Rev. in Hungarian^ 
— Witchcraft trials in Hungary.

SCHUBERT, Gabriela: Ungarische Einflüsse in der 
Terminologie des öffentlichen Lebens der Nach­
barsprachen. Berlin - Wiesbaden. 1982. 35z 
696 p. [ Osteuropa -Institut an der freien Uni­
versität Berlin. Balkanologische Veröffent­
lichungen. Hrsg, von Norbert Reiter. Band. 7.] 
= NyK. 86. ( 1984 ). 1. pp. 271-272. Szabó T.
Ádám. [Rev. in Hungarian.]
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 235-240. Hadrovics, 
L[ászló]. [Rev. in German.]

SEBESTYÉN Árpád: Egy elvetélt tájatlasz tanul­
ságaiból .
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
193-197.
— Instructive conclusions drawn from an 
aborted dialect atlas.

SEBESTYÉN Árpád: Oktassunk-e nyelvjárástant az 
egyetemen?
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. np. 
89-93.
— Should dialectology be taught at the univer­
sity?

SEBESTYÉN Árpád: "Vas megye földrajzi nevei" 
c. kötet ismertetése.
= VasiSz. 37. (1983). 2. pp. 239-244.
-— A review of the book "Geographical names 
of Vas County".

SEBESTYÉN Béla: Gondolatok a (számítástechni­
kai) szaknyelv állapotáról és lehetőségeiről. 
= MTud. 28. (1983). 7-8. pp. 576-580.
— Reflections about the state and poten­
tialities of the technical language of com­
puting.

SEBESTYÉN Istvánná: Melich János (1872-1963). 
= BékéBiÉ. 18 . ( 1983) . 4. pp. 506-509.
— In memóriám J. Melich.

SEBESTYÉN Tibor: A magyarságtudomány műhelye 
Prágában.
= Köznevelés. 39. (1983). 1. p. 11.
-- The workshop of Hungarology in Prague.

SIMA Ferenc: Tájékoztató beszámoló a pozsonyi 
Comenius Egyetem Magyar Nyelv és Irodalom Tan­
székén gyűjtésben lévő nyelvjárási archívum­
ról .
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. oo. 
95-99.
— An account of the archives of dialects cur­
rently being collected by the Chair of Hun­
garian Language and Literature, Comenius Uni­
versity.

SIMON Zoárd: Sziszifuszi munka. (A görög ne­
vek használatáról.)
= ÉA. 6. (1984). 3. pp. 5-6.
— On the use of Greek names.

SIMONCSICS Péter: Megjegyzések egy műfordí­
táshoz. (Banos János Paavo Haavikko finn köl­
tő Téli palota cimü poémájának forditásáról.) 
= UI. 23. (1983). 6. pp. 124-128.
— Remarks about a literary translation. /On
J. Banos'translation of P. Haavikko's poem
Winter palace./

SIPTÁR Péter: Vita a magyar magánhangzó-har­
móniáról .
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 228-238.
— A debate on Hungarian vowel harmony.

SUHAI Pál: A szakmunkásképző iskolák anya­
nyelvoktatásának problémái,a fejlesztés le­
hetőségei .
= Mtan. 27. (1984). 4. pp. 259-266.
— On the problems and potential improvements 
of the mother-tongue instruction of voca­
tional schools.

SUHAI Pál: Tények és lehetőségek. (A szakmun­
kásképző intézetek magyar nyelv és irodalom 
tanterveiről.)
= Mtan. 27. (1984). 5. pp. 203-217.
— On the curricula of Hungarian language 
and literature of the vocational schools.

SÜLÉ Jenő: Nyelvművelés karhatalommal? (Egy 
hozzászólás ürügyén.)
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 1-8.
— Language cultivation by force?

SZABARI Krisztina: Politikai és gazdaságpoli­
tikai szövegek tolmácsolása.
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984). pp. 
186-194.
-- Interpreting political and economic 
texts.
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SZABÖ Géza: A magyar nyelvjárások oktatása a 
tanárképző főiskolán.
= Dialektológiai szimoozion (1981) 1982. pp. 
71-77.
— The instruction of Hungarian dialects at 
the teachers'training college.

SZABÖ Géza: Nyelvjáráskutatásunk néhány kér­
dése.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
55-62.
— Some questions of our dialectology.

SZABÖ Géza: A nyelvjárások és a köznyelv har­
ca az őrségben. ( Szempontok és adatok az élő­
nyelvi kutatásokhoz.)
= SzTKözl. 4. (1984). pp. 49-56. (Summary in 
German. )
— The clash of the dialects and the standard 
language in the őrség region. /Data on 
living-language research./

SZABÖ Géza: Tápos csibe. (Az uj műszavak ke­
letkezéséről. )
= ÉA. 6. (1984) . 3. pp. 8-9.
— On the genesis of new technical words.

SZABÖ Géza: A vasi földrajzi nevek nyelvjá­
rástani jelentősége.
= VasiSz. 37. (1983). 2. pp. 249-252.
— The importance of the geographical names 
of Vas County in dialectology.

SZABÖ Gyuláné: A debreceni paszományos mes­
terség szakszókincse. Bp. Az ELTE Magyar 
Nyelvtörténeti és Nyelvjárási Tanszéke, vala­
mint az MTA Nyelvtud. Intézete. 1983. 75 p. 
(Magyar csoportnyelvi dolgozatok 19.)

The terminology of the craft of braid­
making in Debrecen.

SZABÖ János: Megjegyzések a kettős irodalmi- 
ság és a magyarországi német Írásbeliség kér­
déséhez .
= NyPI. 4. (1983). pp. 206-208.
— Remarks on the dual literary culture and 
the German written culture of Hungary.

SZABÖ József: Matijevics Lajos (1940-1983). 
= AUSz-SEL.27. 1933 . pp. 67-68.
-- Obituary.

SZABÖ József: Á mondatszerkesztés nyelvszocio­
lógiái vizsgálata a nagykónyi nyelvjárásban.
Bp. Akad. K. 1983. 277 p. (Nyelvészeti tanul­
mányok 26.) 
— The language-sociological investigation 
of sentence construction in the dialect of 
Nagykónyi.

SZABÖ József: Nyelvjárási szöveggyűjtemény 
Nagykónyiból. Bp. Magyar Nyelvtud. Társaság.
1982. 170 p. ( A Magyar Nyelvtudományi Társaság 
kiadványai 16 3.)
— A chrestomathy of dialect from Nagykónyi.

SZABÖ József: A nyelvjárások helye és szerepe 
az egyetemi oktatásban.
= Dialektológiai szimoozion. [1981] 1982. pp. 
79-82.
— The place and role of dialects in university 
instruction.

SZABÖ Kálmán: Helyesírási szöveggyűjtemény az 
általános iskola számára. 5. kiadás. Bp. Tan­
könyvkiadó. 1984. 270 p.
— Chrestomathy of orthography for the ele­
mentary school.

SZABÖ T. Ádám: Kolozsvár és Felek adóössze- 
irása 1750-ből. Bp. Az ELTE Magyar Nyelvé­
szeti Tanszékcsoport Névkutató Munkaközössége. 
1983. 105 p. (Magyar Személynév! Adattárak 
57.) 
— The tax-assessment of Kolozsvár and Felek 
from 1750.

SZABÖ T. Ádám: Az utcanévadás felelőssége. 
= NÉ. 8. ( 1983). pp. 50-51. -(Summary in 
English.) 
— The responsibility of street name-giving.

SZABÖ T. Attila: Csüry Bálint emlékezete. 
Csüry Bálint munkásságának jegyzékét össze­
áll. Balassa Iván. Utánny. Bp. Magyar Nyelv­
tud. Társaság. [1941] 1983. 16 p. ( A Magyar
Nyelvtudományi Társaság kiadványai 56.) 
— B. Csüry in memóriám.

SZABÖ T. Attila: Erdélyi Magyar Szótörténeti 
Tár. I-III. Bukarest. Kriterion. 1975, 1978, 
1982. 1225, 1219, 1163 p.
= Alf. 34. (1983). 8. pp. 88-89. Tóth Béla.

[ Rev. in Hungarian.]
— Store of Hungarian Lexicography of 
Transylvania. Vols. I-III.

SZABÖ T. Attila: Erdélyi Magyar Szótörténeti 
Tár. 3. kötet. Bukarest. Kriterion. 1982. 
1163 p.
= Honism. 11. (1983). 4. pp. 48-50. Szabó T. 
Ádám: Az Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár 
megjelent kötete. [Rev. in Hungarian.]

SZABÖ T. Attila: Nép és nyelv. Bukarest. Kri­
terion. 1981. 1.
= UI. 23. (1983). 2. pp. 119-120. Grezsa Fe­
renc: Mai magyar enciklopédia. [Rév. in 
Hungarian.]
— People and language.

SZABÖ T. Attila: Nyelv és irodalom. Váloga­
tott tanulmányok, cikkek. Bukarest. Kriteri­
on. 1981. 629 p.
= ItK. 88. (1984). 2. pp. 243-250. Pomogáts 
Béla. [Rev. in Hungarian.] 
— Language and literature. Selected studies 
and articles.

SZABÖ Zoltán: Kelemen Béla (1913-1982). 
= MNy. 80. ( 1984).. 3. pp. 365-366. 
— Obituary.

SZABÖ Zoltán: Kis magyar stílustörténet. Bp. 
Tankvk. 1982.
= It. 16 ( 1984) . 4 . pp. 1019-1021. N. Abaffy 
Csilla. [Rev. in Hungarian.] 
— A short history of Hungarian style.

SZABÖ Zoltán: A stilusrétegződés vizsgálatá­
ról. ( Stilustipológia szövegnyelvészeti 
alaoon.) 
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 219-227.
— On the inquiry of style-stratification. 
/Style typology based upon text linguistics/.

SZABÖ Zoltán: Újabb adatok a külföldi magyar 
fiatalok nyelv- és magyarságismeretéről.
= NyéK. 56. (1984). pp. 15-26.
— Fresh data on the knowledge of Hungarian 
language and culture of Hungarian youths 
living abroad.

SZABOLCSI»Anna: The possessive construction 
in Hungarian: A configurational category in 
a non-configurational language.
= ALH. 31.(1981). 1-4. pp. 261-289.
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SZAJBÉLY Mihály: Fordításelméleti meggondolá­
sok a 18. század második felének magyar iro­
dalmában.
= It. 65. (1983) . 1. pp. 139-158.
— Consideration of translation theory in 
the Hungarian literature of the second half 
of the 18th century.

SZALÁMIN Edit: A modális kifejezőeszközök 
nyelvhelyességi kérdéseiről.
= MNy. 80. (1984). 2. pp. 167-177.
— On the correct usane of modal means of 
expression.

A számítógépek iskolai alkalmazásának nyelvi 
gondjai, (Lásd Seregy Lajosnak hasonló c. vita­
indító előadását, Nyr. 108. 333-338.) A vitá­
ban felszólaltak: Ada-Winter Péter , Éltető 
László, Füredi Mihály, Molnár Péter, Páris 
György, Pethő Gábor Pál, Szende Aladár, Tö­
rök Turul.
= Nyr. 108. (1984). 4. pp. 450-462.
— Linguistic problems concerning the utili­
zation of computers in schools.

SZATHMÁRI István: Csatlakoznám vagy csatla­
koznék?
= Köznevelés. 39. (1983). 17. p. 9.
— On the proper use of a verbal suffix in 
Hungarian.

SZATHMÁRI István: "Éljen vagy éjjen"'?' 
= Köznevelés. 39. (1983) . 13. p. 7. 
— On the proper spelling of word.

SZATHMÁRI István: Elszemélytelenités. (Az un. 
elszemélytelenitő szerkezetek — Feláll! Nem 
beszél! Bemegy! stb. — használatáról az áll­
jon fel, ne beszéljen, menjen be stb. helyett) 
= Köznevélés. 39. ( 1983) . 34. p. 9.
— On depersonalizing structures.

SZATHMÁRI István: Az irodalmi nyelv, a nyelv­
újítás és a nyelvtudomány a felvilágosodás 
első szakaszában.
= ItK. 87. (1983). 4. pp. 399-408.
— Literary language, language reform and 
linguistic science in the first phase of the 
Enlightenment.

SZATHMÁRI István: A Magyar Nyelvtudományi Tár­
saság 79. közgyűlésén elhangzott beszámoló a 
Társaság elmúlt évi működéséről.
= MNy. 80. ( 1984 ). 1. pp. 107-114.
— Report delivered at the 79th general session 
of the Hungarian Linguistic Society on the 
activity of the Society in the past year.

SZATHMÁRI István: Méhpempő — határozott néve­
lővel és anélkül.
= Köznevelés. 39. (1983). 14. p. 9. 
— On the proper use of a word.

SZATHMÁRI István: Szabadidő-központ Kaposvárott. 
= Köznevelés. 39. (1983). 15. p. 15. ( A -t, 
-tt helyhatározóragokról.)
— On the locative suffixes -t, -tt.

SZATHMÁRI István: Váltság vagy válság? 
= Köznevelés. 39. (1983). 12. p. 9.
— On the proper spelling of a word.

SZATHMÁRI, István: L'évolution de la langue 
hongroise au cours des trois derniteres décen- 
nies.
= ÉFOu. 16. (1980-1981). pp. 113-133.

SZATHMÁRY József: A társadalmi fejlődés hatása 
Felső-Bodrogköz földrajzi neveire.
= Mtan. 27. (1984). 2. pp. 85-89.
— The impact of social development on the 
geographical names of Upper-Bodrogköz.

SZEGFŰ László: Adalék félreértésből keletke­
zett helyneveink históriájához.
= NÉ. 8. ( 1983). pp. 3-7. (Summary in 
English.)
-- Contribution to the history of our place- 
names originated from misunderstanding.

SZELI István: A magyar kultúra utjai Jugoszlá­
viában. Bo. Kossuth. 1983.
= It. 16. (1984). 4. pp. 1021-1028. Fried 
István: Adalékok a nemzetiségtudományhoz.

[ Rev. in Hungarian. ]
— The ways of Hungarian culture in Jugo­
slavia .

SZEMERKÉNYI Ágnes -VOIGT Vilmos: A "hatos" a 
magyar közmondásokban.
= Nyr. 108. ( 1984). 4. pp. 470-477.
— The number 'six' in Hungarian proverbs.

SZENDE Aladár: Anyanyelvűnk az iskolában. 
= ÉA. 6. (1984). 2. p. 8.
— Our mother-tongue in the school.

SZENDE Aladár: Helyesírás lépésről lépésre. 7. 
kiadás. Bp. Tankönyvkiadó. 1983. [( Alap) köt.] 
159 p. [ 1. kötetj: Szójegyzék a Helyesírás 
lépésről lépésre című könyvhöz. - 99 p.
— Spelling step by step.

SZENDE Aladár: Köszöntjük a kilencvenéves 
Péchy Blankát.
= Nyr. 108.(1984). 4. pp. 511-512.
— Congratulating B. Péchy on her 90th birth­
day.

SZENDE Aladár: Útmutató "A szellemi népélet 
élő szövegfajtái és nyelvi fordulatai kör­
nyezetünkben" cimü versenypályázati téma fel­
dolgozásához .
= Mtan. 27. (1984). 3. pp. 136-137.
— Guidelines for working out the competi­
tion-theme "The living text-types and locu­
tions of the intellectual life of the people".

SZEPES Erika: Egyszerűen = hagyományosan?
= Kr. (1984 ). 6. p. 12.
— A polemic on prosody.

SZEPES Erika: Verslábazzon-e a tankönyv?
= Kr. (1984). 10. pp. 22-25.
-- Should school-books discuss metrical feet1?
A polemic on prosody.

SZEPES Erika - SZERDAHELYI István: Verstan.
Bp. Gondolat. 1981. 597 p.
= It. 65. (1983). 1. pp. 186-213. Rákos Pé­
ter: Reflexiók egy verstanról és a verstan­
ról. [Rev. in Hungarian.]
— Prosody.

SZEPESY Gyula: Magánhangzóink időtartamáról. 
= ÉA. 6. ( 1984). 1. pp. 11-12.
— On the duration of our vowels.

SZIKLAI Lászlóné: Szavak születőben.(Állan­
dóság és változások a nyelvben.) 
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984). pp. 
205-217.
— Permanence and changes in language.

SZILÁGYI Ferenc: Csokonai müvei nyomában. Ta­
nulmányok. Bp. Akad. K. 1981. 742 p.
= Mtud. 28. (1983). 5. pp. 406-408. Kerényi 
Ferenc. [Rev. in Hungarian.]
= ItK. 87. (1983) . 4. pp. 429-432. Péter Lász­
ló. [Rev. in Hungarian.)
— In quest of Csokonai's works.
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SZILÁGYI Ferenc: A zarándok. Körösi Csorna 
Sándor születésének 200. évfordulójára.
= NyéK. 54. (.1984). pp. 9-15.
— The pilgrim. On the 200th anniversary of 
Alexander Csorna de Kőrös' birth.

SZILÁGYI Péter: Forma és világkép. Verstani 
tanulmányok. Bp. Szépirodalmi K. 1981. 329 p. 
= It. 65. (1983 ). 1. pp. 220-229.
Kecskés András. [ Rev. in Hungarian.] 
— Form and worldview.

SZILASSY Zoltán: A hungarológia helyzete Ka­
nadában.
= Alf. 35. (1984 ). 1. pp. 93-94 .
— The position of Hungarian studies in Ca­
nada.

SZILI Katalin: Nyelvünk a külföldieknek irt 
nyelvkönyvekben.
= Nyr. 108. (1984). 3. pp. 305-312.
— Our language in manuals written for 
foreigners.

SZÖCS István: Elcsángálni vagy csángatni?
Adalékok a csángó-kérdéshez.
= Alf. 34. (1983). 1. pp. 90-91.
— Data on the Téango-issue.

SZÖLLÖSSY-SEBESTYÉN András: Mit tanul, aki 
nyelvet tanul?
= Fol-P-L. 13. (1983) . 1. pp. 19-33. (Summaries 
in English and German.)
— What does it mean to learn a language?

SZÖRÉNYI László: Martinkó András 70 éves.
= Lit. (1982 ). 3-4. pp. 568-569.
— A.Martinkó is seventy years old.

SZUROMI Lajos: Válasz egy bírálatra.
= Kr. (1984) . 10. p. 22.
— A polemic on prosody.

SZUROMI Lajos: A versritmus elemzése az isko­
lában. Debrecen. Hajdu-Bihar m. Tanács V.B. Mű­
velődési Osztályának Pedagógus Továbbképző In­
tézete. 1980.
= Mtan. 26. (1983). 1. pp. 43-44. B. Porkoláb 
Judit. [ Rev. in Hungarian.]
— Analysis of verse-rhytm in the school.

SZUROMI Lajos: Verstani megjegyzések irodalmi 
tankönyveinkhez.
= Alf. 35. (1984). 4. pp. 68-75.
— Remarks on prosody concerning Hungarian 
school-books of literature.

Szülőföldünk Borsod-Abauj-Zemplén. ( A megyei 
honismereti mozgalom uj folyóiratának bemuta­
tása.)
= NÉ. 8. (L983) . pp. 135-136. M Lizsér] L[a- 
jos ]. [ReV. in Hungarian. ]
— Presenting the new periodical of the move­
ment for the knowledge of the native land of 
Borsod-Abauj-Zemplén County.

SZUTS László: A magyar nyelv hete (1984). 
= NyéK. 56. ( 1984) . pp. 83-85.
— Hungarian Language Week, 1984.

SZÜTS László: A magyar nyelvészek IV. nemzet­
közi kongresszusa.
= MTud. 28. ( 1983). 12. pp. 942-943.
= NyéK. 54. (1984). pp. 89-91.
— The 4th international congress of Hungarian 
linguist s.

T. MOLNÁR István: A magyar beszédhangok szub­
jektív elemi szimbolikájának méréséről.
= MNy. 80. ( 1984). 4. pp. 476-484.
— On measuring the subjective symbolics of 
Hungarian speech-sounds.

T. SOMOGYI Magda: A nyelvújítás! képzések és a 
mai magyar nyelv szóképzési rendszere.
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 305-313.
— Derivations of the neologistic movement 
and the system of word-formation in contempo­
rary Hungarian.

TAKÁCS Etel - TÖRÖK Imre: Útmutató a magyar 
nyelv tankönyvcsaládjához: 8. osztály. Bp. 
Tankönyvkiadó. 1983. 56 p. 
— Guida to the school-textbooks of Hun­
garian: grade 8.

TAKÁCS Lajos: Ontozó disznók.( Szómagyarázat.) 
= MNy. 80. ( 1984). 4. pp. 491-492.
— Explanation of a word.

TAKÁCS Lajos: "Szeghatár" és társai. (Határ- 
név-magyarázat.)
= Nyr. 108. (1984 ). 2. pp. 230-232. 
— Explanation of boundary-names.

TAKÁCS Péter: "A latin nyelv ismeretének fö­
löttébb szükséges voltáról".
= Napjaink. 22. ( 1983). 12. pp. 29-30.
— On the utmost importance of the knowledge 
of the Latin language.

TAMÁS Olga: Kutya- macska- és baromfinevek 
Becsehelyen. Bp. ELTE. 1984. 39 p. (Magyar 
névtani dolgozatok 41.) 
— The names of dogs, cats and poultry at 
Becsehely.

Tanulmányok a bölcsészettudomány köréből. A 
15. OTDK nivódijas dolgozatai. 1. kötet. 
Szerk. Nagy Miklós. Bp. ELTE. 1982. 358 p. 
(Tudományos diákköri füzetek 12.) (A nyel­
vészeti dolgozatok külön is.) 
— Studies on philology. /Rewarded papers of 
graduate students on the 15. nation-wide 
conference./

Tanulmányok a mai macryar nyelv szövegtana 
köréből. Szerk. Rácz Endre és Szathmári Ist­
ván. Bp. Tankönyvkiadó, 1983.
= Mtan. 27. (1984). 2. pp. 93-94. Horváth 
Tamás. [Rev. in Hungarian.]
— Studies in the text linguistics of con­
temporary Hungarian.

TARDY Lajos: Madzsar rabszolgák nyomában. Né­
hány gondolat Körösi Csorna Sándor születé­
sének bicentenáriumán.
= Ttáj. 38. (1984). 4. pp. 39-47.
— In quest of Madzar slaves. Reflections on 
the occasion of the bicentenary of Alexander 
Csorna de Kőrös' birth.

TARNAI Andor: Bél Mátyás és a magyar nyelv- 
és irodalomtudomány
= It. 16. (1984) /. 4. pp. 817-831.
— M. Bél and Hungarian linguistics and 
science of literature.

TEMESI Mihály: In memóriám Klemm Imre Antal. 
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 259-271.

TERESTYÉNI, T[amás]: The knowledge of foreign 
languages in Hungary.
= ALH. 31. (1981). 1-4. pp. 299-311.

TÍMÁR György: 16. századi rovásadó összeírá­
sok a mai Baranya megye területéről. Bara­
nyai Helytörténetirás 1974-75. Pécs. 1976. 
Klny. pp. 21-94. + 4 térk.
= NÉ. 8. (1983). pp. 126-129. Reuter Camillo. 
[Rev. in Hungarian.] 
— 16th-century assessments of taxes from 
the territory of present-day Baranya County.
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TOLCSVAI NAGY Gábori Gondolatok az uj felső 
tagozatos nyelvtankönyvekről.
= Nyr. 108. (1984). pb. 436-442.
— Ideas about the grammar-books for the up­
per classes of elementary school.

Tolna megye földrajzi nevei. Szerk. Végh Jó­
zsef, ördög Ferenc, Pano László. Bp. Akad. K. 
1981. 842 p.
= VasiSz. 37. (1983 ). 1. pp. 134-137. Bárdos! 
János. [Rev. in Hungarian. ]
— Geographical names of Tolna County.

TOMORY Julianna: Az Éj monológjának mondat­
szerkezeti-stilisztikai elemzése.
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 56-62.
— The structural-stylistic analysis of Vörös­
marty's Monologue of the Night.

TOMPA József: És mégis mozoa a föld... (A 
-t/-tt, -ott/-étt/-ött képzős melléknévi ige- 
nev állitmánvi használatáról.) 
= Nyr. 108. (1984). 1. pp. 31-35.
— On the predicative use of the past par­
ticiple with the suffixes -t/-tt, -ott/étt/- 
ött.

TOMPA József: Szintaxisunk kitagadott gyer­
mekei? (Az un. kettős tárgyról. ) 
= Nyr. 108. (1984). 2. pp. 137-145.
— The disowned children of our syntax?
/On the so-called dual object./

TOMPA József: A zárt e jelöléstörténetéhez. 
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 25-36.
— On the history of the transcription of the 
closed e.

TÖTH Éva - TÖTH Mária: Palin, Korpavár, Ba- 
golasánc és Kerecseny kutyanevei. Bp. Az ELTE 
Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport Névkutató 
Munkaközössége. 1983. 23 p. (Magyar névtani 
dolgozatok 36.)
— The dog-names of Palin, Korpavár, Bagola- 
sánc and Kerecseny.

TÖTH Ildikó: Pölöskefő szarvasmarhanevei. Bp. 
ELTE. 1984. 15 p. (Magyar névtani dolgozatok 
49 J
— The cattle-names of Pölöskefő.

TÖTH Mihály: Köszönések és megszólítások Bag 
községben. Bp. Az ELTE Magyar Nyelvtörténeti 
és Nyelvjárási Tanszéke, valamint az MTA Nyelv­
tud. Intézete. 1983. 37 p. (Magyar Csoport­
nyelvi Dolgozatok 20.)
— Greetings and addresses in the village Baer.

TÓTFALUSI István: Vademecum. Szokatlan szavak 
szótára. Bp. Móra. 1983. 1.
= Él. 27. ( 1983) . 13. p. 2. Kovalovszky Mik­
lós: Szótár az ifjúságnak. [Rev. in Hungarian.] 
— A dictionary of unusual words.

TÖRÖK Gábor: Szókészleti angolosságok szakfor­
dításokban .
= Nyr. 108. (L984) . 2. pp. 129-137.
— Lexicological anglicisms in professional 
translations.

TÖRÖK Ildikó Mária: Sopronkövesd ragadványne­
vei. Bp. ELTE. 1984. 44 p. (Magyar személy­
név! adattárak 60.)
— The nicknames of Sopronkövesd.

TUNGLI Gyula: Nagy J. Béla emlékezete [1884- 
-1967).
— Mtan. 27. (1984). 6. pp. 283-284.
— In memóriám B.J. Nagy.

Ui Magvar Tájszótár A--D. Főszerkesztő: B. Lő- 
rinczy Éva Bp. Akad. K. 1979. 1053 p.
= ALH. 31. (1983 ). 1-4. pp. 358-360. Joíef 
Juhas [József Juhász]. [Rev. in Russian.] 
— New Hungarian dialect dictionary.

Az uj tantervek alapjai és tendenciái. Az 
1982. julius 4-6. között megrendezett nyír­
egyházi Anyanyelvoktatás! napok anyaga. Szerk. 
Bachát László, Fülöp Lajos, Szathmári István. 
Bp. OPI. 1984. 155 p. ( Az előadások külön is 
szerepelnek bibliográfiai értesítőnkben.) 
— The foundations and trends of the new 
curricula.

ÚJVÁRI Béla: Csikmenaság (Armí^eni) külterü­
letének történeti helynevei. Bp. ELTE. 1984. 
28 p. (Magyar névtani dolgozatok 48.) 
— The historical place-names of the out­
skirts of Csikmenaság /Armá^eni/.

V. KOVÁCS Emőke: A magyar logopédia legújabb 
fejlődése.
= MFF. 13. (1984). pp. 47-49.
— The latest development of Hungarian logo- 
paedia.

Válogatás a 18. Magyar nyelv hete alkalmából 
kiirt pályázat legjobb diákmunkáiból. Szerk. 
Beke Lászlóné. Tatabánya. TIT Tatabánya Vá­
rosi Szervezet. 1984. 55 p.
— Selection from the best students' papers 
of the competition held on the occasion of 
the 18th Hungarian Language Week.

VÁRKONYI Imre: Somogy megye helységneveinek 
rendszere. Kaposvár. Somogy megyei Lvt. 1984. 
71 p. (Somogyi almanach 41.) 
— The system of place-names of Somogy County.

Vas megye földrajzi nevei. Szerk. Végh József 
és Balogh Lajos. Szombathely. Vas megyei Mú­
zeumok Igazgatósága. 1982. 839 p.
= Honism. 11. (1983). 5. pp. 58-59. Csiszár 
Károly: Vas megye földrajzi neveinek össze­
gyűjtéséről . [Rev. in Hungarian. ] 
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 504-507. Szabó Jó­
zsef. [Rev. in Hungarian.]
— Geographical names of Vas County.

VASS Előd: Kalocsa környékének török kori 
adóösszeirásai. Szerk. Bárth János. Kalocsa. 
Kalocsa város Tanácsa V.B. Művelődési Osztá­
lya. 1980. 190 p. + 10 mell. (Kalocsai Mú­
zeumi Dolgozatok 4.) 
= NÉ. 8. ,(1983). pp. 129-134. Hajdú Mihály. 
[Rev. in Hungarian.] 
— The assessments of taxes of the Ottoman 
era of Kalocsa environs.

VÉCSEY Antal: Az idegennyelv-oktatás megja­
vításának lehetőségeiről.
= ínyt. 26. (1983). pp. 65-78.
— Potentialities of improving foreign lan­
guage teaching.

VÉGH József: A nyelvjárási monográfiák kér­
déséhez .
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. 
pp. 45-50.
— On the issue of dialect monographs.

VÉGH József: A regionális tájszótárak, a szó- 
kincsgyüjtés kérdéséhez.
= Dialektológiai szimpozion [1981] 1982. pp. 
167-169.
— On the issue of regional dictionaries arid 
the collection of word-stock.

187
13*



VEKERDI László: Tanuljunk nyelvet - de minek? 
= Napjaink. 22. (1983). 6. pp. 10-11. 
— Let's learn languages - but what for?

VELCSOV Mártonná: Tudni máit és szinonimái a 
kódexekben.
= AUSz-SEL. 27. (1983). pp. 27-31. (Summary in 
German.)
— A construction and its synonyms in the 
codices.

VÉRTES Edit: A magyar szókezdő és szóvégi 
mássalhangzó-torlódások.( Beke Ödön 100. szü­
letésnapjára.)
= NyK. 86. (1984). 1. pp. 167-177. (Summary 
in German.)
— Hungarian initial and final consonant­
clusters. /On the 100th birthday of Ö. Beke./

VÉRTES 0. András: Hetvenöt éve született He­
gedűs Lajos.
= Honism. 11. (1983). 5. pp. 17-18.
— L. Hegedűs was born seventy-five years 
ago.

Veszprém megye földrajzi nevei 1. A tapolcai 
járás. Tud. irányitó ördög Ferenc. Közzétette 
Gaál Sándorné, Lakossy Judit, Király Lajos, 
Mészárosné Varga Márta, Tassyné Szelestey Ibo­
lya. Szerk. Balogh Lajos és ördög Ferenc. Bp. 
A Magyar Nyelvtud. Társaság kiadása. 1982. 
328 p.
= MNv. 80. (1984). 3. pp. 362-364. Kálmán Bé­
la. [Rev. in Hungarian.] 
— Geographical names of Veszprém County.

VESZPRÉMY László: A Halotti Beszéd és a Kö­
nyörgés viszonya a Pray-kódexhez. 
= MNy. 80. (1984). 3. pp. 329-330. 
— The relation of the Funeral Sermon and the 
Prayer to the Pray-Codex.

VIDA Tamás: A jogi szakszövegek fordítása ok­
tatásának néhány alapvető problémája és ta­
pasztalata.
= Nyelvoktatás felsőfokon. 5. (1984 ). pp. 78- 
-88.
— Some fundamental problems and lessons of 
the instruction of translating legal texts.

VIGA Gyula: Gyümölcsnevek a Bükkaljárói. 
= NÉ. 8. (1983). pp. 79-85. (Summary in 
English.) 
— Fruit names from Bükkalja.

VITÁNYI Borbála: Justh Zsigmond Írói névadása. 
Bp. ELTE. 1984. 56 p. ^(Magyar névtani dolgo­
zatok 50.) 
— The literary names of Zs. Justh's works.

VIZKELETY András: Megjegyzés a Leuveni Kódex 
egyik glosszájához.
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 485-,f-??
— A remark on a gloss of the Leuven Codex.

VÖRÖS Ottó: Nyelvjárás és "fentebb stil" Ber­
zsenyi költészetében.
= VasiSz. 38. (1984). 3. pp. 341-344. (Sum­
maries in German and Russian.)
— Dialect and the "elevated style" in Ber­
zsenyi 's poetry.

VÖRÖS Ottó: Szókészleti régiségek vizsgálatá­
nak néhány lehetősége Vas megye földrajzi ne­
veiben.
= Dialektológiai szimpozion. [1981] 1982. pp. 
171-174.
— Some possibilities of exploring archaisms 
of vocabulary in the geographical names of 
Vas County.

WACHA Imre: Anyanyelvi táborban voltunk.
= ÊA. 6. (1984). 1. p. 8.
-- On the activity in a camp of the mother- 
-tongue.

WACHA Imre: A beszédmüvelés a tudományban és 
az iskolában.
= Az uj tantervek alapjai és tendenciái. 
1984. pp. 37-73.
— The cultivation of speech in science and 
at school.

WACHA Imre: Az idéző mondatok hanglejtéséről. 
= ÊA. 6. (1984?. 4. pp. 11-12.
— On the intonation of sentences of quota­
tion.

WACHA Imre: Negyven év társadalmi fejlődésé­
nek tükröződése nyelvünkben.
= Mtan. 27. (1984). 3. pp. 135-136.
— Forty years of social development as ref­
lected in our language.

WACHA Imre: Útmutató a "Nyelvünk ( beszédünk ) 
és magatartásunk" cimü versenypályázati téma 
feldolgozásához.
= Mtan. 27. (1984). 3. pp. 137-138.
-- Guidelines for working out the competi­
tion-theme "Our language /speech/ and our 
attitude".

WOJATSEK Károly: A magyarságtudat fenntartá­
sának műhelyei Kanadában.
= NyéK. 54. (1984). pp. 24-27.
— The workshops of keeping Hungarian con­
sciousness alive in Canada.

ZÁGONI Jenő: Körösi Csorna Sándor a szülőföld 
népének emlékezetében.
= Honism. 12. (1984). 6. pp. 11-13.
— Alexander Csorna de Kőrös in the memory of 
the populace of his native land.

ZAICZ, g[ábor]: Word-structure and etymology 
( on the ancient layer of words of unknown 
origin in the Hungarian language ), 
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 53-70.

ZALABAI Zsigmond: Tűnődés a trópusokon. 
Bratislava. Madách. 1981. 216 p.
= ÉI. 27. (1983). 15. P- 10. Palyi András:
Perújítás szóképügyben. [Rev. in Hungarian.] 
= AUSz-SEL. 27. (1983). pp. 49-51. Büky Lász­
ló. [Rev. in Hungarian.] 
— Ruminations on tropes.

ZELLIGER Erzsébet: Az alszik, fekszik tipusu 
igék d-s tövének eredetéhez.
= MNy. 80. (1984). 4. pp. 486-488.
— On the origin of the root of d of a type 
of verbs.

ZILAHI Lajos: Mondatszerkezeti sajátosságok 
az orosházi regionális köznyelvben.
= MNy. 80. (1984). 1. pp. 77-89.
— Specific constructions of sentence in the 
regional standard of Orosháza.

ZILAHI Lajos: Szóhasználat az orosházi regio­
nális köznyelvben.
= BékésiÉ. 18. (1983). 2. pp. 156-164.
— Parlance in the regional standard lan­
guage of Orosháza.

ZSEMLYE! János: A Kis-Szamos vidéki magyar 
tájszólás román kölcsönszavainak mezőössze- 
függéseiről.
= Magyar-román filolóaiai tanulmányok. 1984. 
pp. 471-478.
— On the field-relations of the Rumanian 
loanwords of the Hungarian dialect of the 
Little-Szamos region.
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ZSIRAY Károly: Sziszegő nyelvőrködés. ( Az un. 
nyelvi debilizmusról, a helytelenül használt 
szavakról stb.)
= ÉA. 6. ( 1984 ). 4. p. B/II.
— On somé incorrect uses.

ZSOLNAI József: Az anyanyelvi nevelés megújí­
tásáért.
= MTud. 29. (1984). 9. pp. 681-687.
— For the rejuvenation of mother-tongue 
instruction.

DICTIONARIES

Angol-magyar, magyar-angol utiszótár.
(= English-Hungarian, Hungarian-English 
tourists dictionary). Szerk. Magay Tamás. 6. 
kiadás. Bp. Akad. K. 1984. 313, 315 p.

CHOLI DARÖCZI József - FEYÊR Levente: Romano- 
-ungriko cino alavari.( = Cigány-magyaf kisszó­
tár) ; Ungriko-romano cino alavari ( = Magyar- 
-cigány kisszótár.) Bp. TIT. 1984. 114 p. 
— A concise dictionary of Romani-Hungarian; 
Hungarian-Romani.

Deutsch-Burgenländischkroatisch-Kroatisches 
Wörter. NimSko-GradiSéanskohrvatsko-Hrvatski 
Rjeénik. Herausgeber: Amt der Burgenländischen 
Landesregierung, Landesarchiv - Landesbiblio­
thek; Komission für kulturelle Auslandsbe 
Ziehungen der SRKroatien, Institut für Sprach­
wissenschaft IFF. Edition Roetzer-Eisenstadt. 
Eisenstadt-Zagreb. 1982. 637 p.
= ALH. 32. (1982). 1-4. pp. 222-225. Bradean- 
-Ebinger, N[elu]. [Rev. in German.]

ECKHARDT Sándor: Francia-magyar szótár. 
= Dictionnaire français-hongrois. 11. kiadás. 
Bp. Akad. K. 1983. 464 p. (Kisszótár sorozat.)

ECKHARDT Sándor: Magyar-francia szótár. 
= Dictionnaire hongrois-français. 11. kiadás. 
Bp. Akad. K. 1983. 560 p. (Kisszótár sorozat.)

ECKHARDT Sándor: Magyar-francia szótár. Dic­
tionnaire hongrois-français. 3. kiadás. 1. kö­
tet A-Ly, 2. kötet M-Zs. Bp. Akad. K. 1984. 
1357 p., 1360-2558 p.

English-Hungarian, Hungarian-English dictionary 
(=Angol-magyar, magyar-angol szótár.) Ed. by 
Tamás Magay. New York. Hippocrene Books. Bp.
Akad. K. 1984. 313, 315 p.

GÄLDI László: Orosz-magyar szótár.
= Russko-vengerskij slovar'. 5. kiadás. Bo. 
Akad. K. 1983. 1120 p.

GYÖRKÖSY Alajos: Latin-magyar szótár. (=Dic- 
tionarium Latino-Hungaricum.) Munkatársak Bö- 
dey József, Szily Ernő, Zigány Judit. 8. ki­
adás. Bp. Akad. K. 1984. 614 p.

GYÖRKÖSY Alajos: Magyar-latin szótár. (= Dic- 
tionarium Hungarico-Latinum.) 5. kiadás. Bp. 
Akad. K. 1984. 1160 p.

HADROVICS László: Magyar-szerb-horvát szótár. 
[=Madarsko-srpskohrvatski reínikj . Munkatárs 
Palich Emil. 6. kiadás. Bp. Terra. 1984. 655 p. 
(Kisszótár sorozat) .

Hungarian-Serbo-Croatian dictionary.

HADROVICS László: Szerbhorvát-magyar szótár. 
(= Srpskohrvatsko-madíarski reínik.) Munka­
társ Surányi Magda. 6. kiadás. Bp. Terra.
1984. 684 p. (Kisszótár sorozat.)

HADROVICS László - GÄLDI László: Magyar-orosz 
kéziszótár. Munkatársak Keszthelyi Ernő, Mi­
hók László, Surányi Magda.
= Vengersko-russkij slovar'. 6. kiadás. Bp. 
Akad. K. 1983. 712 f.

HAJDÚ Mihály: Magyar-angol, angol-magyar ke­
resztnévszótár, (=Hungarian-English, English- 
-Hungarian dictionary of Christian ñames.) 
Bp. ELTE Magyar Nyelvészeti Tanszékcsoport 
Névkutató Munkaközössége. 1983. [ 1984 ]. 
117 p.

HALÁSZ Előd: Magyar-német kéziszótár. Szerk 
Rátz Ottó, Skripecz Sándor, Stelczer Árpád. 
= Ungarisch-deutsches Handwörterbuch. 13. 
kiadás. Bp. Akad. K. 1983. XVI, 1063 p.

HALÁSZ Előd: Magyar-német szótár.
= Unvarisch-deutsches Wörterbuch. Munkatár­
sak Havas Livia és mások. A kiegészítést 
összeáll. Héra István. 6. átn. függelékek­
kel bőv. kiadás. 1-2. kötet. Bp. Akad. K. 
1983. 1000, 1331 p.

HALÁSZ Előd: Magyar-német szótár.
= Ungarisch-deutsches Wörterbuch. Munkatárs 
Tamáskáné Göbel Marianne. 17. kiadás. Bp. 
Akad. K. 1983. 464 p. (Kisszótár sorozat.)

HALÁSZ Előd: Német-magyar kéziszótár.
= Deutsch-ungarisches Handwörterbuch. Szerk. 
Rátz Ottó, Kádár Pálné. 15. kiadás. Bp.
Akad. K. 1983. 774 p.

HALÁSZ Előd: Német-magyar szótár.
= Deutsch-ungarisches Wörterbuch. Szerk. 
Rátz Ottó, Skripecz Sándor vezetésével Ár- 
mósné Eisenbarth Magda és mások. 7. kiadás. 
1-2. kötet. Bp. Akad. K. 1983. 2336 p.

( 1. kötet: 1198 p., 2. kötet: pp. 1199- 
-2336. )

HALÁSZ Előd: Német-magyar szótár.
= Deutsch-ungarisches Wörterbuch. Munka­
társ Ármósné Eisenbarth Magda. 17. kiadás. 
Bp. Akad. K. 1983. 380 p. (Kisszótár soro-, 
zat. )

HERCZEG Gyula: Magyar-olasz szótár. (=Dizio- 
nario ungherese-italiano.) 6. kiadás. Bp. 
Terra. 1984. 768 p. (Kisszótár sorozat.)

HERCZEG Gyula: Olasz-magyar szótár.(=Dizio- 
nario italiano-ungherese.) 6. kiadás. Bp. 
Terra. 1984 . 896 p. ( Kisszótár sorozat.)

HERCZEG Gyula: Olasz-magyar szótár.^Voca­
bulario italiano-ungherese.) 1-2. kötet.
A-L, M-Z . 4. kiadás. Bp. Akad. K. 1984. 

832 p„ 834-1781 p.

KIEFER Ferenc: Magyar-svéd szótár. Munka­
társ Kiefer József. ( =Ungersk-svensk ord- 
bok. Under medverkan av József Kiefer.) 
Bp. Akad. K. 1984. 647 p.

KIRÁLY Rudolf: Utiszótár. Magyar-spanyol 
(= Diccionario para turistas: Húngaro-es­
pañol); Utiszótár. Spanyol-magyar (= Dic- 
tionario para turistas: Español-húngaro ), 
3. kiadás. Bp. Terra. 1984. 304, 204 p.
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KÖRÖSI, Alexander Csorna de: Sanskrit-Tibetan- 
English vocabulary. Being an edition and 
translation of the Mahávyutpatti. XXXVII, 
390 p. + mell. (XXXI p.) (Collected Works of 
Alexander Csorna de Kőrös.)

KÖRÖSI, Alexander Csorna de: Tibetan-English 
dictionary. LX, 351 p. (Collected Works of 
Alexander Csorna de Kőrös.)

LUKÁCS Katalin : Magyar-szlovák szótár 
(=Maáarsko-slove'nsky slovník.) 5. kiadás. Bp. 
Terra. 1984. 576 p. (Kisszótár sorozat.)

ORSZÁGH László: Angol-magyar szótár. 
(=English-Hungarian dictionary.) Munkatárs 
Magay Tamás. 14. kiadás. Bp. Akad. K. 1984. 
603 p. (Kisszótár sorozat.)

ORSZÁGH László: Magyar-angol szótár. (=Hun- 
garian-English dictionary.)14. kiadás. Mun­
katársak Békés Ágnes és Mentlné Láng Ilona. 
Bp. Akad. K. 1984. 464 p. (Kisszótár so­
rozat. )

SOLTÉSZ Ferenc - Szinyei Endre: ógörög-magyar 
szótár. Bp. Könyvért. 1984. 734 p. (Az 1875- 
ben, Sárospatakon, Steinfeld Béla által nyom­
tatott 2. újonnan átdolgozott kiadás re- 
printje.) 
— Ancient Greek-Hungarian dictionary.
Reprint of the 1875 edition.

TAMÁSKÁNÉ GÖBEL Marianne: Szlovák-magyar szó­
tár. (=Slovensko-maáarsky slovnik.) 5. kiadás. 
Bp. Terra. 1984. 480 p.

Utiszótár: Magyar-német. = Reisewörterbuch: 
Ungarisch-deutsch. Szerk. Skripecz Sándor; 
Útiszótár: Német-magyar. = Reisewörterbuch: 
Deutsch-ungarisch. Zsgst. von 0. Rátz. 8. ki­
adás. Bp. Terra. 1984. 288, 304 p.
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1118 Villányi ut 35-43.

1042 Pesti Barnabás u. 1.
B 661 Magyar Nemzeti Galéria

B 2/125 ELTE Fordító és Tolmácsképző Csoport Budavári Palota
1118 Ménesi ut 11-13. Pf. 31. 1250

B 3 Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára B 675 MSZMP KB Politikai Főiskolája
1054 Akadémia u. 2. 1146 Ajtósi Dürer sor 21.

B 4 Országos Műszaki Információs B 733/6 Egészségügyi Minisztérium Szervezés.
Központ és Könyvtár Tervezési és Információs Központ
1088 Muzeum u. 17. Könyvtára 

Pf. 73. 1476
B 5 KároJyi Mihály Országos Mezőgazdasági 

Könyvtár B 965 Szépművészeti Muzeum Könyvtára
1012 Attila u. 93. 1134 Dózsa György ut 41.

B 8 Országgyűlési Könyvtár B 1002 Természettudományi Muzeum Könyvtára
1055 Kossuth Lajos tér 1-3. 1088 Baross u. 13.
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B 1053 Vasipari Kutató Intézet 
1116 Fehérvári ut 130

B 1079 Vízügyi Dokumentációs és Tovább­
képző Intézet
1051 Vigadó tér 3.

B 1317 AGROBER Műszaki Könyvtár 
1111 Budafoki ut 59.

B 2200 Országos Vezetőképző Központ 
Tudományos Tájékoztató Szolgálat 
1087 Könyves Kálmán krt. 48-52.

B 2253/1 Kandó Kálmán Villamosipari 
Műszaki Főiskola, óbudai Könyvtár 
1034 Nagyszombat u. 19.

VIDÉK

D 1 Kossuth Lajos Tudományegyetem 
Egyetemi Könyvtára
4010 Debrecen, Egyetem tér 1.

D 4 Agrártudományi Egyetem Könyvtára
4001 Debrecen, Böszörményi ut 138.

G 1 Agrártudományi Egyetem Központi
Könyvtára
2100 Gödöllő, Nyisztor Gy. tér 1.

Gy 45 Rába Magyar Vagon- és Gépgyár
9002 Győr, Wilhelm Pieck u. 1.

Gy 87 Közlekedési és Távközlési Műszaki 
Főiskola
9028 Győr, Ságvári Endre u. 3.

K 50 Mezőgazdasági Főiskola Központi 
Könyvtára
7401 Kaposvár, Toponári ut

Ke 1 Katona József Megyei Könyvtár 
6000 Kecskemét, Kossuth tér 1.

Ke 62 Gépipari és Automatizálási Műszaki 
Főiskola
6001 Kecskemét, Izsáki ut 10.

M 1 Nehézipari Műszaki Egyetem
3515 Miskolc, Egyetemváros

P 1 Janus Pannonius Tudományegyetem
Központi Könyvtára
7621 Pécs, Leonardo da Vinci u. 3.

P 4 Baranya Megyei Tanács Megyei 
Könyvtára
7601 Pécs, Geisler Eta u. 8.

S 1 Erdészeti és Faipari Egyetem 
Központi Könyvtára
9400 Sopron, Bajcsy Zsilinszky ut 4.

Sz 1 József Attila Tudományegyetem 
Egyetemi Könyvtára
6720 Szeged, Dugonics tér 13.

Sz 4 Városi Somogyi Könyvtár 
6720 Szeged, Dóm tér

Szfv 1 Vörösmarty Megyei Könyvtár
8000 Székesfehérvár, Bartók Béla tér 1.

V 1 Vegyipari Egyetem Központi Könyvtára 
8200 Veszprém, Schönherz Zoltán u. 12.

Requests fór inter-library loan shall be sent 
to the libraries referred to with their cöde 
numbers or to the International Loan Service 
of the National Széchényi Library 
/Address: H-1827 Budapest, Hungary, 
Telex: 224226. Telephoné: 757-533/

ABBREVIATIONS
AFT Angol Filológiai Tanulmányok. Debrecen.
Alf Alföld. Debrecen.
ALH Acta Lingüistica Academiae Scientiarum Hungaricae. Budapest.
AOH Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae. Budapest.
AT Antik Tanulmányok. Budapest.
AUSz-SEL Acta Universitatis Szegediensis Sectio Ethnographica et Lingüistica. Szeged.
Békésié Békési Élet. Békéscsaba.
ÉA Édes Anyanyelvűnk. Budapest.
ÉFou Études Finno-Ougriennes. Paris.
Él Élet és Irodaion. Budapest.
Ethn Ethnographia. Budapest.
FilKözl Filológiai Közlöny. Budapest.
FoktSz Felsőoktatási Szemle. Budapest.
Fol-P-L Folia practico-lingüistica. BME. Budapest.
HevSz Hevesi Szemle. Eger.
Hönism. Honismeret. Budapest.
HungÉrt Hungarológiai Értesitő. Budapest.
ínyt Idegen Nyelvek Tanitása. Budapest.
It Irodalomtörténet. Budapest.
ItK Irodalomtörténeti Közlemények. Budapest.
Kort Kortárs. Budapest.
Kr Kritika. Budapest.
Lit Literatura. Budapest.
MFF Magyar Fonetikai Füzetek. Budapest.
MNy Magyar Nyelv. Budapest.
ModNyokt Modern Nyelvoktatás. TIT. Budapest.
MPsz Magyar Pszichológiai Szemle. Budapest.
MTA I. OK Magyar Tudományos Akadémia Nyelv- és Irodalomtudományok Osztályának Közleményei. Budapest.
Mtan Magyartanitás. Budapest.
MTud Magyar Tudomány. Budapest.
NÉ Névtani Értesitő. Budapest.
NyéK Nyelvünk és Kultúránk. Budapest.
NyK Nyelvtudományi Közlemények. Budapest.
NyPI Nyelvpedagógiai írások. Budapest.
Nyr Magyar Nyelvőr. Budapest.
SoprSz Soproni Szemle. Sopron.
SRuss Studia Russica. Budapest.
SzTKözl Szombathelyi Berzsenyi Dániel Tanárképző Főiskola Tudományos Közleményei. Szombathely.
Ttáj Tiszatáj. Szeged.
ül Uj írás. Budapest.
VasiSz Vasi Szénié. Szombathely.
Vil Világosság. Budapest.
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